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УДК 821.111-4Бейлі:81’37

КОНЦЕПТ РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА В ЕСЕ ПОЛА БЕЙЛІ  
ПРО КОНСТАНТІНА БРАНКУЗІ

THE CONCEPT OF ROMANIAN CULTURE IN THE ESSAY  
OF PAUL BAILEY ON CONSTANTIN BRANCUSI

Луньова Т.В.,
кандидат філологічних наук,

доцент кафедри англійської та німецької філології
Полтавського національного педагогічного університету

імені В.Г. Короленка

У статті проаналізовано концепт РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА, утілений в есе письменника-романіста Пола Бейлі 
про скульптора Константіна Бранкузі (Бринкуша). Методологічною основою дослідження є когнітивно-дискурсивна 
парадигма. З’ясовано, що концепт РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА вербалізовано в есе в сукупності вибраних складників, 
що уможливлює виконання цим концептом певних функцій із метою реалізації комунікативної мети автора есе. 
Визначено, що структуру концепту РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА в тексті есе становлять такі концепти: РУМУНІЯ (та 
його специфікатори ВОЛОЩИНА, ОЛТЕНІЯ, ХОБІЦА, КРАЙОВА, БУХАРЕСТ); НАРОДНЕ МИСТЕЦТВО (та його 
репрезентанти РИТУАЛЬНЕ МИСТЕЦТВО, РІЗЬБЯРСТВО, САКРАЛЬНА АРХІТЕКТУРА, КИЛИМАРСТВО, ВИШИВ-
КА); ПТАХ, КВІТКА, ЗВІР, ОРНАМЕНТ; ДУША; ПОХОДЖЕННЯ (та його репрезентанти РІДНА КРАЇНА, МІСЦЕ НА-
РОДЖЕННЯ, НАЦІОНАЛЬНІСТЬ); ВЛАСНЕ ІМ’Я (цей концепт представлений прецедентними онімами Константін 
Бранкузі (Бринкуш), Ежен Йонеску, Еміль Чоран, Панаїт Істраті). Завдяки актуалізації цих складників концепт РУ-
МУНСЬКА КУЛЬТУРА виконує в тексті есе три функції: інформаційну, інтерпретаційну та виховну.

Ключові слова: когнітивно-дискурсивна парадигма, мистецтвознавчий дискурс, есе, концепт, структура, 
функція.

В статье проанализирован концепт РУМЫНСКАЯ КУЛЬТУРА, воплощенный в эссе писателя-романиста Пола 
Бейли о скульпторе Константине Бранкузи (Константине Брынкуше). Методологическое основание исследования 
составляет когнитивно-дискурсивная парадигма. Выяснено, что концепт РУМЫНСКАЯ КУЛЬТУРА вербализиро-
ван в эссе в совокупности избранных составляющих, что позволяет ему выполнять определенные функции, на-
целенные на достижение коммуникативной цели, поставленной автором эссе. Структуру концепта РУМЫНСКАЯ 
КУЛЬТУРА в тексте эссе составляют концепты: РУМЫНИЯ (и его спецификаторы: ВАЛАХИЯ, ОЛТЕНИЯ, ХОБИ-
ЦА, КРАЙОВА, БУХАРЕСТ); НАРОДНОЕ ИСКУССТВО (и его репрезентанты РИТУАЛЬНОЕ ИСКУССТВО, РЕЗЬБА, 
САКРАЛЬНАЯ АРХИТЕКТУРА, КОВРОТКАЧЕСТВО, ВЫШИВКА), ПТИЦА, ЦВЕТОК, ЗВЕРЬ, ОРНАМЕНТ; ДУША; 
ПРОИСХОЖДЕНИЕ (и его репрезентанты РОДНАЯ СТРАНА, МЕСТО РОЖДЕНИЯ, НАЦИОНАЛЬНОСТЬ); ИМЯ 
СОБСТВЕННОЕ (этот концепт представлен прецедентными именами Константин Бранкузи (Брынкуш), Эжен Ионе-
ску, Эмиль Чоран, Панаит Истрати). Благодаря актуализации этих составляющих концепт РУМЫНСКАЯ КУЛЬТУРА 
выполняет в тексте эссе три функции: информационную, интерпретационную и воспитательную.

Ключевые слова: когнитивно-дискурсивная парадигма, искусствоведческий дискурс, эссе, концепт, структура, 
функция.

The article focuses on the analysis of the concept ROMANIAN CULTURE verbalized in the essay of the modern writer 
Paul Bailey on the sculptor Constantin Brancusi. The research is methodologically grounded in the cognitive-discursive 
paradigm. It has been revealed that the concept ROMANIAN CULTURE is objectified in the essay as an interrelated com-
bination of a number of selected conceptual constituents which enables the given concept to perform a range of functions 
that help the author of the text to achieve his communicative aim. The structure of the concept ROMANIAN CULTURE 
in the essay is composed of the following concepts: ROMANIA (and the concepts that specify it WALLACHIA, OLTENIA, 
HOBITZA, CRAIOVA, BUCHAREST); FOLK ART (and its conceptual representatives RITUAL ART, CARVING, SACRED 
ARCHITECTURE, TAPESTRY MAKING, EMBROIDERY); BIRD, FLOWER, BEAST, ORNAMENT; SOUL; ORIGIN (and its 
conceptual representatives NATIVE COUNTRY, BIRTH PLACE, NATIONALITY); PERSONAL NAME (represented by the 
precedent names Constantin Brancusi (Brâncusi, Bruncoosh), Eugène Ionesco, Emil Cioran, Panait Istrati). The actualiza-
tion of these conceptual components enables the concept ROMANIAN CULTURE to perform three functions in the essay, 
namely the functions of informing, interpreting, and upbringing.

Key words: cognitive-discursive paradigm, discourse on art, essay, concept, structure, function.

РОЗДІЛ 8 
ГЕРМАНСЬКІ МОВИ
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Постановка проблеми. Здійснюючи напри-
кінці ХХ століття стислий історичний огляд 
когнітивної лінгвістики, аналізуючи її ключові 
методологічні засади та відповідаючи на критику 
цієї мовознавчої парадигми, один із провідних 
лінгвокогнітологів О.С. Кубрякова відзначила, 
що головний розвиток когнітивної (або ж когні-
тивно-функціональної, когнітивно-дискурсив-
ної парадигми) спостерігатиметься на початку 
ХХІ століття [10, с. 6]. Ці прогнози повною мірою 
справдилися. Так, сьогодні, у першій чверті 
ХХІ століття, виконано цілий ряд праць, спря-
мованих на розроблення методології когнітивно-
дискурсивного аналізу [19; 3], здійснено численні 
емпіричні дослідження в галузі когнітивно-дис-
курсивної парадигми [6; 9; 14; 15 та інші], а також 
створено роботи, сфокусовані на теоретичному 
осмисленні та систематизації методологічних 
засад когнітивно-дискурсивної парадигми [7; 8; 
11; 16]. Такий інтенсивний розвиток когнітивно-
дискурсивної парадигми обумовлений, перш 
за все, її експланаторною потужністю – здат-
ністю обґрунтовано інтерпретувати лінгвальні 
факти. Важливу роль у цій інтерпретації відіграє 
обраний у когнітивно-дискурсивній лінгвістиці 
ракурс дослідження, а саме: розгляд мовних оди-
ниць і структур через їхній зв’язок із менталь-
ними одиницями та структурами. Такий ракурс 
уможливлює поглиблення розуміння того, як від-
бувається смислотворення під час побудови тек-
стів різних типів, що дає змогу зробити внесок 
у розв’язання одного з кардинальних лінгвістич-
них питань про взаємозв’язок значення мовної 
одиниці та її функцій.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Емпіричні когнітивно-дискурсивні дослідження 
можна систематизувати залежно від об’єкта 
дослідження, типу дискурсу зокрема: політич-
ний [напр., 4], економічний [напр., 15], медичний 
[напр., 1], художній [напр., 18] дискурси тощо. 
Серед цих типів дедалі більшу увагу дослід-
ників привертає мистецтвознавчий дискурс. 
Науковцями охарактеризовано мистецтвознавчий 
дискурс як «специфічний мовний простір, для 
якого характерні особлива ситуація спілкування 
та набір лексики на певну тематику» [2, с  62], 
запропоновано ряд комплементарних дефіні-
цій мистецтвознавчого дискурсу [5, с. 49–50;  
12, с. 67;  17], обґрунтовано виокремлення мисте-
цтвознавчого дискурсу як окремого різновиду на 
основі 4 дискурсивних ознак за В.І. Карасиком [2, 
с. 63], а також як окремого типу професійного дис-
курсу [17], виділено основні риси мистецтвознав-
чого дискурсу [2, с. 64; 17], його функції [17], опи-

сано кореляцію з іншими видами дискурсу [17], 
а також визначено лексичні та стилістичні особ- 
ливості мистецтвознавчого дискурсу [2, с. 65–66;  
12, с. 68–74].

Виділення невирішених раніше частин 
загальної проблеми. Науковці, які займаються 
питаннями дослідження мистецтвознавчого дис-
курсу, одностайно зазначають, що цей складний 
феномен є не досить вивченим сьогодні [2, с. 66; 
12, с. 75; 17]. Зокрема, в аспекті аналізу сукуп-
ності концептів, вербалізованих у мистецтвоз-
навчому дискурсі, здійснено лише перші кроки: 
виділено базові концепти англомовного мисте-
цтвознавчого дискурсу [2, с. 66].

Постановка завдання. Стаття покликана 
зробити внесок у вивчення концептонаповнення 
сучасного англомовного мистецтвознавчого дис-
курсу. Метою статті є проаналізувати структуру 
та визначити функції концепту РУМУНСЬКА 
КУЛЬТУРА в есе письменника Пола Бейлі про 
скульптора Константіна Бранкузі [20].

Виклад основного матеріалу. Концепт 
РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА є одним із ключових 
концептів в аналізованому есе, оскільки саме він 
виконує роль провідного концепту-інтерпрета-
тора і цією якістю пов’язаний зі стратегією інтер-
претації, котра є питомою мистецтвознавчому 
дискурсу [5, с. 52]. Саме за допомогою концепту 
РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА Пол Бейлі інтерпретує 
мистецтво Констаніна Бранкузі. Важлива роль 
концепту РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА у смисло-
вій організації есе “Constantin Brancusi” законо-
мірно виявляється в його регулярній вербаліза-
ції в тексті есе, а також у тому, що цей концепт 
об’єктивований на самому початку і в самому 
кінці тексту, тобто у двох сильних текстових 
позиціях.

Розглянемо структуру концепту РУМУН- 
СЬКА КУЛЬТУРА, як він утілений у досліджу-
ваному мистецтвознавчому тексті. До складу 
цього концепту входять такі ментальні одиниці:

1. Концепти, пов’язані з означенням куль-
турно-специфічної території. 1.1. Насамперед, 
це концепт РУМУНІЯ, репрезентований у тек-
сті топонімом Romania [20, c. 256, 260, 261]. 
Цей концепт специфікується завдяки концептам, 
які позначають історичну область у Румунії – 
концепт ВОЛОЩИНА (ВАЛАХІЯ): Wallachia 
[20, с.  257], частину цієї області – концепт 
ОЛТЕНІЯ: Oltenia [20, с. 257], село в цій області – 
концепт ХОБІЦА: Hobitza [20, с. 257], а також 
місто у Румунії – концепт КРАЙОВА (Craiova 
[20, с. 258]) та столицю Румунії – концепт 
БУХАРЕСТ (Bucharest [20, с. 258]). Виділені вище 
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концепти в есе актуалізуються в контекстах акту-
алізації концептів, які репрезентують певні куль-
турні феномени, наприклад концепт РУМУНІЯ – 
у контексті актуалізації концепту ВЛАСНЕ ІМ’Я: 
“There’s his name, to begin with. Hearing it spoken 
for the first time outside his native Romania …” 
[20, с. 256], концепт ОЛТЕНІЯ – у контексті 
актуалізації концепту НАРОДНЕ МИСТЕЦТВО: 
“Hobitza […] is in the region of Wallachis called 
Oltenia. The Oltenians were accustomed to building 
their own wooden houses, designing and making the 
furniture they needed. The local genius for carving 
elaborate door frames, gates, and columns – a 
talent nurtured and developed over centuries – was 
still finding expression during Brancusi’s formative 
years” [20, c. 257], концепти КРАЙОВА та 
БУХАРЕСТ – у контексті вербалізації концеп-
тів МИСТЕЦЬКИЙ НАВЧАЛЬНИЙ ЗАКЛАД 
і МИСТЕЦЬКИЙ ПРИЗ: “Every monograph on 
Brancusi reveals that he studied at the School of Arts 
and Crafts in Craiova, then at the School of Fine Arts 
in Bucharest, where he won many prizes” [20, c. 258].

2. Концепт НАРОДНЕ МИСТЕЦТВО 
представлений у тексті есе такими концеп-
тами: 2.1. РИТУАЛЬНЕ МИСТЕЦТВО: “… 
the anonymous art of generations of peasantry. 
It is possible to see, in those remaining village 
graveyards that escaped Nicolae Ceausescu’s 
bulldozers, the eerily beautiful “death poles” that 
rise out of the earth heavenwards…” [20, c. 257]; 
2.2. РІЗЬБЯРСТВО: “The local genius for carving 
elaborate door frames, gates, and columns – a 
talent nurtured and developed over centuries – 
was still finding expression during Brancusi’s 
formative years” [20, c. 257]; 2.3. САКРАЛЬНА 
АРХІТЕКТУРА: “His [Brancusi’s] great-
grandfather Ion had been responsible for 
many of the wooden churches in and around 
Hobitza…” [20, c. 257]; 2.4. КИЛИМАРСТВО і 
2.5. ВИШИВКА: “Brancusi’s ancestors produced 
tapestries an exquisite works of embroidery with 
which to decorate their cottages…” [20, c. 257]. При 
цьому підкреслюються високі естетичні якості 
предметів народної культури (“the eerily beautiful 
“death poles” [20, c. 257],“elaborate door frames, 
gates, and columns” [20, c. 257],”exquisite works of 
embroidery” [20, c. 257]) та їхня сучасна культурна 
цінність (“… it is the Oltenian carpet that even now 
attracts collectors and antique dealers” [20, c. 257]).

3. Концепти ПТАХ, КВІТКА, ЗВІР, 
ОРНАМЕНТ як часті мотиви, зображені на 
Олтенських килимах: “The designs are of birds (the 
hoopoe is a constant), flowers, and beasts, but there 
are abstract patterns, too” [20, c. 257].

4. Концепт ДУША як смисл, утілений 
у багатьох творах народного румунського мис-
тецтва: “… “death poles” that rise out of the earth 
heavenwards. […] what the poles signified – the soul 
of the dead person embarking on its last journey” 
[20, c. 257] і важливий у румунській культурі зага-
лом: “It is common in Romania for people to talk 
of  the soul – suflet is a word you will hear on the 
janitor’s lips…” [20, c. 261]. У наведеному кон-
тексті велика значущість концепту ДУША саме 
для румунської культури есплікується завдяки 
подвійному означуванню цього концепту – 
спершу англійською (soul), а потім румунською 
(suflet) мовами, до того ж румунське слово виді-
лено в тексті курсивом.

5. Концепт ПОХОДЖЕННЯ. Він репрезенто-
ваний у тексті есе концептами 2.1. РІДНА КРАЇНА 
(“his native Romania” [20, с. 256], “the country of his 
birth” [20, с. 256]), 2.2. МІСЦЕ НАРОДЖЕННЯ 
(“Hobitza, where Brancusi was born in 1876…” 
[20, c. 257]) і 2.3. НАЦІОНАЛЬНІСТЬ (“the 
young Romanian” [20, c. 258]).

6. Концепт ВЛАСНЕ ІМ’Я: “There’s his name, 
to begin with. Hearing it spoken for the first time 
outside his native Romania, you would probably 
assume him to be of Italian origin…” [20, с. 256]. 
У наведеному текстовому фрагменті, який є почат-
ком есе, концепт ВЛАСНЕ ІМ’Я об’єктивовано за 
допомогою словосполучення his name у контексті 
актуалізації концепту РУМУНІЯ завдяки власній 
назві Romania.

Концепт ВЛАСНЕ ІМ’Я представлений 
у тексті есе прецедентними онімами (термін 
О.А. Нахімової [13]) – іменами видатних культур-
них діячів румунського походження: 6.1. Іменем 
Константіна Бранкузі (Бринкуша): “The great 
sculptor we persist in calling Brancusi is known in the 
country of his birth as Brâncusi, which is pronounced 
Bruncoosh” [20, c. 256], 6.2. Ежена Йонеску та 
6.3. Еміля Чорана: “Unlike Eugène Ionesco and the 
maverick philosopher Emil Cioran…” [20, c. 256], 
а також 6.4. Панаїта Істраті: “… Panait Istrati, 
whose chronicles of love and brigandry among the 
Romanian peasants were very popular in France 
in the ‘20s and ‘30s” [20, c. 258].

Сконструйований в аналізованому есе 
у сукупності описаних вище складників кон-
цепт РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА виконує три 
функції: по-перше, інформаційну, по-друге, 
інтерпретаційну і, по-третє, виховну. Зазначені 
функції ідентифіковані нами з опорою на огля-
нуті вище дослідницькі праці, присвячені мис-
тецтвознавчому дискурсу: наприклад, З.С. 
Хасанова, К.В. Мілетова і Н.П. Бугаєнко виділя-
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ють емотивну, виховну й інформаційну функції 
цього виду дискурсу [17], а У.А. Жаркова пише  
про стратегії інтерпретації, опису та емотивної 
оцінки [5, с. 52].

Розглянемо ці функції концепту 
РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА в тексті есе більш 
детально.

1. Інформаційна функція реалізується в тек-
сті досліджуваного есе як надання інформації 
про джерела творчості Константіна Бранкузі, 
наприклад: “It is possible to see, in those remaining 
village graveyards that escaped Nicolae Ceausescu’s 
bulldozers, the eerily beautiful “death poles” that 
rise out of the earth heavenwards. Brancusi would 
have watched artisans carving and shaping them in 
Hobitza in his childhood” [20, c. 257] – у цьому 
текстовому фрагменті концепти РИТУАЛЬНЕ 
МИСТЕЦТВО, РІЗЬБЯРСТВО, ХОБІЦА як 
складники концепту РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА 
слугують для повідомлення про перші дитячі 
враження митця, які потім відобразилися в його 
скульптурах. Розглянемо ще один приклад: “One, 
or perhaps more than one, of these carpets must have 
hung on the wall in the living room of his family’s 
house. The designs are of birds (the hoopoe is a 
constant), flowers, and beasts, but there are abstract 
patterns, too. Brancusi was obsessed with birds 
throughout his career, refining the Bird in Space into 
a shining bronze that seems to be already liberated 
from the pedestal on which it is permanently poised 
for flight. On some of the “death poles” a bird is 
perched at the very peak, its head leaning forward, 
ready to depart” [20, c. 257–258]. У цьому фраг-
менті концепт ПТАХ вжито для інформування 
про витоки одного з головних образів у творчості 
Бранкузі.

2. Інтерпретаційна функція пов’язана 
з актуалізацією концепту ДУША: “It is common 
in Romania for people to talk of the soul – suflet 
is a word you will hear on the janitor’s lips – and 
Brancusi’s soul is there, undoubtedly there, in the 

lyrical, soaring, aspiring objects he has given the 
world beyond Romania…” [20, c. 261]. У наведе-
ному текстовому фрагменті суть мистецьких тво-
рів Бранкузі розкривається як така, що пов’язана 
з духовним.

3. Виховна функція реалізується в тексті есе як 
заклик довідатися та пам’ятати про вимову імені 
великого скульптора відповідно до фонетичних 
законів його рідної румунської мови, що є виявом 
справжньої освіченості та поваги: “There’s his 
name, to begin with. Hearing it spoken for the first 
time outside his native Romania, you would probably 
assume him to be of Italian origin: Bran-cu-si. At 
least three generations art critics and curators have 
either ignored or been unaware of the circumflex 
above the “a” and the cedilla beneath the “s” (which 
is not even available on most fonts in this country). 
// The great sculptor we persist in calling Brancusi 
is known in the country of his birth as Brâncusi, 
which is pronounced Bruncoosh. The final “i” is 
never voiced. […]It’s a simple matter of education, of  
course…” [20, c. 256].

Висновки. Проведене дослідження дає 
можливість зробити висновки, що концепт 
РУМУНСЬКА КУЛЬТУРА актуалізовано Полом 
Бейлі у своєму есе про Константіна Бранкузі 
(Бринкуша) в сукупності ретельно відібраних 
складників, що було мотивовано комунікативною 
метою, яку ставив перед собою автор, і яка вияви-
лася у функціональній ролі означеного концепту 
в тексті.

Перспективи подальших пошуків у цьому нау-
ковому напрямі вбачаються у продовженні науко-
вих досліджень структури та функцій концептів у 
мистецтвознавчих есе, які дають змогу розкрити 
як специфіку окремих мистецтвознавчих текстів, 
так і за умови накопичення достатньої кількості 
конкретних емпіричних досліджень уможливлять 
виявлення когнітивних і прагматичних законо-
мірностей, притаманних сучасним англомовним 
мистецтвознавчим текстам.
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МОДЕРНІЗАЦІЯ ІНШОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ СПЕЦІАЛІСТІВ 
АГРАРНОЇ ГАЛУЗІ У СФЕРІ ПРОФЕСІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 

THE MODERNIZATION OF FOREIGN LINGUISTIC TRAINING OF FUTURE 
AGRARIAN SPECIALISTS IN THE SPHERE OF PROFESSIONAL ACTIVITY

Макухіна С.В.,
викладач кафедри іноземних мов

Херсонського державного аграрного університету 

У статті розглянуто проблеми вдосконалення іншомовної професійної підготовки майбутніх фахівців аграрної 
галузі. Визначено зміст, структуру, можливості оновлення сучасних освітніх тенденцій у навчальному процесі. На-
голошено на важливості введення творчого компонента, який має відповідати за формулювання нових ідей та гене-
рацію нового світосприйняття в процесі професійного зростання студентів. Особливу увагу приділяється модерні-
зації структури іншомовної професійної підготовки студентів-аграріїв. На підставі аналізу сучасних концепцій щодо 
спрямованості навчального процесу визначено та охарактеризовано специфічні принципи організації навчального 
процесу. 

Ключові слова: модернізація, іншомовне середовище, професійна підготовка, принципи навчання, комуніка-
тивна компетенція.

В статье рассмотрены проблемы усовершенствования иноязычной профессиональной подготовки будущих 
специалистов аграрного профиля. Определено содержание, структуру, возможности обновления современных 
образовательных тенденций и профессиональной направленности. Отмечается важность введения творческого 
компонента, который должен отвечать за формулирование новых идей и генерацию нового мировосприятия 
в процессе профессионального роста студентов. Особенное внимание уделяется модернизации структуры 
иноязычной профессиональной подготовки студентов-аграриев. На основе анализа современных концепций 
направленности учебного процесса определены и охарактеризованы специфические принципы организации 
учебного процесса.

Ключевые слова: модернизация, иноязычная среда, профессиональная подготовка, принципы обучения, 
коммуникативная компетенция.

The article deals with the problems of improving the foreign linguistic professional training of future agrarian special-
ists. There is a necessity of new conception development of foreign language teaching, determination of priority aims, 
tasks and directions, search of new forms, methods, technologies of studies and others. The article noted the importance 
of introducing a creative component which should be responsible for the formulating of new ideas and generating new 
perception of the world in the process of professional development of students. Particular attention is paid to modernization 
of foreign linguistic professional training of future agrarian specialists. On the basis of the analysis of some modern con-
ceptions in educational trends has been determined and characterized specific principles of teaching process.

Key words: modernization, foreign linguistic environment, professional training, teaching principles, communicative 
competence.

Постановка проблеми. Сьогодні англійська 
мова виступає не лише засобом міжнародного 
спілкування, а й необхідною умовою виконання 
професійної діяльності. Тому виникає необхід-
ність розроблення нової концепції викладання 
іноземних мов, визначення пріоритетних цілей, 
принципів і підходів, пошуку нових форм, мето-
дів, технологій навчання тощо. Аграрна галузь є 
одним із перспективних напрямів економічного 
розвитку нашої держави, тому виникає потреба 
реформування аграрної освіти з метою оновлення 
кадрового складу в сільському господарстві 
згідно із сучасними вимогами. Основним завдан-
ням вищих навчальних закладів є підготовка 
фахівців із високим рівнем мобільності та конку-
рентоспроможності, які здатні розвивати аграр-
ний потенціал України, можуть бути активними 
учасниками міжнародних програм, обмінюватися 

досвідом із зарубіжними партнерами та постійно 
самоудосконалюватися в умовах європейської та 
світової інтеграції. У цьому контексті проблема 
іншомовної підготовки майбутніх аграріїв набу-
ває особливої актуальності.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Серед численних досліджень, присвячених 
питанням іншомовної підготовки студентів-
аграріїв, можна виділити роботи С. Заскалєти, 
А. Кузнєцова, І. Ляшенко. Проблеми професійної 
підготовки фахівців немовного профілю відо-
бражені в працях П. Атутова, І. Беха, Н. Бібік, 
С. Гончаренка, Р. Гуревича, А. Захлібного, 
І. Зязюна, Н. Ничкало, В. Сидоренка. Психо- 
лінгвістичні, лінгвістичні та методичні про-
блеми формування іншомовних комунікативних 
та професійних компетенцій і компетентнос-
тей досліджували науковці Л. Барна, М. Барна, 
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Л. Бахман, З. Коннова, О. Кучеренко, О. Леонтьєв, 
І. Мегалова, Д. Хаймз, Л. Шевчик та ін. Аналіз 
цих досліджень доводить актуальність проблеми 
підвищення якості навчання іноземним мовам 
у вищих навчальних закладах негуманітарного 
профілю та засвідчує необхідність розроблення 
цілісної системи підготовки студентів аграрних 
спеціальностей до професійного іншомовного 
спілкування.

Постановка завдання. У статті зроблено 
спробу визначити концепцію іншомовної, профе-
сійно-орієнтованої підготовки майбутніх аграріїв, 
її сутність, структуру, можливості оновлення від-
повідно до сучасних освітніх тенденцій та профе-
сійного спрямування; проаналізувати принципи 
іншомовної підготовки студентів аграрних спеці-
альностей, узагальнити теоретичні засади; визна-
чити основні рівні володіння іноземною мовою; 
обґрунтувати основні принципи формування 
структури іншомовної професійної підготовки 
майбутніх фахівців аграрного профілю.

Виклад основного матеріалу. Іншомовна про-
фесійна підготовка фахівця аграрного профілю 
повинна відповідати вимогам сучасності, бути 
зорієнтованою на розширення кола професій-
них ролей та функцій, перспективу міжнародної 
співпраці. Особливу складність для організації 
процесу професійної підготовки має визначення 
її пріоритетів, мети навчання і професійної під-
готовки. Слід зазначити, що система професійно-
орієнтованої підготовки майбутнього спеціаліста 
забезпечує виконання певного державного замов-
лення на фахівця, а також є засобом життєвого 
самовизначення. Однак сучасні вимоги до рівня 
володіння іноземною мовою не завжди збігаються 
зі змістом навчання взагалі. Переобтяженість 
програм фаховими дисциплінами не дозволяє 
збільшити (а іноді й зберегти) кількість годин, 
що мають бути відведені на вивчення інозем-
ної мови. Тому необхідно виробляти концепцію 
наближення якості навчання іноземним мовам 
у вищих навчальних закладах до європейських 
стандартів і втілювати цю концепцію в практику 
навчання. До уваги треба брати принцип систем-
ності, міждисциплінарності та інтегративності. 
Принцип системності полягає в організації про-
цесу вивчення іноземних мов на основі єдиної 
нормативної бази, чітко визначених кількісних 
та якісних потреб, координації заходів, структу-
ризації мовних курсів за рівнями підготовки та 
спеціалізацією, стандартизації змісту навчання і 
контролю ефективності підготовки. У курсі дис-
ципліни «Іноземна мова за професійним спряму-
ванням» ми ставимо за мету формування кому-

нікативної компетенції майбутнього спеціаліста 
мовою спеціальності, високої культури ділового 
спілкування, оволодіння фаховою термінологією 
та прийомами і практичними навичками укла-
дання документів. Також очевидним є те, що 
забезпечення ефективного формування комуніка-
тивної компетенції фахівця аграрної галузі мож-
ливе лише за умов створення лінгвопрофесійного 
середовища. Міждисциплінарний підхід об’єднує 
різні складники навчання, серед яких найбільша 
увага приділяється лінгвістичному складнику, 
що дає можливість розвивати професійне спіл-
кування, залучаючи знання з фонетики, термі-
нологічної лексики та граматики. Тому з метою 
якісної іншомовної підготовки студентів немов-
них спеціальностей має передбачатись спільне 
розроблення викладачами фахових дисциплін 
та викладачами кафедр іноземних мов навчально-
методичних матеріалів для викладання фахо-
вих дисциплін іноземною мовою для бакалаврів 
і  магістрів немовних спеціальностей. 

Розглядаючи переваги інтегрованого підходу 
до викладання іноземної мови (як реалізації між-
предметних зв’язків), вказується на підвищення 
мотивації студентів, оскільки студенти усвідом-
люють практичне значення вивченого матеріалу, 
розуміють необхідність набутих навичок у свої 
майбутній професії та стають більш зацікавле-
ними у результаті своєї діяльності. Крім того, 
на кожному із занять відбувається закріплення, 
узагальнення та систематизація отриманих знань. 
Проте на сучасному етапі міжпредметний зв’язок 
обмежується розглядом на заняттях з іноземної 
мови тем, пов’язаних зі спеціальністю. Хоча це і 
дозволяє ефективніше засвоювати необхідну лек-
сику, проте є лише невеликим кроком у напрямі 
міждисциплінарної інтеграції, що потребує зна-
чного вдосконалення.

Отже, підготовка з іноземної мови майбутніх 
фахівців аграрної галузі потребує вдосконалення 
організації навчального процесу, нових техноло-
гій, форм і методів навчання, які могли б підви-
щити рівень діяльності студента. 

Навчання професійному спілкуванню має 
містити професійно значущу інформацію. 
Професійна діяльність вимагає застосування від-
повідних знань, що виявляються у практичних 
уміннях, що формуються на початковому етапі 
навчання і вдосконалюються в подальшій про-
фесійній діяльності. Професійне спілкування є 
важливим чинником у формуванні компетентної 
особистості, оскільки воно є необхідною умовою 
для виконання професійних обов’язків, впливає 
на розвиток професійних якостей людини, сприяє 



14

Випуск 3. Том 2

успішній самореалізації особистості у професій-
ній сфері, забезпечує її конкурентоздатність на 
ринку праці. Усе це в комплексі складає основу 
комунікативної компетенції – однієї з ключових 
компетенцій професійної компетентності майбут-
нього фахівця з агрономії. 

Таким чином, основним елементом моделі 
модернізації професійної підготовки майбутніх 
аграріїв є мета, що полягає у формуванні профе-
сійної компетентності майбутніх фахівців. При 
цьому ця мета конкретизується за допомогою 
постановки таких завдань: 

 – оволодіння студентами аграрного профілю 
фундаментальними теоретичними знаннями, 
що дають цілісне уявлення про зміст, структуру 
і функції професійної діяльності, провідних тех-
нологій здійснення; 

 – засвоєння ними провідних способів профе-
сійного мислення і практичних дій, необхідних 
для успішного виконання завдань із використан-
ням іноземних мов у досягненні професійних 
цілей; 

 – актуалізації в студентів потреби у професій-
ному зростанні, самопізнанні, самовизначенні 
й самовихованні як майбутніх фахівців сфери 
аграрного бізнесу; 

 – стимулювання пізнавальної мотивації щодо 
набуття необхідних для успішної професійної 
діяльності предметних, соціальних, індивіду-
альних і персональних компетенцій. Слід зазна-
чити, що інтереси студентів ВНЗ концентруються 
навколо зацікавленості своєю майбутньою про-
фесією, тому потрібно створювати на заняттях 
таку комунікативну обстановку, яка б мобілізу-
вала активність.

Комунікативне навчання передбачає форму-
вання у студентів комунікативної компетенції, 
яка вважається сформованою, якщо майбутній 
фахівець використовує іноземну мову, щоб само-
стійно отримувати й розширювати свої знання і 
досвід. Від рівня сформованості фахової підго-
товки залежать результати комунікаційної вза-
ємодії у майбутньому професійному середовищі. 

Отже, розглянемо два основні рівні володіння 
іноземною мовою згідно з програмою з англійської 
мови для вищих навчальних закладів. Користувач 
іноземною мовою першого рівня може розуміти 
практично все, що чує або читає. Може отримати 
інформацію з різних усних чи письмових дже-
рел, узагальнити її та зробити аргументований 
виклад у зв’язній формі. Може висловлюватись 
спонтанно, дуже швидко і точно, диференціюючи 
найтонші відтінки змісту в досить складних ситу-
аціях. Користувач іноземної мови другого рівня 

може розуміти широкий спектр досить складних 
та великих за обсягом текстів і розпізнавати імп-
ліцитне значення. Може висловлюватись швидко 
і спонтанно без помітних труднощів, пов’язаних 
із пошуком засобів вираження. Може ефективно і 
гнучко користуватись мовою у суспільному житті, 
навчанні та з професійними цілями. Може чітко, 
логічно, детально висловлюватись на складні 
теми, демонструючи свідоме володіння грама-
тичними структурами, конекторами та зв’язними 
програмами висловлювання [2, с. 148]. Перший 
рівень володіння іноземною мовою характери-
зує ступінь точності, легкості та невимушеного 
користування мовою. Цей рівень не передбачає 
досягнення компетенції носія мови або набли-
женої до неї. Загальноєвропейські Рекомендації 
з мовної освіти передбачають такі дескриптори 
для цього рівня: точно передає більш тонкі від-
тінки значення, вживаючи широкий спектр 
модифікаційних схем; широко користується 
ідіоматичними зворотами та колоквіалізмами 
з усвідомленням конотативного рівня значення; 
повернення назад і перебудова під час зіткнення 
зі складнощами настільки плавні, що співрозмов-
ник ледве це помічає. Для другого рівня, який 
називають «ефективна оперативна компетенція», 
характерним є доступ до широкого кола мовних 
засобів, що робить можливою швидку, спонтанну 
комунікацію. Користувач мови може висловлю-
ватись швидко та спонтанно, майже не доклада-
ючи зусиль, має великий лексичний запас і добре 
ним користується, що дає можливість швидко 
«закрити прогалини» за допомогою інших фор-
мулювань. Пошуки виразів або зміни стратегій 
тут ледь помітні; лише концептуально складний 
предмет спілкування може перешкодити природ-
ному, плавному потоку мовлення [3, с. 58].

На сучасному етапі розвитку світової спіль-
ноти іншомовну комунікаційну компетент-
ність слід розглядати обов’язковим складником 
загальної фахової підготовки, що, як наголосив 
М. Пригодій, зосереджена на знаннях й умін-
нях у структурі компетентності (як основній 
цілі педагогічного процесу), а в професійній 
діяльності важливим для подальшого розвитку 
фахівця є розуміння динаміки розвитку самої 
компетентності, тобто прогнозування тих запитів 
із боку ринку праці, які покликана задовольнити 
система освіти [4, с. 185]. На основі підходів до 
формулювання змісту іншомовної комунікатив-
ної компетентності та її структурних компонентів 
Ю. Шмідт підкреслив, що будь-яка компетент-
ність індивіда має такі компоненти: 1) знання; 
2) навички, уміння; 3) здатності; 4) професійно 
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важливі якості; 5) досвід, що дозволить опера-
тивно вирішити завдання та проблеми, які виника-
ють у процесі професійної діяльності. Науковець 
також зробив певні узагальнення: 1) іншомовну 
комунікативну компетентність слід розглядати 
з точки зору здатності й готовності особи (як 
суб’єкта діяльності) здійснювати ефективну 
іншомовну комунікацію з носіями мови; 2) здат-
ність і готовність здійснювати ефективну іншо-
мовну комунікацію формується на основі засвоє-
них знань, навичок, умінь, здатностей, наявності 
професійно важливих комунікативних якостей, 
досвіду використання іноземної мови у процесі 
комунікації, які складають її структуру [7, с. 462]. 
Щодо визначення структури іншомовної комуні-
кативної компетентності, то дослідники виділя-
ють такі складники: 

– дискурсивну компетентність – здатність 
поєднувати окремі речення у зв’язне усне або 
письмове повідомлення, дискурс, використову-
ючи для цього різноманітні синтаксичні та семан-
тичні засоби; 

– соціолінгвістичну компетентність – здат-
ність розуміти і продукувати словосполучення 
та речення з такою формою та таким значенням, 
які відповідають певному соціолінгвістичному 
контексту іншомовної комунікації;

– стратегічну компетентність – здатність ефек-
тивно брати участь у іншомовній комунікації, 
обираючи для цього правильну стратегію дис-
курсу, а також адекватну стратегію для підви-
щення ефективності комунікації; 

– лінгвістичну компетентність – здатність 
розуміти та продукувати вивчені або аналогічні 

їм висловлювання, а також потенційна здатність 
розуміти нові, невивчені висловлювання іншо-
мовного середовища [5, с. 297]. 

Вищезазначене дає змогу дійти висновку, що 
іншомовна комунікативна компетентність є комп-
лексом знань, умінь, навичок та особистісних 
рис, рівень сформованості яких дозволяє май-
бутньому спеціалістові ефективно здійснювати 
іншомовну, а тому міжмовну, міжкультурну і між-
особистісну комунікацію. Оволодіння іноземною 
мовою сприятиме як удосконаленню процесу 
формування іншомовної комунікативної компе-
тентності фахівців, так і розвитку інтелектуаль-
них здібностей, набуття значущих для кожного 
знань та умінь.

Висновки. Іноземна мова професійного 
спрямування є обов’язковим компонентом фахо-
вої підготовки спеціалістів аграрної галузі. 
Формування іншомовної компетентності май-
бутніх аграріїв полягає в набутті вмінь, знань та 
навичок з іноземної мови з точки зору розуміння 
сутності та соціальної значимості своєї про-
фесії, вміння застосувати фахово-спрямовану 
іноземну мову з метою виконання професійної 
діяльності. Слід підкреслити, що з огляду на 
вимоги сьогодення щодо подальшого розвитку 
європейського освітнього простору, до якого 
прагне вітчизняна система вищої лінгвістичної 
та іншомовної педагогічної освіти, нами було 
розглянуто систему модернізації та вдоскона-
лення професійної підготовки майбутніх фахів-
ців аграрної галузі, спрямовану на формування 
професійно-лінгвістичної та професійно-педа-
гогічної компетентності.
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ЛЕКСЕМИ BREAD / BROT У НАЦІОНАЛЬНО-МОВНИХ КАРТИНАХ СВІТУ

THE LEXEMES BREAD / BROT IN NATIONAL LANGUAGE PICTURES  
OF THE WORLD
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доцент кафедри іноземних мов природничих факультетів
Київського національного університету імені Тараса Шевченка

У статті розглядаються порівняльні характеристики лексем bread / Brot в англійській і німецькій мовних картинах 
світу. Дається визначення мовної картини світу. Розглянуто етимологічні та семантичні особливості досліджуваних 
лексичних одиниць. Фокусується увага на словотворчих і фразеологічних особливостях лексем bread / Brot. Вияв-
лено як спільні для обох мов характеристики, так і певні специфічні риси.

Ключові слова: мовна картина світу, значення, термін, словотворення, фразеологічна одиниця.

В статье рассматриваются сравнительные характеристики лексем bread / Brot в английской и немецкой языко-
вых картинах мира. Дается определение языковой картины мира. Рассмотрено этимологические и семантические 
особенности исследуемых лексических единиц. Фокусируется внимание на словообразовательных и фразеологи-
ческих особенностях лексем bread / Brot. Выявлены как общие для обоих языков характеристики, так и специфи-
ческие черты.

Ключевые слова: языковая картина мира, значение, термин, словообразование, фразеологическая единица.

The article dwells on comparative characteristics of the lexemes bread / Brot in English and German language pictures 
of the world. The definition of the language picture of the world is provided in the research. Etymological and semantic 
aspects of the lexical units are considered in the article. The attention is focused on the word-building and phraseological 
peculiarities of the lexemes bread / Brot. Both common and specific features of these lexemes in the English and German 
languages are defined.

Key words: language picture of the world, meaning, term, word-building, phraseological unit.

Постановка проблеми. У формуванні знань 
про світ велике значення належить мові. Вона 
виступає не просто зберігачем інформації, нако-
пиченої протягом тривалого історичного роз-
витку. За допомогою мовних форм фіксується 
спосіб світобачення, еволюційні процеси суспіль-
ства. Мова як форма зберігання культури висту-
пає скарбницею культурних цінностей етносу.  
Її часто порівнюють із дзеркалом, яке розташо-
ване між світом і людиною. Кожна мова відо-
бражає певний спосіб сприйняття світу, або його 
мовну картину. Поняття картина світу в науці 
належить до числа фундаментальних. У ньому 
виражається специфіка не тільки пізнавальної, а 
й усієї життєдіяльності людини. Реконструкція 
мовної картини світу є одним із важливих завдань 
сучасної лінгвістики.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Визначення мовної картини світу бере свій поча-
ток від ідей В. фон Гумбольдта, який вважав мову 
проміжним світом між мисленням і дійсністю, 
у якому матеріалізується особливий національ-
ний світогляд [1, с. 12]. Відтоді термін мовна 
картина світу досить міцно ввійшов у сучасний 
науковий словник. Свідченням цього є роботи 
Л. Вайсгербера, представників американської 
етнолінгвістики Е. Сепіра та Б. Ворфа. У вітчиз-

няній науці це питання знаходить своє висвіт-
лення у працях А.Д. Бєлової, І.О. Голубовської, 
М.М. Полюжина, А.М. Приходька та інших 
учених.

А.М. Приходько визначає мовну картину світу 
як абстрактний феномен, що існує в лінгвокуль-
турній свідомості у вигляді відрефлектованого 
індивідуального та колективного досвіду, який 
утілюється в одиницях номінації, а також у спе-
цифіці їхнього функціонування [2, с. 12].

А.Д. Бєлова порівнює мовну картину світу 
із сіткою, яка накладається на наше сприйняття 
реальності та її оцінку [3, с. 19].

О.О. Селіванова під мовною картиною світу 
розуміє представлення предметів, явищ, фактів, 
ситуацій дійсності, ціннісних орієнтирів, життє-
вих стратегій і сценаріїв поведінки в мовних зна-
ках, категоріях, явищах мовлення, що є семіотич-
ним результатом концептуальної репрезентації 
дійсності в етносвідомості [4, с. 365].

У нашому дослідженні під мовною картиною 
світу ми будемо розуміти концептуалізацію дій-
сності, бачення й інтерпретацію позамовного 
світу певними етносами, виражені засобами від-
повідних мов.

Картини світу різних мов мають як спільні 
риси, так і суттєві національні особливості, 
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пов’язані з менталітетом народу, його історією, 
культурою, природними умовами.

Носії різних мов по-різному розчленовують 
світ. Кожний народ по-своєму бачить дійсність, 
яка оточує його, і тому кожна природна мова має 
свою особливу картину світу. Г. Вежбицька вва-
жає, що національно-культурна специфіка етносу 
виявляється не тільки на лексико-семантичному, 
а й на морфологічному та синтаксичному рівнях 
мовної структури [5, с. 37–47]. Такої ж думки 
притримується й В.М. Телія [6, с. 178]. З ними не 
погоджується О.А. Корнілов, який вважає син-
таксис лише способом функціонування лексич-
них засобів і пропонує вузьке розуміння мовної 
картини світу, у якому лексика виконує функцію 
фіксації національного бачення світу [7, с. 106]. 
Ми погоджуємося з Г. Вежбицькою, що різниця 
в сприйнятті світу виявляється не тільки на рівні 
лексики, а й на рівні словотвору та граматики.

Численні дослідження свідчать, що поряд 
із величезною кількістю понять, специфічних для 
окремо взятої культури, існують також деякі клю-
чові для розуміння картини світу поняття, які під-
лягають лексикалізації майже в усіх мовах світу. 
Одним із таких понять є поняття bread / Brot.

Постановка завдання. Актуальність дослі-
дження зумовлена виконанням його в рамках 
лінгвокультурології, яка належить до однієї з тих 
галузей мовознавства, що сьогодні інтенсивно 
розвиваються.

Перед собою у розвідці ми ставимо за мету 
виявити спільні й відмінні риси у відображенні 
поняття bread / Brot в англійській і німецькій мов-
них картинах світу.

Об’єктом дослідження є лексичні одиниці 
bread / Brot.

Предмет – зіставний аспект етимологічних, 
семантичних, структурних, фразеологічних 
характеристик лексем bread / Brot.

Матеріалом дослідження є дані лексикогра-
фічних джерел [8–17].

Виклад основного матеріалу. Лексеми bread 
/ Brot походять від прото-германського brauhtham 
(to brew). To brew, у свою чергу, означало to 
concoct, mix or cook (a beverage or food, especially 
one containing unmeasured or unusual ingredients). 
Інша гіпотеза стверджує, що слово bread походить 
від прото-германського braudsmon (fragments, 
bits). Староанглійське дієслово breotan означало 
(to break in pieces) [13]. Т.А. Комова стверджує, 
що англійська лексема походить від староанглій-
ського дієслова branden (burn), яке, у свою чергу, 
походить від індоєвропейського bhre (burn, heat) 
[18, с. 55].

Аналіз дефініцій лексем bread і Brot за даними 
досліджуваних нами лексикографічних джерел 
свідчить про їхній полісемантичний характер. 
Наприклад, понятійна сторона лексичної одиниці 
bread фіксується лексикографічними джерелами 
у вигляді такого значення: а common food made 
from flour, water and usually yeast [11; 12]. Інший 
словник реєструє два значення: 1. A type of food 
made from flour, water and usually yeast mixed 
together and baked; 2. Money (old-fashioned, slang) 
[14]. Ще одне джерело свідчить про існування 
трьох значень лексеми bread: 1. A food made from 
a dough of flour or meal mixed with water or milk, 
usually raised with yeast or baking powder and then 
baked; 2. Necessary food; nourishment; 3. A slang 
word for money [10]. Наше дослідження дає під-
стави стверджувати, що у 81,9 % випадків лек-
сему bread можна віднести до загальновживаної 
лексики та термінології галузі харчової промис-
ловості: a loaf of bread (хлібина); bread bin (хліб-
ниця); bread-ticket (хлібна карточка); bran bread 
(висівковий хліб); bread bowl (горщик із хліба); 
yeast-fermented bread (хліб із дріжджового тіста); 
rich bread (здобний хліб).

Досліджені нами словники виділяють також 
термінологічне вживання цієї лексеми в інших 
галузях:

релігійний термін (6,5 %): bread (проскура); 
altar bread (хліб Святого Причастя); break bread 
(причащатися); ask for bread and be given a stone 
(попросити хліба, а отримати камінь); cast one’s 
bread upon the waters (робити добро, не очікуючи на 
винагороду); our daily bread (хліб наш насущний);

біологічний термін (3,7 %): bread-and-butter 
(сарсапариль); bread fruit tree (хлібне дерево); 
St.-John’s-bread (ріжкове дерево); monkey bread 
(баобаб);

технічний термін (1,8 %): bread (відмітка 
цілі на екрані індикатора); bread board (макетна 
плата); bread makeup machine (тісторозробна 
машина); bread slicer (хліборізка); bread van 
(хлібний автофургон).

Менше ніж 1 % кожний складають:
військові терміни: bread ration (добова норма 

хліба); confinement on bread and water (суворий 
арешт на гауптвахті);

морські терміни: bread and butter model 
(модель корпусу корабля із горизонтальних плас-
тин); bread room (комора з хлібопродуктами);

музичні терміни: bread and butter sounds 
(інструменти, які найчастіше використовуються 
в сучасній музиці);

терміни програмування: bread-and-butter 
programming (повсякденне програмування); bread 
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crumbs («хлібні крихти» – спеціально вбудовані в 
програму відлагоджувальні оператори);

медичні терміни: bread pill (плацебо);
історичні терміни: bread riot (хлібний бунт);
терміни легкої промисловості: bread-and-

butter cotton (бавовна середньої якості найбільш 
ходових сортів); bread-and-butter linens (лляні 
тканини та штучні вироби домашнього вжитку);

геологічні терміни: bread-crust bombs (вулка-
нічні бомби зі структурою у вигляді шкуринки 
хліба); bread-crusted boulders (валуни зі структу-
рою у вигляді шкуринки хліба);

спортивні терміни: bread basket (воротарська 
пастка в хокеї).

Крім того, ця лексема може вживатися в пере-
носному значенні: bread crumbs (натяки, докази); 
bread (начальник); bread and butter (юний, дитя-
чий). Зафіксовано також сленгове вживання 
досліджуваного слова: bread and butter (канава, 
кювет); bread ration (милиця, костур); brown 
bread (мертвий).

Німецьке слово Brot також полісемантичне. 
Тлумачний словник німецької мови фіксує два 
значення: 1. größeres Gebäck aus Mehl, Wasser and 
Salz; 2. eine Scheibe Brot [15]. А інший словник 
подає три значення: 1. a) aus Mehl, Wasser, Salz und 
Sauerteig oder Hefe durch hergestellte Backware, die 
als Grundnahrungsmitell gilt; b)мeinzelner Laib Brot; 
c) vom Brotlaib abgeschnittene Scheibe; 2. Lebensunter- 
halt; 3) das, was man zum Leben braucht [16].

Наше дослідження показало, що загальновжи-
вана лексика та терміни харчової промисловості 
складають 98,5 % випадків вживання лексеми 
Brot: Brotbedarf (потреба в хлібі); eitles Brot essen 
(сидіти на одному хлібі); Butterbrot (хліб із мас-
лом); Salz und Brot (хліб-сіль); Mehrkornflockenbrot 
(багатозерновий хліб); Dosenbrot (консервований 
хліб); Weizenmischbrot (пшенично-житній хліб) 
lagerfähiges Brot (хліб довготривалого збері-
гання); Eiweißbrot (хліб із великим вмістом білка); 
Mohnbrot (хліб із маком).

Менше ніж 1 % складає термінологічне вжи-
вання слова Brot в інших галузях:

релігійний термін: Brot brechen (переломити 
хліб, причащатися);

військовий термін: Kommißbrot (продоволь-
чий пайок).

Як бачимо, у вербальній маніфестації поняття 
bread / Brot виявляються як універсальні, так і 
національно-специфічні риси, які відображають 
культурно-історичну детермінованість форму-
вання мовної картини світу двох народів.

Особливості національного характеру вира-
жаються також в існуванні регіональних значень: 

breads (хлібобулочні вироби); whole-wheat bread 
(хліб із борошна грубого помелу); bread (гроші); 
spoon bread (оладки); quick bread (печиво із пріс-
ного тіста); white-bread (позбавлений смаку, 
несмачний) – американський варіант англійської 
мови; Queen’s bread («королівський» хліб, пше-
ничний); standard bread (хліб із темного пшенич-
ного борошна) – британський варіант.

Німецькій мові притаманний австрійський 
варіант: Klenzenbrot (чорний хліб із суше-
ними грушами й прянощами) та швейцарський: 
Ruchbrot (темний пшеничний хліб). Лише 
в Німеччині використовуються такі лексичні оди-
ниці: Blutbrot (кров’яна ковбаса); Brotaufstrich 
(те, що намазується на хліб); Tafelbrot (хліб, який 
подається до столу); Brotauflage (продукти, які 
кладуть на хліб); Russisches Brot (печиво у вигляді 
букв і цифр). Лексема Roggenkopfbrot вживається 
в Північній Баварії в значенні великий північно-
баварський житній хліб). У Дрездені великий хліб 
домашньої випічки називається Hausbackenbrot; 
а в Дюссельдорфі солодкий сірий хліб має назву 
süßes Graubrot.

Обидві лексичні одиниці беруть участь у сло-
вотворенні. Наприклад, лексема bread слугує 
основою для творення складних слів: bread-and-
butter (дитячий, юний, юнацький; повсякденний, 
насущний; смілакс (мед.), сарсапариль (біолог.); 
bread-and-buttery (юний, молодий); breadboard 
(макет, макетна плата (комп.); breadcorn (пше-
ниця, зерно); breadcutting (хліборізний); bread- 
grain (продовольче зерно); bread-stuffs (зерно, 
борошно); bread-ticket (хлібна картка); breadbasket 
(кошик для хліба; головний зерновий район; 
шлунок); breadcrumb (хлібний м’якуш; хлібні 
крихти); breadline (черга безробітних за добродій-
ною допомогою); breadwinner (годувальник сім’ї; 
заняття, ремесло; джерело існування). Таким спо-
собом утворено 57 лексичних одиниць.

Словотвірне гніздо слова Brot є більш розгалу-
женим. Воно налічує 266 дериватів: Brot-Einheit 
(хлібна одиниця (при підрахунку вуглеводного 
балансу)); Brotaroma (запах хліба; аромат хліба); 
brotartiges / brotindenartiges (хлібний); Brotauflage 
(продукти, які накладають на хліб (бутерброд); 
Brotaufstrich (продукти, які намазують на хліб); 
Brotausbeute (вихід хліба); Brotäckerei (хлібопе-
карня); Brotackofen (хлібопекарська піч); Brotbank 
(хлібна крамниця); Brotbaum (хлібне дерево); 
Brotbedarf (потреба в хлібі); Brotbeutel (а) пакет 
для хліба; б) рюкзак); Brotzeit (другий сніданок); 
Brotzeln (смажити на слабкому вогні) та інші.

До того ж зауважимо, що англійський іменник 
bread утворює не лише композити. Він може бути 
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конвертованим у дієслово bread (панірувати): 
breaded chicken steak (куряча відбивна); breaded 
fish (риба в паніровці). Німецька лексема Brot 
утворює афіксальні деривати, сполучаючись із 
суфіксами: Brötchen (булочка, хлібець); brotlos 
(1) безхлібний; 2) безробітний).

Фразеологія відіграє свою особливу роль 
у мовній картині світу. Вона створює специфічний 
колорит кожної мови. Фразеологізми пов’язані 
з фоновими знаннями носіїв мови, з їхніми куль-
турними й історичними традиціями, практичним 
досвідом. Фразеологічні одиниці займають про-
галини в лексичній системі мови, яка не може 
повністю забезпечити номінацію пізнаних люди-
ною явищ дійсності. У фразеологічних одиницях 
відображеними є не тільки спільні риси психофі-
зичних особливостей людини та виявів її життєді-
яльності, а й культурний аспект існування народу 
[19, с. 238]. Характерно, що в обох мовах є досить 
багато фразеологічних одиниць із лексичними 
одиницями bread і Brot.

Наприклад, у тлумачних словниках англій-
ської мови зафіксовано 135 фразеологічних оди-
ниць, елементом яких є лексема bread: all bread is 
not baked in one oven (люди різні бувають); bread 
and circuses (хліба і видовищ); bread buttered on 
both sides (взаємовигідні угоди); half a loaf is 
better than no bread (на безриб’ї і рак риба); be 
on bread-line (отримувати допомогу через безро-
біття); break bread with sb (користуватися чиєюсь 
гостинністю); eat the bread of affliction (скушту-
вати лиха); eat sb’s bread and salt (бути гостем); 
have one’s bread buttered for life (бути матеріально 
забезпеченим на все життя); know on which side 
one’s bread is buttered (знати що до чого, бути собі 
на умі); take the bread out of sb’s mouth (відривати 
шматок хліба від рота).

Досліджувана лексема також трапляється 
в прислів’ях: Dry bread at home is better than roast 
meat abroad (У гостях добре, а дома краще); Half a 
loaf is better than no bread (Краще синиця в руках, 
ніж журавель у небі); It is better to eat bread in 
peace than cake in fear (Краще хліб із водою, ніж 
пиріг із бідою); They that have no other meat, gladly 
bread and butter eat (З поганої вівці хоч вовни 
жмут).

Німецька система є менш розгалуже-
ною (34 фразеологічні одиниці): die Brötchen 
verdienen (заробляти на хліб із маслом); zum 
Broterwerb (на хліб насущний); das Essen 
abarbeiten (заслужити свій хліб); fremde Leute 
Brot essen (їсти чужий хліб); das nackte Leben 
fristen (жити на хлібі й воді); sein Brot verdienen 
(заробляти собі на хліб).

Серед прислів’їв можна відзначити такі: 
August ohne Feuer macht das Brot teuer (Серпень 
без тепла – хліб утридорога); In der Not schmeckt 
jedes Brot (Голодному й вода, що яйце, смачна); 
der Mensch lebt nicht vom Brot allein (Не хлібом 
єдиним живе людина); Wes Brot ich esse, des Lied 
ich singe (Чий хліб жую, того й пісні співаю); 
Fremde Leute Brot essen tut weh (Чужий хліб 
гіркий).

Дослідження свідчить, що в обох мовах про-
стежуються спільні риси: make one’s bread / die 
Brötchen verdienen (заробляти на життя, добу-
вати хліб); break bread / Brot brechen (прича- 
щатися).

Проте нерідко фразеологічні одиниці мають 
яскравий національний характер. Наприклад, be 
on bread-line (отримувати допомогу через безро-
біття); Arbeit bringt Brot, Faulenzen Hungersnot 
(Робота приносить хліб, а ледарство – голод);  
Des einen Tod, des andern Brot (Смерть одного – 
хліб для іншого).

В обох мовах зафіксовано лексико-граматичні 
варіанти фразеологічних одиниць. Наприклад, 
в англійській мові знаходимо: Man shall not live 
by bread alone / not by bread alone (не хлібом єди-
ним живе людина); Bread and salt in common, but 
supply your own tobacco / have in common salt and 
bread, but see to your own cigarette (хліб-сіль їж, а 
правду ріж); A hungry lad would dream of bread / 
the hungry has always bread on his mind (кому що, 
а курці просо).

У німецькій мові зафіксовано такі лексико-
граматичні варіанти фразеологізмів: fremde Leute 
Brot essen / fremde Brot essen (їсти чужий хліб); 
ein hartes Brot essen / sein Brot schwer verdienen / 
sein Brot sauer verdienen (заробляти на життя 
важкою працею). Ці приклади є підтвердженням 
слів С. Ульмана, який вказує, що існує тенденція 
позначати людей або явища, які грають важливу 
роль у межах того чи іншого колективу, великою 
кількістю синонімів [20, с. 266]. Екстраполюючи 
це положення на варіанти фразеологічних оди-
ниць із лексемами bread / Brot, можна стверджу-
вати, що наявність лексико-граматичних варіан-
тів свідчить про значущість об’єкта, вираженого 
цією лексичною одиницею для носіїв етнічної 
мови та культури.

Ще однією спільною рисою для досліджува-
них мов є існування запозичень із різних мов світу 
для позначення видів хліба: baguette / Baguette 
(багет); brioche / Brioche (бріош); chapatti / 
Chappati (чапаті); matzo / Matze (маца).

Висновки. Проведене дослідження етимоло-
гічних, семантичних, структурних, фразеологіч-
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них характеристик лексем bread / Brot у зістав-
ному аспекті дало змогу виявити як спільні для 
англійської та німецької мов характеристики, так 
і своєрідні фрагменти національно-мовних кар-
тин світу.

Зрозуміло, що в одній статті неможливо опи-
сати всі аспекти, пов’язані з проблематикою 
дослідження. Перспективним вважаємо вивчення 
функціонування лексем bread / Brot в англійській 
і німецькій мовах.
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Сучасна тенденція до апеляції різних видів мистецтва в художньому тексті стає джерелом для досліджень, які 
виконуються на стику наук. Взаємодія мистецтв вивчається в межах теорії інтермедіальності, яка розуміється і як 
створення цілісного поліхудожнього простору в системі культури, і як особливий тип внутрітекстових взаємин у ху-
дожньому творі, де взаємодіють різні види мистецтва. За рахунок включення в структуру цитації з інших літератур-
них текстів текст набуває інтертекстуального характеру, проте інтермедіальний характер стає характерним для всіх 
текстів, в яких простежується цитація текстів іншого роду, створених на мовах інших видів мистецтва.

Ключові слова: інтермедіальність, інтермедіальні складові елементи, художній текст, взаємодія мистецтв.

Современная тенденция к апелляции различных видов искусства в художественном тексте становится источ-
ником для исследований, выполняемых на стыке наук. Взаимодействие искусств изучается в рамках теории ин-
термедиальности, которая понимается и как создание целостного полихудожественного пространства в системе 
культуры, и как особый тип внутритекстовых отношений в художественном произведении, где взаимодействуют 
различные виды искусства. За счет включения в структуру цитации из других литературных произведений текст 
приобретает интертекстуальный характер, однако интермедиальный характер становится характерным для всех 
текстов, в которых прослеживается цитация текстов иного рода, созданных на языках других видов искусства.

Ключевые слова: интермедиальность, интермедиальные составляющие, художественный текст, взаимодей-
ствие искусств.

The current tendency to appeal to various types of art in the literary text becomes a source of research that is per-
formed at the junction of sciences. Interaction of arts is studied within the theory of intermediality, which is understood both 
as the creation of a holistic poly-artistic space in the system of culture and a special type of inter-text relations in a work 
of art where different types of art interact. Including in the structure citations from other literary texts – the text acquires 
intertextual character, but the intermedial character becomes the particular feature of all texts, which comprise the citations 
of texts of another kind, created in languages other types of art.

Key words: intermediality, intermedial components, literary text, interaction of arts.

Постановка проблеми. Останнім часом акту-
альною стає тенденція застосування замість 
терміну «взаємодія мистецтв» поняття «інтер-
медіальність», яке допомагає виявити особливі 
типи внутрітекстових зв’язків у творах, що спи-
раються на образність різних видів мистецтва. 
Термін «інтермедіальність» (англ. Inter + media / 
art = intermedia / interart) у широкому сенсі озна-
чає створення цілісного поліхудожнього про-
стору в  системі культури (художньої метамови 
культури, за І. П. Ільїним) [1, с. 149]. У вузькому 
значенні інтермедіальність – це особливий тип 
внутрітекстових взаємин у художньому творі, 
де взаємодіють різні види мистецтва. Оскільки 
сучасні автори звертаються до інтермедіальної 
техніки, актуальними стають наукові дослі-
дження, які мають на меті дослідити взаємодію 
мистецтв у художньому тексті та дослідити цей 
феномен на лінгвальному рівні. 

Об’єктом дослідження є діалог мистецтв 
у художньому тексті в рамках теорії інтермеді-
альності. Предметом дослідження є лінгвальні 

аспекти елементів інтермедіальності в худож-
ньому тексті. Мета дослідження полягає у вияв-
ленні особливостей вербалізації складових еле-
ментів інтермедіальності в художньому тексті на 
наративному рівні.

Виклад основного матеріалу. Твір словес-
ного мистецтва є не лише інтертекстуальним, 
оскільки він складається із цитат з інших літе-
ратурних текстів, а й інтермедіальним, тому що 
в його структуру залучаються «цитати», запози-
чені з текстів іншого роду, створених на мовах 
інших видів мистецтва. У цій інтерпретації 
«текст» розуміється широко: не тільки як літе-
ратурний, а й як «текст мистецтва», «текст куль-
тури», «сверхтекст» [2].

Традиційні складові твору, які утворені на 
стику мистецтв, дозволяють побачити семан-
тичну глибину тексту. Виділяють чотири класичні 
інтермедіальні складові частини:

1) інтермедіальний елемент як найменша скла-
дова частина літературного тексту, якій створено 
в процесі взаємодії мистецтв; 
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2) інтермедіальний герой – образ персонажу, 
представлений у ракурсі декількох мистецтв;

3) інтермедіальна композиція – використання 
структури твору іншого виду мистецтва;

4) інтермедіальний жанр – жанр, який може 
бути представленим в інших видах мистецтва 
[3, c. 158].

Роздивимося перераховані інтермедіальні 
елементи на прикладах, вибраних із художніх 
текстів, які належать до епохи модернізму та 
постмодернізму.

Найпопулярнішою складовою частиною інтер-
медіальності в художньому тексті, який є реле-
вантним як до епохи модернізму, так і постмодер-
нізму, є інтермедіальний елемент. Він полягає 
в тому, що в літературному тексті автор може 
апелювати до термінологічної бази кожного окре-
мого виду мистецтва. 

Пропонуємо роздивитися приклади, в яких 
простежується апеляція до музики, об’ємно-
просторових інсталяцій, архітектури та живопису. 

The room trembled suddenly with a cacophony of 
discordant piano notes <…> if we take those same 
notes and arrange them in a better order [5, c. 86]. 
У наведеному текстовому фрагменті спостеріга-
ємо апеляцію до музичних номінацій: piano notes, 
arrange notes, а також можемо зрозуміти вплив 
дисгармонійних акордів на слухачів завдяки під-
бору слів із негативною конотацією: trembled 
suddenly, cacophony та discordant.

Інтермедіальний елемент реалізується в тому, 
що на рівні іменування простежується ілюзія 
присутності музики в художньому тексті, яка 
створюється за рахунок використання музичної 
термінології, згадування імен відомих компози-
торів та назв їх творів. Наступний приклад було 
обрано з новели Вірджинії Вулф, яка є ключовою 
фігурою англійського модернізму.

Was it the sound of the second violin tuning in 
the anteroom? Here they come; four black figures, 
carrying instruments, and seat themselves facing 
the white squares under the downpour of light; rest 
the tips of their bows on the music stand; with a 
simultaneous movement lift them; lightly poise them, 
and, looking across at the player opposite, the first 
violin counts one, two, three ... <...> – That’s an 
early Mozart, of course... – But the tune, like all his 
tunes, makes one despair – I mean hope... [8].

У наведеному текстовому фрагменті просте-
жуємо включення музичної термінології: зазна-
чення учасників симфонічного оркестру або 
іншого оркестру аналогічного складу (the first 
violin, the second violin, the player), назв музич-
них інструментів та їх компонентів (violin, bows), 

слів, релевантних до музичного контексту (white 
squares, white squares, tune), та присутність пря-
мої референції на відомого композитора та етап 
його творчості (an early Mozart). 

Сучасне мистецтво відрізняється вільнодум-
ством, непередбачуваністю та втіленням мисте-
цтва в реальність. Митці сьогодення прагнуть 
створити інтерактивне мистецтво, тому створю-
ються такі артоб’єкти, де людина матиме змогу 
взаємодіяти або просторово, або інтелектуально, 
залучаючи сенсорне та когнітивне сприйняття. 

<…> this was an illusion – a tremendous work of 
art. I’m inside an elaborate planetarium, he thought, 
marveling at the impeccable attention to detail. The 
star-filled sky was a projection, complete with a moon, 
scudding clouds, and distant rolling hills. The rustling 
trees and grasses were truly there – either superb 
fakes or a small forest of living plants in concealed 
pots. This nebulous perimeter of vegetation cleverly 
disguised the enormous room’s hard edges, giving 
the impression of a natural environment [5, c. 76]. 

Приклад, вибраний із роману Дена Брауна 
«Origin», описує інтерактивну інсталяцію, де 
творець створює дуже реалістичну ілюзію, мані-
пулюючи аудиторією, змушуючи її повірити 
в проекцію. Реальність ілюзії, створеної митцем, 
описаною у творі на рівні тексту, сприймається 
завдяки використанню слів, які описують атмос-
феру, в якій знаходяться глядачі і яку читач може 
сприйняти завдяки сенсорному експірієнсу. Автор 
апелює до візуального коду: star-filled sky was a 
projection, moon, clouds, hills, аудіального коду: 
rustling trees and grasses, просторового коду: 
nebulous perimeter, enormous room’s hard edges. 
Правдоподібність передається в деталях не лише 
в інсталяції, а і на рівні тексту завдяки таким сло-
восполученням, як: either superb fakes or a small 
forest, truly, impression of a natural environment.

Наступним прикладом є фрагмент із роману 
Дена Брауна, в якому простежується, крім пря-
мої апеляції до назви картини (The Swimming 
Pool), опис характерних рис творчості фран-
цузького художника-новатора Іва Кляйна, який 
став відомим завдяки монохромним картинам, 
які автор описує в романі: the enormous painting 
consisted of a single color – a monochrome field 
of deep blue – and viewers around its perimeter, 
staring down at it as peering into a small pond. It is 
by Yves Klein and has become affectionately known 
as The Swimming Pool [5, c. 36]. Наведений 
текстовий фрагмент слугує прикладом поєд-
нання декількох інтермедіальних елементів. Тут 
поєднуються терміни живопису, що спостеріга-
ємо у використанні таких лексичних одиниць: 
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painting, monochrome, color, deep blue. Окрім 
того, автор використовує лексичні одиниці, які 
є більш характерними для сфери театру: viewers, 
peering into, staring down.

Ден Браун – один із авторів сьогодення, який 
відрізняється детальністю, точністю описання, 
завдяки чому артоб’єкти, які він включає в струк-
туру своїх творів, дуже легко відтворюються у сві-
домості реципієнту. Він малює картини завдяки 
лексичним одиницям, які в точності передають 
розмір (the enormous painting), кольори (a single 
color – a monochrome, deep blue), форми та допо-
магають сформулювати враження від побаченого-
прочитаного (affectionately known). Протягом 
розвитку наративу автор періодично повертається 
до поглиблення деталей об’єктів мистецтва або 
опису творчості митців: Klein invented this color, 
it’s called international Klein Blue, and he claimed its 
profundity evoked the immateriality and boundlessness 
of his own utopian vision of the world [5, c. 36]. 

У наведеному прикладі згадуються особли-
вості творчого бачення художника Іва Кляйна. 
Автор робить наголос не лише на тому факті, 
що цей художник винайшов особливий колір  
(Klein invented this color), який отримав власну 
назву (it’s called international Klein Blue), а на 
тому, що цей колір дав можливість митцю пере-
дати власне бачення світу, його глибина викли-
кала нематеріальність і безмежність власного 
утопічного бачення світу (profundity evoked the 
immateriality and boundlessness of his own utopian 
vision of the world).

Пропонуємо роздивитися текстові фрагменти, 
які можуть слугувати прикладом репрезентації 
взаємодії художнього тексту та такого виду мис-
тецтва, як архітектура.

Прикладом інтермедіальної взаємодії літера-
тури та архітектури стають фрагменти, які опи-
сують екстер’єр та інтер’єр музею Гуггенхейма 
в Більбао, опис якого включено в композиційну 
структуру роману Дена Брауна «Origin». Будівлю 
музею спроектовано американсько-канадським 
архітектором Френком Гері. Будівлю визнано 
одним із найбільш видовищних у світі будівель 
у стилі деконструктивізму та було названо най-
більшим будинком нашого часу.

<…> the massive, glimmering museum. The 
structure was impossible to take in at a glance. 
Instead, his gaze traced back and forth along the 
entire length of the bizarre, elongated forms. This 
building doesn’t just break the rules. It ignores them 
completely. A perfect spot for Edmond [5, c. 15].

Подібна масштабність, певна химерність спо-
руди на денотативному рівні реалізується слово-

сполученнями structure was impossible to take in 
at a glance, entire length of the bizarre, elongated 
forms, break the rules, building ignores them. Автор 
створює зв’язок між героєм роману та архітек-
турною спорудою, і це співвідношення між ними 
надає можливість попередити читача про особли-
вості характеру героя, який вважає за краще вста-
новити місце для його презентації в такій архітек-
турній споруді: A perfect spot for Edmond.

The museum atrium felt like a futuristic 
cathedral [5, c. 24]. Стиль будівлі дійсно виокрем-
люється з архітектурного контексту міста. Тому 
автор використовує словосполучення a futuristic 
cathedral. Можливо, автор використовує слово 
cathedral саме для того, щоб зробити наголос на 
тому, що це місце покликано вмістити та зберегти 
артефакти мистецтва.

Незвичайність дизайну будівлі відображається 
і у відчутті, яке він виробляє на відвідувача і, від-
повідно, на читача тексту: The museum’s entrance- 
an ominous black hole in the reptilian structure 
<…> he had the uneasy sense that he was entering 
the mouth of a dragon [5, c. 17]. Напруженість 
відчуття відтворюється словами uneasy sense, 
ominous black hole, mouth of a dragon, тому що 
створюється певна містичність та загадковість.

Роздивимося текстові фрагменти, в яких про-
стежується інтермедіальна категорія «інтермеді-
альний герой» – це такий персонаж, який є пред-
ставником творчої професії або спеціалістом у тій 
чи іншій сфері творчої діяльності. 

Найчастіше до цієї традиційної інтермедіаль-
ної категорії звертається відомий англійський 
письменник-модерніст Джон Фаулз. Так, напри-
клад, він створює героя роману «The Ebony 
Tower», який є художником. Творча сутність герою 
через його твору кар’єру визначає його ставлення 
до світу, яке проявилося у свавіллі, незалежності 
від думок оточуючих, суперечливості та влад-
ності. На рівні мови це спостерігаємо у викорис-
танні таких лексем та словосполучень, як growing 
authority, maturity in his work, power and skill, his 
unregenerate life-style.

Yet he showed a growing authority, a maturity 
in his work. Power and skill, the superbly incisive 
draughtsmanship, were undeniable. This way of 
life had already become a quaintly historical thing. 
The rumors and realities of his unregenerate life-
style, like his contempt for his homeland became 
amusing <…>. He himself had once termed the 
paintings ‘dreams’; there was certainly a surrealist 
component from his ‘twenties past, a fondness for 
anachronistic juxtapositions. Another time he had 
called them tapestries <…> [6, c. 17]. 
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Створення інтермедіального героя-митця 
неможливе без залучення інтермедіальних еле-
ментів. Так, описуючи творчій стиль герою, автор 
згадує такі терміни, характерні для живопису, 
залучаючи авторський оціночний характер: the 
superbly incisive draughtsmanship, anachronistic 
juxtapositions, paintings, tapestries.

Ще один текстовий фрагмент, обраний із 
роману The Ebony Tower, слугує прикладом поєд-
нання інтермедіального героя та елементів інтер-
медіальності. Автором подається інформація про 
творчий бекграунд героя, який вплинув на моло-
дого художника-абстракціоніста і арт-критика 
Девіда Вільямса: David William’s parents were both 
architects <...> their son had shown natural aptitude 
very young, and acute color sense, and he was born 
into the kind of environment where he received 
nothing but encouragement [6, с. 42]. Із наративу 
розуміємо, що життя молодого чоловіка почалося 
і формувалося у творчій родині (parents were both 
architects), що стало основою для формування 
таланту і творчого навику в героя із самого дитин-
ства (shown natural aptitude very young, and acute 
color sense). Важливим наголосом є той факт, що 
творча натура продовжується і надихається ото-
ченням he was born into the kind of environment 
where he received nothing but encouragement. 

Найчастіше автори постмодернізму згаду-
ють об’єкти мистецтва дуже коротко, мимохідь. 
Вони створюють такого героя, який належав би 
до представників мистецтва, був спеціалістом 
у тій чи іншій сфері. Як вже зазначалося, харак-
терним для творчості англійського письменника-
постмодерніста Джона Фаулза стає створення 
інтермедіального героя. У романі «The Collector» 
головна героїня, Міранда Грей, стає студенткою 
школи мистецтв, де вони вчиться малюванню, в її 
оточенні є багато художників, в яких вона черпає 
натхнення. Вона відрізняється постійним праг-
ненням до вдосконалення своїх творчих здібнос-
тей: Another day she drew a bowl of fruit. She drew 
them about ten times, and then she pinned them all 
up on the screen and asked me to pick the best. I said 
they were all beautiful but she insisted so I plumped 
for one. “That’s the worst,” she said. The one that 
was so good only looked half-finished to me [7, с. 60]. 
На лінгвальному рівні простежуємо апеляцію до 
іменування процесів створення картини (she drew 
a bowl of fruit), та автор пропонує оціночне став-
лення героїв, які, до речі, тотально протилежні в 
баченні мистецтва (she pinned them all up on the 
screen and asked me to pick the best). Фредерік 
Клегг захоплюється Мірандою настільки, що 
бачить шедевр у будь-чому, що вона створює 

(I said they were all beautiful, the one that was so 
good only looked half-finished to me). Міранда, як 
вже відомо, – творча і натхненна, досить самокри-
тична (That’s the worst, she said).

Автор звертається до техніки створення інтер-
медіального героя, що бачимо не лише в тому, 
що молода дівчина була художницею, а також у 
прізвищі дівчини – Міранда Грей (Miranda Grey). 
Вважаємо, що автор навмисно пропонує такий 
колір як сірий, бо він хотів попередити читача про 
наступні драматичні події в житті героїні.

Інтермедіальна композиція, третя складова 
частина інтермедіальності, стає актуальною кож-
ного разу, коли автор звертається до опису будь-
якого виду мистецтва в структурній композиції 
художнього тексту.

Пропонуємо роздивитися четверту складову 
частину інтермедіальних традицій – інтермеді-
альний жанр. Якщо роздивитися описання від-
носин між двома героями роману Джона Фаулза 
«The Collector» із того моменту, як Фердінанд 
ув’язнив Міранду у своєму будинку, то можна 
уподібнити перебування дівчини в нього з тими 
метеликами, яких так ретельно збирав лепідоп-
теріст: I’m an entomologist. I collect butterflies 
[7,  c. 23]. Дівчина визнає, що вона буквально 
стає метеликом у колекції ентомолога literally. 
You’ve pinned me in this little room and you can 
come and gloat over me <…> let me fly away 
[7, c.  24]. She saw some old pictures of butterflies 
[7, c. 30]. Метафора ДІВЧИНА Є МЕТЕЛИК, яка 
розкривається в сюжетній лінії, передбачає при-
реченість та неминучість долі молодої дівчини. 
Фотографія, яка стає ілюстрацією роману, роз-
криває сутність всього роману – в цьому вбача-
ємо інтермедіальну манеру. Увесь смисл худож-
нього тексту розкривається через такий вид 
мистецтва, як фотографія.

Висновки. Проаналізовані текстові фраг-
менти вказують на імплікацію елементів інтре-
медіальності на трьох рівнях: текстовому, смис-
ловому та сюжетному. Задіяння різних елементів 
інтермедіальності на різних рівнях демонструє 
складний характер цього явища, за рахунок чого 
створюється голографічна картина шляхом пере-
хрещення видів інтермедіальності та апеляції до 
різних видів мистецтв у художній семантиці.

На основі проаналізованих текстових фраг-
ментів можна зробити висновок, що в процесі 
сприйняття різних семіотичних систем мистецтва 
відбувається обмін багатством відчуттів, різно-
манітністю ідей, емоцій і станів, які знаходяться 
в домені позамовної дійсності і є об’єктом інтер-
претації засобами мовного коду.
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Харківської обласної ради

У статті акцентовано увагу на конструйованій сутності ідентичності дитячого поета. У роботі висвітлені принципи 
конструювання ідентичності такого англомовного дитячого поета, як Теодор Сьюз Гейзел / Доктор Сьюз. Принцип 
емерджентності актуалізує ідентичність дитячого поета як результат самовизначення, що призводить до успішної 
життєвої і професійної реалізації особистості автора. Принцип позиціонування надає можливості окреслити мов-
леннєвий портрет поета, що охоплює різні ролі в процесі інтеракції. Принцип індексальності модифікує позиції іден-
тичності поета до дітей, поміж яких виокремлюють епістемічну, афективну, емотивну, оцінну й інтеракційну позиції.

Ключові слова: ідентичність, дитячий поет, конструювання, принцип емерджентності, принцип позиціонування, 
принцип індексальності.

 
В статье внимание акцентируется на конструируемой сущности идентичности детского поэта. В работе раскры-

ты принципы конструирования идентичности такого англоязычного детского поэта, как Теодор Сьюз Гейзел / Доктор 
Сьюз. Принцип эмерджентности актуализирует идентичность детского поэта как результат самоопределения, что 
приводит к успешной жизненной и профессиональной реализации личности автора. Принцип позиционирования 
предоставляет возможности определить речевой портрет поэта, который охватывает различные роли в процессе 
интеракции. Принцип индексальности модифицирует позиции идентичности поэта по отношению к детям, среди 
которых выделяют эпистемическую, аффективную, эмотивную, оценочную и нтеракционную позиции.

Ключевые слова: идентичность, детский поэт, конструирование, принцип эмерджентности, принцип позицио-
нирования, принцип индексальности.

The article focuses on the constructed essence of the identity of the children’s poet. The paper reveals the principles 
of the construction of the identity of such an English-language children’s poet as Theodore Seuss Geisel / Dr. Seuss.  
The emergence principle actualizes the identity of the children’s poet because of self-determination, which leads to a 
successful life and professional realization of the author’s personality. The positionality principle provides an opportunity to 
define the portrait of the poet, which covers various roles in the process of interaction. The indexicality principle modifies 
the positions of the poet’s identity in relation to children. Among these positions there are epistemic, affective, emotional, 
evaluative, and interaction ones.

Key words: identity, children’s poet, construction, emergence principle, positionality principle, indexicality principle.
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Постановка проблеми. Увагу науковців різ-
них галузей привертає поняття «ідентичність». 
Дослідження феномену «ідентичність» зміщу-
ється з філософських, психологічних і соціальних 
позицій, набуваючи рис міждисциплінарності, що 
призводить до необхідності дослідження механіз-
мів конструювання ідентичності. 

Поняття «ідентичність» охоплює ментальну, 
соціальну, культурну, комунікативну і мовну 
сфери. Ідентичність твориться мовою в межах 
конкретного соціокультурного простору.

Проблема ідентичності потрапляє у фокус 
антропоцентричної парадигми сучасної лінг-
вістики та суміжних областей знань. Вивчення 
мовних одиниць надає можливості декодувати 
ментальні процеси, що знаходять своє вираження 
у вербальній формі; дозволяє виокремити харак-
теристики особистості мовця. «Ідентичність» 
досліджують у системі мови, в окремих текстах і 
дискурсах, у мовній інтеракції. 

Поетичні тексти, творені спеціально для дітей, 
актуалізують комунікацію між дорослим поетом 
і маленьким читачем відповідно до правил, при-
йнятих у конкретній культурі у певний період 
часу [1, с. 256]. У дитячому поетичному дискурсі 
комунікація зумовлена особливостями розвитку 
дитини і зорієнтована на дитину. Лише за умови 
розуміння потреб дітей, відчуття особливостей їх 
емоціосфери, усвідомлення очікувань особистос-
тей, які знаходяться в стані зростання, розвитку 
і формування, створюються шляхи для моделю-
вання процесу комунікації в спосіб, що є зрозу-
мілим і доступним, очікуваним і затребуваним 
дітьми. За таких умов мовленнєва поведінка поета 
пристосовується до параметрів мовної особис-
тості дитини, тезаурусу, психоемоційних особли-
востей, мотивів, інтересів і очікувань останнього 
[7, с. 243]. Пристосування мовної особистості 
адресанта до мовної особистості адресата прояв-
ляється як взаємодія через створення загального 
простору ідентифікацій [8, с. 142]. 

Спроба з’ясування механізмів конструювання 
ідентичності автора художніх текстів видається 
своєчасною в теоретичному і в практичному 
аспектах. Зокрема, нагальною постає потреба 
опрацювання принципів конструювання ідентич-
ності англомовного дитячого поета. Зазначене 
вище і зумовлює актуальність нашої розвідки. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Відповідно до словникових дефініцій «ідентич-
ність – це однаковість людини або чогось в усі 
часи і за всіх обставин; умова або факт, що особа 
або щось є самим собою, а не кимось/чимось 
іншим, індивідуальність, особистість» [22, с. 415] 

(тут і надалі переклад іншомовних джерел наш. – 
А.О. Пікалова). Ідентичність визначають як інтер-
акцію двох або більше сутностей таким чином, що 
ініціюється їх тотожність або рівність [27, с. 11].

Поняття «ідентичність» – одне з ключо-
вих понять, що постає об’єктом досліджень 
у галузі психології (Г. Ліндсей, Е. Еріксон, 
К. Холл, Л.Б. Шнейдер, К. Ясперс, H. Feigl, 
H. Noonan, E.T. Olson); у філософському руслі 
(В.С. Малахов, О.О. Труфанова,); в соціо-
логічному аспекті (Г. Блумер, Е. Гоффман, 
А.Г. Смирнова, Л.Б. Шнейдер, І.Г. Яковенко, 
D. Carbaugh, C.Cooley, J. Habermas, H.G. H.Mead); 
у річищі лінгвістики (Г.І. Богин, Г.П. Грайс, 
Ю.М. Караулов, Дж. Лич, Дж. Остин, P. Brown, 
S. Levinson). 

У психологічному аспекті ідентичність детер-
мінують як вираження внутрішніх процесів, як 
те, що існує всередині індивіда, як частину осо-
бистості [5, с. 152]. Філософи досліджують сут-
ність поняття «самість», на які ідеали та цінності 
варто орієнтуватися в житті; як розв’язувати про-
блеми колективної та індивідуальної ідентич-
ності [9]. У руслі соціології ідентичність вивча-
ють у проекції на суспільство та його інститути; 
в аспекті таких складових частин ідентичності, 
як стать, раса, соціальний і економічний статус, 
рівень освіти, професія тощо. Соціологи розгля-
дають ідентичність як комплекс ролей і статутів, 
що організовані відповідно до соціальної системи 
[2; 3]. 

Мова пропонує інструменти для конструю-
вання і формування ідентичності. За таких умов 
«Я» особистості формується крізь призму проце-
сів соціальної інтеракції [13]. Ідентичність розумі-
ють як лінгвістичну конструкцію, що будується за 
допомогою мовної репрезентації локусів [10, с. 3].

Мері Баколц (Mary Bucholtz) і Кіра Холл (Kira 
Hall) відстоюють думку про визнання ідентич-
ності як реляційного і соціокультурного явища, 
що виникає і циркулює в контексті дискурсивної 
інтеракції, а не як стабільна структура, що роз-
ташована в окремій індивідуальній психіці або 
у фіксованій соціальній категорії [11].

Як слушно зауважує О.П. Мотузкова, «хоча 
поняття ідентичності і визначають базовим тер-
міном багатьох сучасних гуманітарних наук, воно 
все ще перебуває на стадії уточнення, коригу-
вання й обговорення. У кожній із наук існує без-
ліч як теоретико-методологічних підходів, теорій, 
концепцій, так і практичних досліджень, присвя-
чених проблематиці ідентичності. Але феномен 
ідентичності і поняття, що його представляє, досі 
так і не мають однозначного трактування. Також 
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викликають дискусії і питання класифікації іден-
тичності, опису її структурно-системних характе-
ристик» [6, с. 16].

Виходячи з положень щодо визначення 
поняття «ідентичність» у різних галузях науко-
вого знання, отримуємо розуміння того, що іден-
тичність детермінують як реальність, що активно 
конструюється особистістю. 

Постановка завдання. Мета нашої статті 
полягає в з’ясуванні механізмів конструювання 
ідентичності такого англомовного дитячого поета, 
як Теодор Сьюз Гейзел / Доктор Сьюз (Theodore 
Seuss [ˈsʲuːs] Geisel / Dr. Seuss [ˈsʲuːs]), відповідно 
до принципів онтологічного статусу ідентичності 
(емерджентності і позиціонування) та принципу 
індексальності. 

Виклад основного матеріалу. Більшість 
дослідників дискурсу лише визначають ідентич-
ність як конструйовану реальність, не пропонуючи 
шляхи цього конструювання. Мері Баколц (Mary 
Bucholtz) і Кіра Холл (Kira Hall), об’єднуючи тео-
ретичні напрацювання соціолінгвістики, мовної 
антропології, соціально-орієнтованої форми ана-
лізу дискурсу, лінгвістично-орієнтованої соціаль-
ної психології, просуваються далі в дослідженні 
ідентичності. Науковці пропонують схему аналізу 
ідентичності, яка конструюється в мовній інтер-
акції, що заснована на таких принципах: 1) прин-
цип емерджентності / виникнення (ідентичність є 
продуктом, а не джерелом лінгвістичних і семіо-
тичних практик, отже, в першу чергу, це більше 
соціальний і культурний феномен, ніж внутріш-
ній психологічний); 2) принцип позиціонування 
(ідентичність охоплює макрорівні демографіч-
них категорій, що репрезентують тимчасові кон-
кретні позиції і ролі учасників у взаємодії, і рівні 
місцевих категорій, що актуалізують етногра-
фічно обумовлені культурні позиції); 3) принцип 
індексальності (ідентичність може індексуватися 
лінгвістично за допомогою ярликів, імпліцит-
ності, позицій, стилів, мовних структур і систем); 
4) принцип реляційності; 5) принцип парціаль-
ності [11]. 

Виокремлені принципи репрезентують форми, 
які можуть бути використані для дослідження 
ідентичності дитячого поета. Оскільки відповідно 
до виокремлених принципів ідентичність роз-
глядається в інтеракції, отже, забезпечує складні 
концептуалізації розгортання ідентичності автора 
в дитячому поетичному дискурсі. За таких обста-
вин ідентичність постає як інтерсуб’єктивно 
досягнуте соціально-культурне явище. 

У межах нашої роботи пропонуємо встанов-
лення особливостей принципу емерджентності 

і принципу позиціонування, що схарактеризо-
вують онтологічний статус ідентичності англо-
мовного дитячого поета Теодора Сьюза Гейзела / 
Доктора Сьюза, а також з’ясування специфіки 
конструювання ідентичності цього автора відпо-
відно до принципу індексальності. 

Дотримуємося точки зору, що ідентичність 
дитячого поета конструюється в процесі мовної 
інтеракції. Ідентичність автора являється продук-
том його мовленнєвої діяльності, актуалізується 
в контексті особистісного і життєвого смислу. 
Ідентичність дитячого поета є особистісною 
характеристикою автора, що творить поетичні 
тексти для дітей. Ця характеристика пов’язана 
з уявленнями про себе, про власні цінності, про 
усвідомлення значення результатів його творчої 
діяльності. Отже, ідентичність дитячого поета 
постає як результат самовизначення, що призво-
дить до успішної життєвої та професійної реалі-
зації особистості автора. Таким чином, зреалізо-
вується принцип емерджентності (виникнення/ 
походження/ продукування). 

Одним із найпопулярніших поетів США, які 
творили для дітей, був Theodore Seuss [ˈsʲuːs] 
Geisel / Dr. Seuss [ˈsʲuːs] (Теодор Сьюз Гейзел 
(з нім. Теодор Зойс Гайзель) / Доктор Суз [su:s]). 
Більшість його робіт (“The Cat in the Hat”, “Gree 
Eggs and Ham”, “One Fish, Two Fish, Red Fish, 
Blue Fish” та інші) – це оповідання в римованій 
формі. Автор при цьому дотримується тради-
цій нісенітниці з елементами моралі (церковні 
канони). Усе це переплітається в поетичному тек-
сті з унікальними персонажами і власними ілю-
страціями. Його збірка “The Cat in the Hat” є вне-
ском у розвиток жанру нісенітниці. 

«Випадкова зустріч на тротуарі привела до 
першої дитячої книги Доктора Сьюза. Після 
того, як 27-й видавець відхилив його перший руко-
пис, Доктор Сьюз понуро пішов по тротуарах 
Нью-Йорка, плануючи спалити книгу в своїй сміт-
тєспалювальній печі. На Медісон-авеню, однак, 
він зіткнувся з одним приятелем з Дартмута 
Майком МакКлінтоком, який того ранку почав 
роботу редактором в дитячій секції “Vanguard 
Press”. Через кілька годин чоловіки підписали 
контракт, а в 1937 році “Vanguard Press” опу-
блікував “And to Think that I Saw It on Mulberry 
Street”, який запустив незвичайну літературну 
кар’єру доктора Сьюза. «Якби я йшов по іншій 
стороні Медісон-авеню, сьогодні я працював би 
в хімчистці», – сказав він пізніше» [12].

Стає зрозумілим, що ідентичність дитячого 
поета виникає з конкретних умов мовленнєвої 
інтеракції. Ідентичність автора постає як продукт, 
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що вже виник, а не як існуюче джерело мовленнє-
вої діяльності митця, що надає поняттю «ідентич-
ність» статус соціального і культурного явища.

Принцип позиціонування охоплює макрорі-
вень (демографічні категорії), місцевий /локаль-
ний рівень (етнографічні конкретні культурні 
позиції), тимчасові й інтеракційні позиції і ролі.

Відповідно до класифікації за демографіч-
ною лінією визначають стать, вік, расу і клас, що 
створює уявлення загальної картини, але більше 
можна з’ясувати розглядаючи інші способи 
позиціонування себе як автора дитячих поезій 
(суб’єктивно та інтерсуб’єктивно). 

Доктор Сьюз не міг мати дітей і на питання, 
як людина, яка не має власних дітей, може зна-
ходити звёязок з дітьми, він відповів: “You make 
‘em, I amuse ‘em.” [12]. Скорочена форма особо-
вого займенника them – ‘em є типовою формою 
розмовного стилю в американському варіанті 
англійської мови. Це свідчить, що автор – вихо-
дець із Америки. На питання, що стало натхнен-
ням для “Horton Hatches the Egg”, автор дав відпо-
відь, що засвідчує його місце проживання (топнім 
на позначення назви міста в Америці – New York): 
«I was in my New York studio one day, sketching on 
transparent tracing paper, and I had the window 
open. The wind simply took a picture of an elephant 
that I’d drawn and put it on top of another sheet of 
paper that had a tree on it. All I had to do was to 
figure out what the elephant was doing in that tree». 
Продовжуючи бесіду, наступне питання стосува-
лося, чи працював цей трюк знову. Відповідь на 
це питання містить вказівку на приблизний вік 
Доктора Сьюза в момент інтеракції: «I’ve left my 
window open for 30 years since that, but nothing’s 
happened» [23] (автор написав “Horton Hatches the 
Egg” в 1940, а народився в 1904 р., тобто у віці 
36 років + 30 = 66 років). 

Дитячі поетичні тексти Доктора Сьюза нада-
ють можливості окреслити мовленнєвий портрет 
автора, що охоплює різні ролі у взаємодії. Мовна 
особистість дитячого поета виступає різновидом 
ролі (рольові приписи), оскільки автор вибудо-
вує свою мовленнєву поведінку відповідно до 
очікувань адресата. Ролі узалежнені цільовою 
настановою поета і особливостями адресата, 
актуалізують моделі мовленнєвої поведінки, що 
зумовлені культурою суспільства. Прийняття 
різних ролей дозволяє змінювати стратегію і так-
тику мовлення, оцінювати комунікативну ситу-
ацію. У такий спосіб відбувається акцентуація 
наявності дитини, дорослого, оповідача, батька 
та інших у текстовому просторі дитячих віршів. 
Однією з основних прагматичних ролей є роль 

дитини. У творі “Green Eggs and Ham” Доктора 
Сьюза роль дитини актуалізується за допомогою 
особового займенника I і власної назви на позна-
чення імені хлопця Sam, наприклад: “I am Sam. 
Sam I am.” (Dr. Seuss “Green Eggs and Ham”) [14]. 

Автор може виступати в ролі оповідача, напри-
клад: “Now the Star-Belly Sneetches/ Had bellies 
with stars./ The Plain-Belly Sneetches/ had none 
upon thars.” (Dr. Seuss “The Sneetches and Other 
Stories”) [16]. 

Можна також виокремити роль дорослого, 
що поєднує дитину з її розумінням світу і дорос-
лих-батьків, які встановлюють певні правила 
для дітей. Саме роль поета-дорослого дозволяє 
наблизитися до дитячого світу і уявити те, що діти 
хочуть або не хочуть робити в реальному житті. 
Наприклад, у вірші “Green Eggs and Ham” [14] 
головного персонажа, хлопця на ім’я Sam, вмов-
ляють скуштувати green eggs and ham: Do you like/ 
Green eggs and ham?; Would you like them/ Here 
or there?, In a house?, With a mouse?; Would you 
eat them/ In a box?, With a fox?; Would you? Could 
you?/ In a car?/ Eat them! Eat them!/ Here they are.; 
You may like them./ You will see./ You may like them/ 
In a tree!. У реальному житті батьки завжди нама-
гаються примусити дитину поїсти, вмовляють її, 
навіть, якщо дитина не хоче.

У творі Доктора Сьюза “Yertle the Turtle” зреа-
лізовується роль казкаря: “On the far-away Island 
of Sala-ma-Sond,/ Yertle the Turtle was king of the 
pond…” [17].

Творячи для маленьких пізнавачів світу, 
англомовний дитячий поет виконує такі функції, 
як «Автор – Поет», «Поет – Дитина», «Поет – 
Оповідач», «Поет – Казкар». Дитячий поет може 
також виступати в ролі вихователя, вчителя та 
іншого дорослого, що створюють в уявленні 
читача певний образ, роблячи мову переконли-
вою і максимально доступною для сприйняття, 
працюючи тим самим на реалізацію цільової 
настанови автора. 

Принцип індексальності пов’язаний із меха- 
нізмом, за допомогою якого конструюється 
ідентичність. Індексація виявляється важливою 
у визначенні способу, яким чином мовні форми 
використовуються для конструювання позицій 
ідентичності. У загальному сенсі індекс виступає 
лінгвістичною формою, що залежить від інтер-
акційного контексту. Наприклад, використання 
особового займенника I [26]. У цілому концепція 
індексальності охоплює створення семіотичних 
зв’язків між мовними формами і соціальними 
значеннями [21; 25]. У формуванні ідентичності 
індексація значною мірою спирається на струк-
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тури, що відображають зв’язок між мовою і осо-
бистістю, що сягають своїм корінням культурних 
переконань і цінностей, тобто види мовців, що 
вирізняються конкретними мовними особли-
востями [11, с. 594]. Індексальні процеси здій-
снюються на всіх мовних рівнях. Для розуміння 
маркування і класифікації ідентичності в соціо-
культурному аспекті досить часто виокремлюють 
модифікатори. Іноді застосовують імпліктури 
і пресупозиції для інтерпретації ідентичності. 
Досить активно розробляється дослідження 
stance-відношень (позиції), що можуть стати дже-
релами для виявлення процесу конструювання 
ідентичності. Оскільки ці відношення дають змогу 
ідентичності, оцінюючи щось, вибудовувати 
власну позицію і вирівнювати її по відношенню 
до інших [18]. Дослідження stance-відношень 
загалом концентрується в межах комунікативних 
актів. Фокусування на лінгвістичному маркуванні 
мовця зорієнтовує на інтеракційні ролі учасни-
ків комунікації [20]. У межах соціолінгвістики 
широко використовується концепція стилю, що 
розуміється як репертуар мовних форм, що асо-
ціюється з особистістю або ідентичністю і ана-
лізується на всіх мовних рівнях [19; 24]. Досить 
часто соціолінгвістичні дослідження стосуються 
вивчення певної етнографічної групи. У допо-
внення до рівня таких лінгвістичних структур, 
як маркери позицій і стильові особливості, ціла 
лінгвістична система – мови і діалекти – можуть 
бути індексально пов’язані з категоріями ідентич-
ності. Усе це засвідчує багатство мовних ресур-
сів, що беруть участь у процесі продукування 
позицій ідентичності. Вартим уваги постає той 
факт, що індексальні процеси маркування, імплі-
катури, позиціонування, стильових особливостей 
та інші в процесі конструювання ідентичності 
необхідно розглядати не розрізнено, а концен-
труватися на декількох індексальних рівнях. 
Це дозволить розглядати портрет суб’єктивності 
та інтерсуб’єктивності ідентичності, що констру-
юється в інтеракції.

Поміж особливостей дитячої поезії вио-
кремлюють: відсутність абстрактних понять, 
переважну кількість іменників із предметним 
значенням, якісних прикметників, дієслів, що 
засвідчує конкретність, предметність, інфор-
мативність поетичного мовлення, що актуалі-
зує епістемічну позицію автора. Дитячі поезії 
Доктора Сьюза репрезентують авторську май-
стерність використання конкретного лексичного 
мінімуму в текстовому просторі одного вірша. 
Так, наприклад, у творі “Horton Hatches the Egg” 
[15] описується природні явища, що позна-

чають несприятливі погодні умови a terrible 
storm, it poured, lightninged, thundered, rumbled, 
автор акцентує увагу на тому, що слон змуше-
ний сидіти і сидіти: So Horton kept sitting there, 
day after day. Афективна позиція суб’єкта дис-
курсу простежується у вербалізації емоційного 
стану лінивої пташки на ім’я Mayzie: Sighed 
Mayzie, a lazy bird hatching an egg:/ “I’m tired 
and I’m bored/ And I’ve kinks in my leg/ From 
sitting, just sitting here day after day./ It’s work! 
How I hate it!/ I’d much rather play!/ I’d take a 
vacation, fly off for a rest/ If I could find someone 
to stay on my nest!/ If I could find someone, I’d fly 
away-free…”. Mayzie роздратована, бо не хоче 
більше висиджувати яйця, а бажає відпочи-
вати. Маркерами прояву її емоційного стану є 
окличні речення з дієсловом бажання (I’d much 
rather play, I’d take a vacation; I’d fly away-free), 
окличні речення (How I hate it!), віддієслівні 
прикметники на позначення почуттєвої сфери 
bored чи фізичного стану tired. Емотивна пози-
ція зосереджена в умовляннях лінивої пташки 
Mayzie: “I know you’re not small/ But I’m sure you 
can do it. No trouble at all./ Just sit on it softly. 
You’re gentle and kind./ Come, be a good fellow. I 
know you won’t mind.”/ “I can’t,” said the elephant/ 
“PL-E-E-ASE!” begged the bird”. Ці вмовляння 
все ж таки схиляють слона зробити те, що він 
не може робити за своєю природньою сут-
ністю – висиджувати пташині яйця в гнізді на 
дереві: “Very well,” said the elephant, “since you 
insist…/ You want a vacation. Go fly off and take 
it./ I’ll sit on your egg and I’ll try not to break it./  
I’ll stay and be faithful. I mean what I say”. Оцінна 
позиція зрелізовується у мовленні слона, що 
висловлює свою думку з приводу прохання 
пташки – висиджувати яйця замість неї: “Why, 
of all silly things!/ I haven’t feathers and I haven’t 
wings./ Me on your egg?/ Why, that doesn’t make 
sense…/ Your egg is so small, ma’am, and I’m 
so immense!”. Інтеракційна позиція ініцію-
ється в тому, що хоча слон і знає, що не може 
висиджувати яйця, як птах, але все одно пого-
джується, оскільки він досить відповідальний: 
“I meant what I said/ And I said what I meant… / 
An elephant’s faithful/ One hundred per cent!”

Ідентичність дитячого поета конструюється 
в реальності, що охоплює конкретний куль-
турно-історичний соціум, де здійснюється жит-
тєдіяльність автора; ціннісно-поняттєву сферу 
поета, що окреслює відношення «поет – діти»; 
мислиннєво-мовленнєву діяльність автора, про-
дуктами якої являються дитячі поетичні тексти. 
Тому вбачаємо можливим виокремлення індек-
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сів ідентичності [4, с. 179] дитячого поета, що 
індексують процес конструювання ідентич-
ності на різних рівнях її структури: національ-
ний (дитячий поет створює римовані твори, що 
відіграють важливу роль у процесі засвоєння 
дітьми звичаїв і традицій рідної культури, попо-
внюючи духовний світ маленьких пізнавачів 
світу на шляху їх формування і розвитку); соці-
альний (дитячі вірші актуалізують комунікацію 
між поетом-дорослим і читачем-дитиною від-
повідно до правил, що притаманні конкретній 
культурі. Автор дитячих поетичних текстів має 
на меті ознайомлювати і роз’яснювати сутність 
нових предметів і явищ навколишнього світу, 
адаптуючи тим самим дитину до світу, де вона 
зростає, виховується і розвивається. У такий 
спосіб моделюються умови для соціалізації 
дитини); інтелектуальний (мовна особистість 
дитячого поета вирізняється володінням висо-
корозвиненої мовної компетенції, досконалими 
знаннями літературної мови, вибором і вжи-
ванням мовностилістичних засобів у відповід-
ності до мети, здатністю створювати римовані 
тексти з чіткою ритмічною організацією, обі-
знаністю з дитячою психофізіологією. Дитячий 
поет постає як інтелектуальна особистість, яка 
володіє фундаментальними знаннями з мови, 
культури мови і риторики, а також творчими зді-
бностями); інтенційний (дитячі поетичні вірші 
акумулюють інформацію про предмети, події та 
явища навколишнього світу, що репрезентують 
інтенції автора – ознайомлювати, пояснювати, 
розвивати, виховувати, сприяти залученню до 
культури рідного народу, стимулювати соціальне 
та емоційне становлення особистості дитини); 
мовний (дитячий поет повинен знати мову таким 
чином, щоб вміти нею користуватися в межах 
літературних норм з орієнтацією на особливості 
дитячого сприймання); мовленнєвий (дитячий 
поет має володіти високим рівнем комунікатив-
ної компетенції, вміти майстерно послугову-
ватися багатим арсеналом мовностилістичних 
прийомів, стратегічним потенціалом поетичного 
мовлення, що актуалізують використання різно-
манітних тактик і прийомів; зрештою, являтися 
носієм елітарної мовленнєвої культури); емотив-
ний (обізнаність поета дитячою психологією, 
віковими особливостями та володіння «пам’яттю 
дитинства», що безпосередньо пов’язана з уявою 
автора. Усе це разом із його майстерністю та 
віртуозністю застосовувати мовностилістичні 
особливості дозволяють викликати бажані емо-
ції в дитини, впливати загалом на процес фор-
мування особистості реципієнтів. При цьому 

талант дитячого поета оперує з мовою таким 
чином, щоб поетичні тексти були захоплюючі 
та емоційні, доступні й зрозумілі дитячому 
сприйманню, щоб, непомітно для дитини, вести 
за собою до осягнення нових понять навколиш-
нього світу); пізнавальний / когнітивний (когні-
тивність дитячого поетичного дискурсу проявля-
ється в наближенні до адресата. В англомовному 
дитячому поетичному дискурсі, як вже зазна-
чалося, мовленнєва поведінка адресанта-поета 
моделюється відповідно до параметрів мовної 
особистості адресата-дитини, до фонових знань, 
тезаурусу, психоемоційних особливостей, жит-
тєвого досвіду, мотивів, інтересів і очікувань 
останнього. Від дитини центрується авторське 
мовлення в англомовному дитячому поетичному 
дискурсі, узалежнене дитиною, і конструюється 
з орієнтацією на її сприйняття і розуміння).

Висновки. Загалом проведене дослідження 
дає можливість стверджувати, що ідентич-
ність англомовного дитячого поета постає як 
інтерсуб’єктивно досягнуте соціально-куль-
турне явище. Ідентичність дитячого поета 
Теодора Сьюза Гейзела / Доктора Сьюза моде-
люється як результат самовизначення, що при-
зводить до успішної життєдіяльності особис-
тості автора, засвідчуючи актуалізацію принцип 
емерджентності. Відповідно до цього принципу 
поняття «ідентичність» набуває статус соці-
ального і культурного явища. Принцип позиці-
онування охоплює макрорівень (демографічні 
категорії), місцевий /локальний рівень (етногра-
фічні конкретні культурні позиції), тимчасові 
й інтеракційні позиції і ролі. Способи позиціо-
нування себе як автора дитячих поезій надають 
можливості окреслити мовленнєвий портрет 
Доктора Сьюза, що охоплює різні ролі у вза-
ємодії (Автор – Поет, Поет – Дитина, Поет – 
Оповідач, Поет – Казкар. Дитячий поет може 
також виступати в ролі вихователя, вчителя та 
іншого дорослого, що створюють в уявленні 
читача певний образ, роблячи мову переконли-
вою і максимально доступною для сприйняття, 
«працюючи» тим самим на реалізацію цільо-
вої настанови автора. Принцип індексальності 
пов’язаний із механізмом, за допомогою якого 
конструюється ідентичність. Індексація вияв-
ляється важливою у визначенні способу яким 
чином мовні форми використовуються для кон-
струювання позицій (stance-відношень) ідентич-
ності. Ці відношення дають змогу ідентичності, 
оцінюючи щось, вибудовувати власну позицію і 
вирівнювати її по відношенню до інших. Усе це 
засвідчує багатство мовних ресурсів, що беруть 
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участь у процесі продукування позицій іден-
тичності англомовного дитячого поета, поміж 
яких виокремлюємо епістемічну, афективну, 
емотивну, оцінну й інтеракційну позиції, про що 
свідчить аналіз ілюстративного матеріалу. 

Перспективи подальших розвідок вбачаємо 
в теоретичному та практичному обґрунтуванні 
принципу реляційності конструювання ідентич-
ності англомовного дитячого поета, що зумовлює 
принцип парціальності. 
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ЛЕДІ ЧАТТЕРЛЕЙ ЯК ЛІНГВОКУЛЬТУРНИЙ ТИПАЖ

LADY CHATTERLEY AS A LINGUOCULTURAL TYPE

Плющ К.Є.,
студентка гуманітарного факультету

Запорізького національного технічного університету

Статтю присвячено вивченню лінгвокультурного типажу леді Чаттерлей у творі англійського романіста  
Д.Г. Лоуресна «Коханець Леді Чаттерлей». У ході аналізу було з’ясовано інваріантні та варіативні складники як са-
мого концепту «лінгвокультурний типаж», так і об’єкта пропонованого дослідження – леді Чаттерлей. Особливу ува-
гу приділено аналізу концептуального змісту ЛкТ леді Чаттерлей та його значущості для англійської лінгвокультури.

Ключові слова: лінгвокультурний типаж, концептуальний зміст, мовна особистість, прецедентність.

Статья посвящена изучению лингвокультурного типажа Леди Чаттерлей в произведении английского романиста 
Д.Г. Лоуресна «Любовник Леди Чаттерлей». В ходе анализа были изучены инвариантные и вариативные составля-
ющие как самого концепта «лингвокультурный типаж», так и объекта предлагаемого исследования – Леди Чаттер-
лей. Особое внимание уделено анализу концептуального содержания ЛкТ Леди Чаттерлей и его значимости для 
английской лингвокультуры.

Ключевые слова: лингвокультурный типаж, концептуальное содержание, языковая личность, прецедентность.

The article is devoted to the study of а linguocultural type of Lady Chatterley in the work of the English novelist  
D.G. Lawrence ‘Lady Chatterley’s Lover’. In the course of the analysis the invariant and variational components of both, 
the concept of the ‘linguocultural type’ and the object of the proposed study – Lady Chatterley, were elucidated. Particular 
attention is paid to the analysis of the conceptual content of Lady Chatterley’s linguocultural type and its significance for 
English linguistics.

Key words: linguocultural type, conceptual content, linguistic personality, content, precedence.

Постановка проблеми. Актуальність про-
понованої розвідки зумовлена невпинним інтер-
есом мовознавства до лінгвокультурних ціннос-
тей етносу. При цьому його цікавить, з одного 
боку, культурний (людський) фактор у мові, 
а з іншого – мовний фактор у людині. Мова роз-
глядається як феномен культури та як виразник 
особливої національної ментальності, репрезен-
тантами якої вважаються ментефакти культури – 
культурні концепти. Особливим різновидом 
культурних концептів є лінгвокультурний типаж 
(далі – ЛкТ). Виділяючи ЛкТ, ми моделюємо 
мовну (мовленнєву) особистість. Однією з таких 
модельних, типізованих особистостей англійської 
лінгвокультури є Леді Чаттерлей, яка й висту-
пає об’єктом пропонованої розвідки. Натомість 
предметом дослідження є лінгвокультурна інтер-
іоризація цього ЛкТ у мовній свідомості англій-
ців. Мета статті – опис головної героїні роману 
Д.Г. Лоуренса «Леді Чаттердей» у термінах лінг-
вокультурного типажування.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Одним із актуальних напрямів дослідження 
людини у мові є лінгвокультурологія, яка враховує 
досягнення не лише лінгвістики, але й психології, 
соціології, культурології, літературознавства [7, с. 
25]. Літературознавці виділяють художні образи, 
що втілюють індивідуальні та колективні риси 

поведінки людей в певних обставинах. З точки 
зору психології особистість розглядається у сво-
єму становленні (виховання в родині, школі) 
та як даність (з вродженими схильностями). 
Соціологічні класифікації особистостей ґрунту-
ються на виокремленні певних соціальних типів 
за гендерними, віковими, освітніми, професій-
ними та іншими соціально значущими ознаками. 

У лінгвістиці особистість розглядається як 
індивідуальний чи типовий носій різних кому-
нікативних компетенцій, а «мовна особистість» 
пов’язується з «лінгвокультурним типажем». 
Вважається, що обидва вони співвідносяться 
між собою в гіперо-гіпонімічний спосіб: поняття 
мовної особистості є більш широким, а вивчення 
лінгвокультурного типажу – одним із підходів 
до дослідження мовної особистості [1, с. 10]. 
Тож поняття «мовна особистість» нерозривно 
пов’язане з «лінгвокультурним типажем» і спів-
відноситься з ним як загальне та одиничне.

Лінгвокультурні типажі являють собою певні 
соціокультурні типи – т. зв. «модельні особис-
тості», головною ознакою яких є відображення 
ціннісних орієнтирів поведінки [5, c. 87]. Вони є 
концептами «типізованої особистості», образом, 
типізованим на основі соціокультурних крите-
ріїв і специфічних характеристик вербальної та 
невербальної поведінки [8, c. 6]. Поряд із цим 
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вони постають і як узагальнені образи особис-
тості, чия поведінка та ціннісні орієнтири від-
чутно впливають на лінгвокультуру в цілому, бо є 
показниками етнічної та соціальної своєрідності 
суспільства [2, c. 5]. Лінгвокультурні типажі 
верифікуються не тільки за ступенем яскравості, 
позитивності чи негативності, але й соціокуль-
турної значущості [6, с. 9]. Це свідчить про те, що 
вони можуть бути особистостями як загально- так 
і локально-культурного масштабу, тобто фігуру-
вати всередині соціальних груп, колективів, страт, 
дискурсів [9, с. 150].

Дослідники розглядають ЛкТ як ментальне 
утворення, що є різновидом концепту, оскільки 
становить квант знання, що відображає комп-
лекс уявлень про певного представника суспіль-
ства [3, с. 45]. Власне, сукупність лінгвокуль-
турних типажів і визначає етнічну та соціальну 
своєрідність суспільства, а отже, і його культуру. 
І.В. Шаліна наголошує на тому, що ціннісна скла-
дова ЛкТ уможливлює питання про глибинні 
механізми і регулятори поведінкових реакцій. 
Ідеться про так звані архетипи – «вроджені при-
писи загального плану, що спонукають до актив-
ності або реагування на ситуацію». Тож і ЛкТ 
вона розглядає як «культурну оболонку архе-
типу», який зумовлює певні емоційно-чуттєві 
реакції та більш-менш типові дії [10, с. 144].

Виклад основного матеріалу. У своєму остан-
ньому романі Д.Г. Лоуренс створив один із літе-
ратурних образів, який є впізнаваним і сьогодні, 
навіть для людей, які його не читали [11, с. 66]. 
В англомовному світі відсоток людей, які НЕ 
знають історію Леді Чаттерлей та єгеря Олівера 
Меллорса, – істотно малий. ЛкТ леді Чаттерлей – 
типізований образ заміжньої та заможної жінки, 
жінки зі впливовими зв’язками, закоханої в чоло-
віка нижчого класу, яка має до нього інстинк-
тивний сексуальний потяг. Леді Чаттерлей від-
чуває себе в пастці безстатевого шлюбу із сером 
Кліффордом. Паралізований під час Першої сві-
тової війни, він не може задовольнити дружину 
ні фізично, ні емоційно та дозволяє їй зв’язок із 
чоловіком свого класу. Натомість вона знаходить 
втіху в обіймах підлеглого чоловіка нижчого 
класу – лісника Олівера Меллорса.

Лоуренс створив цей образ за мотивами вже 
існуючих сюжетів – зокрема, легенди про Сплячу 
Красуню, яка «прокидається» завдяки поцілунку 
незнайомця, та аркадського міфу про чистоту 
й невинність пасторального життя, що його втра-
тила людина. Лоуренс видозмінює цей матеріал 
так, що він стає прийнятним для невротичного 
сучасного світу. Нічний жах або кома, з якої вихо-

дить героїня, – це той самий світ, в якому біль-
шість людей змушені жити.

Концептуальний зміст ЛкТ леді Чаттерлей 
складається з двох частин: жінки-дружини в тра-
диційному розумінні (she was too femenine to be 
quite smart; she was quiet and vague, she had no 
contact with guests and intended to have none; she 
gave them no encouragement at all; she and Clifford 
lived in their ideas and his books; Connie and he 
were attached to one another, in an aloof modern 
way; Connie stuck to him passionately) і жінки-
коханки (she became small in his arms, small and 
nestling; she melted small and wonderful in his arms, 
she became infinitely desirable to him; she felt herself 
melting in flame, she felt him like a flame of desire) 
[14]. При цьому образ жінки-коханки у ЛкТ леді 
Чаттерлей відіграє домінантну роль, розкриваючи 
образ головної героїні лише на тлі появи в її житті 
справжнього кохання. Така двоїстість формує 
й своєрідний набір асоціативно-образних ознак 
типажного концепту. 

Як відомо, ЛкТ характеризується низкою реле-
вантних ознак. До їх числа О.А. Дмитрієва уна-
лежнює асоціативність, хрестоматійність, реку-
рентність, знаковість і прецедентність [3, с. 63]. 
Спостереження над емпіричним матеріалом пока-
зало, що ці параметричні ознаки ЛкТ є цілком 
прийнятними і для об’єкта нашого дослідження.

ЛкТ, що існують у колективній свідомості 
представників певної лінгвокультури, впізна-
ються і мають ряд асоціацій. Так, ЛкТ леді 
Чаттерлей викликає такий ряд асоціацій: леді – 
стриманість (She wanted to say so many things, 
and she said nothing.) – вихованість (She was an 
amazon of the real old breed.) – сміливість (It’s the 
courage of your own tenderness, that’s what it is.) – 
чуттєвість (Her whole self quivered unconscious and 
alive, like plasm.) – закоханість (Connie was in love 
with him.) – пристрасність (Yet, while her passion 
was on her, she could not li.e) – жіночність (She was 
too feminine to be quite smart. She was considered a 
little old-fashioned and ‘womanly’.) [14].

Під хрестоматійністю розуміється широка 
впізнаваність лінгвокультурного типажу. ЛкТ 
леді Чаттерлей добре відомий серед європей-
ського культурного загалу. Він фігурує в різних 
типах дискурсу (наприклад, мас-медійному), 
а також у різних типах мистецтва і в пам’ятках 
культури. Наприклад, у Великій Британії в місті 
Ноттінгем вже багато років працює ресторан 
«The Lady Chаtterly», що славиться традиційною 
англійською їжею та напоями, домашньою випіч-
кою. Він стилізований під вікторіанську епоху та 
оформлений цитатами з роману Д. Г. Лоуренса. 
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Однією з важливих характеристик ЛкТ є 
рекурентність, тобто частотність у відтворенні 
масової свідомості. Ця характеристика дозво-
ляє відмежувати ЛкТ від не-ЛкТ. Так, навряд чи 
можна розглядати кухаря в якості ЛкТ, оскільки 
ця фігура не настільки часто зустрічається в кни-
гах, фільмах, творах мистецтва на відміну від 
політиків, чиї образи лягають в основу літератур-
них творів, про які знімаються фільми [3, с. 62]. 
ЛкТ леді Чаттерлей фігурує в літературно-худож-
ньому дискурсі, його часто відтворюють у театрі, 
балеті, кінематографі та опері. Наприклад, у теа-
трі «Salle Wilfrid-Pelletier» (Монреаль, Канада) 
кожного сезону дають балет «Lady Chatterley’s 
Lover» за мотивами однойменного роману. Важко 
порахувати кількість театральних постановок 
і кіносценаріїв, що написані за мотивами роману 
про Леді Чаттерлей.

Характерною рисою ЛкТ є знаковість: типаж 
має репрезентувати культуру, служити знаком. 
Зокрема, Леді Чаттерлей є символом такої риси 
характеру, як сміливість – сміливість заявити 
всім про свої почуття до людини нижчого класу, 
сміливість йти проти підвалин суспільства. 
Її образ став знаковим для всіх жінок, які лише 
мають намір або навіть наважилися йти назустріч 
справжньому коханню. Чи можливо порахувати, 
скільки жінок потерпали від шлюбу з некоха-
ною людиною? Чи можливо порахувати, скільки 
жінок змогли вирватися із цього полону? Ні. Леді 
Чаттерлей – одна з них, одна з перших, хто зая-
вив про це відкрито (And if one day you think Sir 
Clifford may be willing to divorce me, let me know, 
will you? I should like to be properly married to the 
man I care for) [14, с. 344].

Поряд із цим ЛкТ характеризується своєю пре-
цедентністю, тобто він добре відомий усім пред-
ставникам певної культурно-мовної спільноти, 
а звернення до ЛкТ відбувається у відповідних 
комунікативних практиках на постійній основі. 
Прецедентне ім’я ЛкТ є його символом. Тож і леді 
Чаттерлей є і завжди буде символом сміливості. Її 
героїня уособлює всіх жінок, які набралися духу 
слухати своє серце та йти за коханням. Чи будуть 
впізнавані прецедентні імена ЛкТ в іншій культурі, 
залежить від ступеню попиту типажу в когнітив-
ній базі чужої культури. Не всі типажі дорівнюють 
прецедент ним іменам. Крім того, ім’я може втра-
чати чи зберігати потенціал прецедентності в про-
цесі трансляції в іномовну культуру чи набути 
іншого. Наприклад, для російської лінгвокуль-
тури таким прецедентним ім’ям є Анна Кареніна. 

Формування та становлення уявлень про 
англійський національний характер відбувається 

у вікторіанську епоху, яка вважається однією 
з найяскравіших і найзначніших епох англійської 
історії. Національний характер англійців починає 
осмислюватися, перш за все, в літературі та дещо 
пізніше в літературній критиці. Самі письмен-
ники і критики виділяють цілу низку рис цього 
характеру, які, на їхню думку, визначають його 
сутність. Найчастіше предметом уваги дослід-
ників стають образи джентльмена та леді як най-
більш значимий зразок національного поведінки 
і способу життя [11, с. 115].

У 1920-ті роки в літературу Західної Європи 
і США прийшло покоління молодих письменників 
(Е. М. Ремарк, Е. Хемінгуей, Ф. С. Фіцджеральд 
і ін.), які відобразили у своїй творчості життя і 
звичаї «втраченого покоління» – молодих людей, 
які пройшли через Першу світову війну, духовно 
або фізично травмованих, зневірених в ура-патрі-
отичних ідеалах і які гостро відчувають свою 
неприкаяність і відчуженість [4, с. 45]. Це «поко-
ління» вирізняється своїми соціоекономічними 
та гендерними особливостями, які відображають, 
з одного боку, нерівні можливості, що існували 
в повоєнний період, а з іншого – зростання ген-
дерної рівності [13, с. 1058].

Леді Чаттерлей, недоречна в індустріальному 
серці Англії через свою схожість із лісовим гіа-
цинтом, не намагається вирвати Кліффорда зі 
сфери його власного відчаю. Її роль пасивна: 
чоловік обожнює її, ніби Мадонну, вважаючи 
духовну близькість подружжя вищим щастям. 
Вона живе і не живе, наче в тумані, в куряві 
тивершольської шахти протікають її дні. Якщо 
не замислюватися, це схоже на сон, але насправді 
таке існування схоже на відчай, самотність і без-
вихідь, в якій вмирає її молодість, краса і жіноча 
сила – сила материнства, яка в ній живе. Леді 
Чаттерлей – розумна людина, але в першу чергу 
вона – жінка. Щоб жити, вона повинна відчувати 
себе коханою – не обожнюваною, не шанованою 
власним чоловіком із лякаючим фанатизмом, 
а просто улюбленою, живою, м’якою.

Леді Чаттерлей нескінченно розгублена: 
Vaguely she knew she was out of connexion: she 
had lost touch with the substantial and vital world 
[14, с. 56]. Відрізана від галасливого товариства, 
вона й не прагне до нього, але прагне чогось 
нового, незвіданого. Це є в перших квітах, у вес-
няній зелені, що оживає в лісі, але тільки не в сті-
нах непоказного Регбі-холу, який став її темницею 
(Her room was the only gay, modern one in the house, 
the only spot in Wragby where her personality was at 
all revealed [14, с. 77]). Випадковий роман? Він їй 
вже не цікавий. Дитина? Немислимо. Розлучення? 



35

Закарпатські філологічні студії

Ця думка навіть не приходить їй у голову. До того 
часу, доки на передньому плані не з’являється ліс-
ник її чоловіка – Олівер Меллорс. Це соромітний 
зв’язок для Леді Чаттерлей, заміжньої та замож-
ної дами. Будь це людина з її ж кола, це не було 
б настільки засуджене суспільством явище. Так 
могла б подумати Леді Чаттерлей, якби він не вия-
вився людиною одного з нею рівня, але одночасно 
більш сильним і більш чутливим, більш вразли-
вим і чеснішим: He was well-fed and well-liking, his 
face and throat were handsome enough and he was 
a gentleman [14, с. 110]. І якби всього цього він 
не розкрив у самій Леді Чаттерлей, Меллорс був 
джентльменом за духом і вихованням, але він був 
настільки ж далеким від жорстокого та цинічного 
світу, як і леді Чаттерлей.

Висновки. ЛкТ леді Чаттерлей відомий супер-
ечливістю своєї оцінки. Оскільки сучасна куль-
тура є явищем плюралістичним, еклектичним і 
стереоскопічним, він (типаж) поєднує в собі несу-
місні феномени: дружину і коханку, сексуальність 
і холодність, пробудження життя і його згасання. 
Лінгвокультурне типажування літературно-
художнього образу леді Чаттерлей в англосаксон-
ській етнокультурні корелює з такими модельно-
особистісними чинниками, як асоціативність, 

хрестоматійність, рекурентність, знаковість, пре-
цедентність. В їх основі лежать впізнаваність, що 
в колективній свідомості представників певної 
лінгвокультури спирається на асоціації зі стри-
маністю, вихованістю, сміливістю, чуттєвістю, 
тілесною закоханістю і зрештою – жіночністю.

Просуваючись у своєму аналізі далі, зазна-
чимо, що Леді Чаттерлей – це не тільки і не стільки 
лінгвокультурний типаж, Леді Чаттерлей – це 
ще й соціокультурний типаж, подарований сві-
тові англійською літературою. Лінгво-соціо-
кулькультурним типажем Леді Чаттерлей є 
тому, що в ньому відбито типізований образ жінки, 
яка шукає кохання та живе ним. Для неї мають 
значення тільки справжні почуття та сексуальний 
потяг до коханого чоловіка. Заради цього вона 
готова пожертвувати всім на світі, навіть честю й 
майбутнім. І це є одночасно і сильною, і слабкою 
стороною ЛкТ Леді Чаттерлей: слабкою – тому, що 
потребує від неї жертв, сильною – тому, що далеко 
не кожна жінка готова йти проти суспільства.

Звідси й можливості подальшої перспективи 
досліджень, які уможливлюють вивчення інших 
ЛкТ англійської лінгвокультури, а з іншого – 
інтеріоризацію ЛкТ леді Чаттерлей в інших 
лінгво- та етнокультурах світу.
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ОБРАЗНИЙ СКЛАДНИК КОНЦЕПТУ «КАНАДА»  
В КАНАДСЬКИХ АНГЛІЙСЬКОМОВНИХ ВІРШОВАНИХ ТЕКСТАХ  

ПЕРІОДУ ЄВРОПЕЙСЬКОЇ КОЛОНІЗАЦІЇ КАНАДИ

FIGURATIVE COMPONENT OF THE CONCEPT OF CANADA  
IN THE ENGLISH-CANADIAN POETIC TEXTS OF THE PERIOD  

OF EUROPEAN COLONIZATION OF CANADA

Приходько І.В.,
аспірант кафедри англійської мови та методики її викладання

Херсонського державного університету

Стаття присвячена аналізу образного складника концепту Канада в канадських англійськомовних віршованих 
текстах періоду європейської колонізації Канади (до 1867 р.). Досліджуваний концепт визначається як багатоком-
понентне комплексне утворення, що складається з почуттєво-поняттєвого й образного складників. Виявлено набір 
концептуальних метафор, які структурують образний складник концепту Канада в проаналізованих віршованих 
текстах. Встановлено, що спектр мети реконструйованих концептуальних метафор визначають три концептуальні 
сфери джерела: «об’єкт неживої природи», «жива істота», «абстрактне явище». У результаті асоціативного осмис-
лення виявлених концептуальних метафор реконструйовано уявлення про канадську державу цього історичного 
періоду.

Ключові слова: концепт Канада, почуттєво-поняттєвий складник, образний складник, концептуальна метафо-
ра, канадські англійськомовні віршовані тексти.

Статья посвящена анализу образной составляющей концепта Канада в канадских англоязычных стихотворных 
текстах периода европейской колонизации Канады (до 1867 г.). Исследуемый концепт определяется как многоком-
понентное комплексное образование, которое состоит из чувственно-понятийной и образной составляющих. Уста-
новлен ряд концептуальных метафор, которые структурируют образную составляющую концепта Канада в про-
анализированных стихотворных текстах. Установлено, что сферу мишени реконструированных концептуальных 
метафор определяют три концептуальных источника: «объект неживой природы», «живое существо», «абстракт-
ное понятие». В результате ассоциативного осмысления обнаруженных концептуальных метафор реконструиро-
вано представление про канадское государство этого исторического периода. 

Ключевые слова: концепт Канада, чувственно-понятийная составляющая, образная составляющая, концепту-
альная метафора, канадские англоязычные стихотворные тексты. 

The article is devoted to the analysis of the figurative component of the concept of Canada on the basis of the Eng-
lish-Canadian poetic texts of the period of European colonization of Canada (up to 1867). The analyzed concept is defined 
as a multi-component complex formation, that consists of sensory-notional and figurative components. The set of concep-
tual metaphors that form the figurative component of the concept of Canada in the analyzed poetic texts was found. It was 
found that the scope of the target of the constructed conceptual metaphors has three conceptual sphere of source: “an 
inanimate object”, “a living being” and “an abstract notion”. As a result of the associative comprehension of the conceptual 
metaphors the viewing of the Canadian state of this period was clarified. 

Key words: concept of Canada, sensory-notional component, figurative component, conceptual metaphor, Eng-
lish-Canadian poetry.

Постановка проблеми. Вивчення концептів 
сьогодні є одним із найбільш перспективних і прі-
оритетних напрямів лінгвістичних досліджень, 
оскільки саме концепти дозволяють розглядати 
слово в контексті культури, пізнання і комунікації. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій 
із зазначеної проблеми показав, що, незважа-
ючи на велику кількість фундаментальних праць 
вітчизняних і зарубіжних дослідників, присвя-
чених зазначеній тематиці, в сучасних лінгвіс-
тичних студіях відсутнє однозначне тлумачення 
концепту, як і єдиний загальноприйнятий метод 
його дослідження. На сьогодні концепт вивча-
ється з позиції різних напрямів: логіко-семі-
отичного (С.О. Аскольдов, Н.Д. Арутюнова, 

А.П. Бабушкін, А. Вежбицька, Ю.М. Лотман, 
Д.С. Лихачов, Н.В. Слухай та ін.), лінгвокогнітив-
ного (Дж. Лакофф, М. Джонсон, О.С. Кубрякова, 
С.А. Жаботинська та ін.), лінгвокультурологічного 
(С.Г. Воркачов, В.І. Карасик, Ю.С. Степанов та ін.) 
та когнітивно-дискурсивниого (А.П. Мартинюк, 
І.С. Шевченко, О.М. Кагановська, О.І. Морозова 
та ін.). Особливості вербальної репрезентації 
концептів вивчаються на матеріалі різних мов 
у художньому (В.Г. Ніконова, О.М. Кагановська, 
О.С. Маріна, Т.В. Братусь, О.Я. Дойчик та ін.), 
економічному (Н.А. Олійник та ін.), політич-
ному (О.Й. Шейгал та ін.), публіцистичному 
(М.В. Ковалюк, Т.С. Петрінська та ін.), медій-
ному (Т. Б. Мудраченко, Я. В. Прихода та ін.), 
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медичному (М.О. Бєлова, О.В. Кудоярова та ін.) 
та інших типах дискурсу. Існують й різні моделі 
структури концепту: фреймова (М. Мінський, 
С.А. Жаботинська), пошарова (Ю.С. Степанов, 
В.Г. Ніконова, І.О. Тарасова), польова (З.Д. По- 
пова, І.А. Стернін), зонова (Г.Г. Слишкін), модусна 
(М.В. Нікітін), схемна (Дж. Лакофф) та ін.

Виділення невирішених раніше частин 
загальної проблеми. Концепти, вербалізовані 
в англійськомовних художніх, зокрема поетичних, 
текстах неодноразово ставали об’єктом мовно-
когнітивних досліджень, однак концептуальний 
простір канадської англійськомовної поезії є 
недостатньо вивченим. Особливої значущості при 
цьому набуває дослідження одного з найбільш 
значимих у національній поезії концепту Канада, 
зокрема дослідження його змісту і структури, що 
зумовлює актуальність даної роботи. 

Формулювання цілей статті. Мета статті 
полягає в аналізі концептуальних метафор, які 
формують образний складник концепту Канада 
в канадських англійськомовних віршованих тек-
стах періоду європейської колонізації Канади 
(до 1867 р.). 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Семантико-когнітивний аналіз лексико-семан-
тичних засобів номінації концепту Канада, 
виокремлених у корпусі канадської англійсько-
мовної поезії XVIII–XXI століття, дозволив 
визначити досліджуваний концепт як багатоком-
понентне комплексне утворення, що складається 
з почуттєво-поняттєвого й образного складни-
ків. Почуттєво-поняттєвий складник концепту 
Канада, який формують одинадцять художніх 
концептів, структурує інформацію про Канаду як 
країну, втілену в канадських англійськомовних 
віршованих текстах XVIII‒XXI століть і репре-
зентовану засобами прямої субстантивної та атри-
бутивної прямої номінації концепту Канада, кіль-
кісні показники яких варіюються у віршованих 
текстах різних історичних періодів становлення 
канадської державності. Інформація, структу-
рована в почуттєво-поняттєвому складнику, має 
об’єктивний характер, оскільки стосується або 
чуттєво-наочної конкретності реальних об’єктів 
дійсності, або понять про духовні, моральні, есте-
тичні ідеали і цінності тощо, укорінених у канад-
ському англійськомовному суспільстві XVIII‒
XXI століть. 

Образний складник концепту Канада змоде-
льовано як набір концептуальних тропів, насам-
перед концептуальних метафор (далі КМ), в яких 
структуровано інформацію, що має суб’єктивний 
характер, оскільки стосується образно-ціннісного 

сприйняття канадськими англійськомовними пое-
тами історичного розвитку Канади як держави, 
особистісного погляду поетів на естетичні ідеали й 
цінності, укорінені в канадському англійськомов-
ному суспільстві XVIII‒XXI століть. Історичний 
розвиток образного складника концепту Канада 
співвідноситься з історичними трансформаці-
ями його почуттєво-поняттєвого складника, тому 
логіка аналізу обумовлює необхідність акценту-
вати увагу на реконструкції насамперед тих КМ, 
концептами-референтами яких (цариною мети, 
scope of the target, З. Кевечешем [3, с. 19–20]) слу-
гують ті художні концепти, які визначено домі-
нантними у відповідні епохи.

У період європейської колонізації Канади 
(до 1867 р.) домінантними в складі почуттєво-
поняттєвого складника є художні концепти 
landscape (ландшафт), Canada status (статус 
Канади) і population (населення), які й представ-
ляють царину мети в реконструйованих концеп-
туальних метафорах. Царину джерела формують 
концепти-референти, якими виступають художні 
концепти, реконструйовані в канадських англій-
ськомовних віршованих текстах шляхом семан-
тико-асоціативного осмислення вжитих у віршо-
ваних текстах зазначеного історичного періоду 
засобів образної номінації – 38 засобів образної 
номінації в 41 контекстній реалізації. 

У результаті семантико-асоціативного ана-
лізу концептів-корелятів у складі базових кон-
цептуальних метафор, що формують образний 
складник концепту Канада, встановлено, що 
спектр мети (range of the target) домінантного 
в період європейської колонізації Канади кон-
цепту-референту landscape (ландшафт) визна-
чають дві концептуальні сфери джерела (range 
of the source): 

→ об’єкт неживої природи, наприклад, 
у фрагмені віршованого тексту These plains are 
rich laden as summer’s deep sigh / But give me 
the bare cliffs that tower to the sky [7] рівнини, 
як елемент ландшафту Канади, в складі образ-
ного порівняння описуються епітетом rich laden 
(щедро заповнені), що призводить до їх осмис-
лення як вмістилища і реконструкції КМ Canada 
is a container «Канада є вмістилище»; 

→ «абстрактне явище»:
– Canada is beauty «Канада є краса», напри-

клад: Fair Scenes! To which, should Angels turn 
their sight / Angels might stand astonish’d with 
Delight [9];

– Canada is wealth «Канада є багатство», напри-
клад: Great are the treasures of your ample woods / 
And large your tribute, wide-extending floods <…> 
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Where, charm’d with Nature, I was wont to rove / 
The  maple-trees their liquid treasure pour [4];

– Canada is solitude «Канада є самотність», 
наприклад: Come my love we are aweary / Of these 
woods so lone and dreary / We have tarried far too 
long <…> Ah! They told me thou wert dead / By the 
lone St. Lawrence laid [7];

– Canada is freedom «Канада є свобода», напри-
клад: How the winter causeway, broken, is drifted 
out to sea / And the rills and rivers sing with pride 
the anthem of the free [5].

Спектр мети (range of the target) другого за 
кількістю контекстних реалізацій у віршованих 
текстах цього періоду концепту-референту Canada 
status «статус Канади» визначають дві концепту-
альні сфери джерела (range of the source):

→ об’єкт неживої природи. У віршованих 
текстах періоду європейської колонізації статус 
Канади в рамках цієї концептуальної сфери дже-
рела асоціюється з предметами, що уможливлює 
реконструкцію КМ Canada is a thing «Канада є 
предмет», наприклад: He told them of the glorious 
scene presented to his sight / What time he reared the 
cross and crown on Hockelaga’s height / And of the 
fortress cliff, that keeps of Canada the key [5]. 

У фрагменті віршованого тексту O may our 
land of maple green / The land of lake and river / The 
brightest gem in Britain’s crown / Be British blue 
for ever [McLachlan A., YC] у результаті дії лінг-
вокогнітивної операції спеціалізації відбувається 
покращення [1, с. 280] концептуальних ознак 
у царині джерела КМ Canada is a thing «Канада 
є предмет», що призводить до її трансформації 
у КМ Canada is a precious thing «Канада є доро-
гоцінність». Метафоричне осмислення Канади 
як дорогоцінного каменю, що є частиною бри-
танської корони, дозволяє зробити висновок про 
важливість статусу Канади в складі Британської 
імперії, що в наведеному прикладі додатково під-
креслюється логічним атрибутом, вираженим 
прикметником у найвищому ступені порівняння 
brightest «найяскравіший».

→ Жива істота. У межах цієї концептуаль-
ної сфери джерела концептом-корелятом висту-
пає ХК a human being, що призводить до рекон-
струкції КМ Canada is a human being «Канада є 
людина», наприклад, у контексті On each fair 
bank, the Lands are seen / In gayest Cloathing of 
perpetual green [9] Канада постає як людина одяг-
нена у яскравий зелений одяг. 

У фрагменті віршованого тексту Happy Acadia! 
Though around thy shore / Is heard the stormy wind’s 
terrific roar [2] завдяки використанню епітету 
happy, який надає додаткового значення кон-

цепту-кореляту концептуальної сфери джерела, 
КМ Canada is a human being «Канада є людина» 
зазнає розширення і перетворюється на КМ 
Canada is an emotional human being «Канада є емо-
ційна людина». 

У канадських англійськомовних віршова-
них текстах зазначеного періоду КМ Canada is 
a human being «Канада є людина» завдяки конкре-
тизації концептуального значення концепту дже-
рела зазнає звуження, що призводить до утво-
рення двох концептуальних метафор:

– Canada is a child «Канада є дитина», яка є про-
відною у віршованих текстах періоду європей-
ської колонізації Канади, наприклад: We claim the 
new inventions in / The art of public robbing / And for 
an infant colony / We beat the world at jobbing [8]. У 
приведеному прикладі реконструкція зазначеної 
КМ стає можливою завдяки використанню епі-
тета infant, який акцентує увагу адресата на неве-
ликому віці канадської держави. 

У контексті Then haste to honest, joyous Marriage 
Bands / A newborn Race is rer’d by careful Hands 
[9] у результаті використання епітету newborn 
розширюється обсяг концептуального змісту 
концепту-релята КМ Canada is a child «Канада є 
дитина» перетворюється на Canada is a newborn 
child «Канада є новонароджена дитина».

У віршованих рядках These are thy blessings, 
Scotia, and for these <…> Thy grateful thanks 
to Britain’s care are due / Her power protects, her 
smiles past hopes renew / Her valour guards thee, 
and her council guide / Then, may thy parent ever 
be thy pride! [2] також відбувається звуження кон-
цептуального змісту царини джерела КМ Canada 
is a child «Канада є дитина», в результаті чого вона 
набуває вигляду Canada is a Britain’s child «Канада 
є дитина Британії». Остання КМ, своєю чергою, 
розширюється до КМ Canada is a Britain’s sturdy 
child «Канада є сильна дитина Британії» в контек-
сті Each heart leap at the story / Of Britain’s right of 
Britain’s might / Of Britain’s power and glory / Long 
may she rear the sturdy race [6]. 

– Canada is a mother «Канада є мати», яка у 
віршованих текстах першого історичного періоду 
зустрічається значно рідше, ніж попередня КМ, 
наприклад: Then blest Acadia! <…> May all thy 
sons, like hers, be brave and free / Possessors of her 
laws and liberty [2]; 

→ «абстрактне явище»:
– Canada is wonder «Канада є диво», напри-

клад: So may thy years increase, thy glories rise / 
To be the wonder of the Western skies [2].

Спектр мети (range of the target) останнього 
з трьох домінантних у віршованих текстах цього 
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періоду концепту-референту population (насе-
лення) визначає дві концептуальні сфери джерела 
(range of the source) – «абстрактне явище»: 

– Canada is danger «Канада є небезпека», 
наприклад: Hideous yells announce the murderous 
band / Whose bloody footsteps desolate the land [2]; 

– Canada is freedom «Канада є свобода», напри-
клад: The rugged urchins spurn all the control / 
Which cramps the movement of the free-born soul 
[2];

– Canada is solitude «Канада є самотність», 
наприклад: The humble tenants, who were taught to 
know / By years of suffering, all the weight of woe / 
Who felt each hardship nature could endure / Such 
pains as time alone could ease or cure [2]; 

– Canada is strife «Канада є боротьба», напри-
клад: Britain, to thee my vent’rous course I bend / From 
realms remote, where beasts with men contend [5].

Висновки з даного дослідження і перспек-
тиви подальших розвідок у даному напрямку. 
Асоціативне осмислення концептуальних мета-
фор, концепти-кореляти яких визначено провід-
ними у формуванні спектру трьох концептуаль-

них сфер джерела («об’єкт неживої природи», 
«жива істота» і «абстрактне явище») образного 
складника концепту Канада в період європейської 
колонізації держави (до 1867 р.), уможливило 
вилучення характеристик канадської держави 
зазначеного періоду, укорінених у свідомості 
канадської англійськомовної культурно-етніч-
ної спільноти, а саме: Канада ‒ це новоутворена 
(Canada is a child, Canada is a newborn child), під-
владна Великій Британії (Canada is a Britain’s 
child, Canada is a Britain’s sturdy child) держава, 
з багатими природними ресурсами (Canada is 
wealth, Canada is a precious thing), гарними крає-
видами (Canada is beauty, Canada is wonder), насе-
ленням (Canada is a mother), яке, освоюючи нові 
землі, долає труднощі (Canada is solitude, Canada 
is danger, Canada is strife) і формує власні суспільні 
цінності (Canada is freedom). Перспективним 
видається подальше дослідження образного 
складника концепту Канада в канадських англій-
ськомовних віршованих текстах інших історич-
них періодів становлення канадської державності, 
а також виявлення його історичної динаміки. 
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ВИКОРИСТАННЯ СТИЛІСТИЧНО МАРКОВАНИХ МОВНИХ ЗАСОБІВ  
У АВТОБІОГРАФІЯХ ЛАУРЕАТІВ НОБЕЛІВСЬКОЇ ПРЕМІЇ

USING STYLISTICALLY MARKED EXPRESSIVE MEANS  
IN NOBEL PRIZE WINNERS’ AUTOBIOGRAPIES

Сердійчук Л.П., 
викладач кафедри іноземних мов і новітніх технологій навчання
Житомирського державного університету імені Івана Франка

Статтю присвячено дослідженню мовної особистості лауреатів Нобелівської премії в аспекті виразних особли-
востей. Дослідження показує, що автори текстів – представники точних наук, здатні до витонченої стилістичної май-
стерності. Високий рівень мовної досконалості свідчить про вагомий творчий потенціал авторів вивчених автобіо-
графій. Спостерігається значна частота використання стилістично виражених експресивних засобів: стилістичних 
конвергенцій, епітетів, метафор, порівнянь. Особлива увага приділяється опису використання багатокомпонентних 
стилістичних конвергенцій.

Ключові слова: автобіографічний дискурс, автобіографічний текст, мовна особистість, засоби мовленнєвої ви-
разності, стилістична конвергенція.

В статье рассматривается творческая языковая личность нобелевских лауреатов в аспекте выразительных 
средств. Исследование показывает, что авторы текстов, являющиеся представителями точных наук, способны 
к совершенному стилистическому мастерству. Высокий уровень лингвистического совершенства свидетельствует 
о весомом творческом потенциале авторов изученных автобиографий. Отмечается высокая частота использова-
ния стилистически выраженных выразительных средств и фигур речи, таких как стилистические конвергенции, 
эпитеты, метафоры и сравнения. Особое внимание уделено описанию использования многокомпонентных стили-
стических конвергенций.

Ключевые слова: автобиографический дискурс, автобиографический текст, языковая личность, средства вы-
разительности, стилистическая конвергенция.

The article studies the linguistic personality of Nobel Prize winners in the aspect of produced expressive means. The 
study shows that the authors of the texts being the representatives of exact science are capable of perfect stylistic mastery. 
The high level of linguistic excellence proves the great creative potential of the authors of the studied autobiographies. 
High frequency of using stylistically marked expressive means and figures of speech like stylistic convergences, epithets, 
metaphors and similes has been observed. Special attention is paid to the description of the usage of multi-component 
stylistic convergences.

Key words: autobiographic discourse, autobiographic text, linguistic personality, expressive means, figures of speech, 
stylistic convergence.

Постановка проблеми. Однією з централь-
них у сучасній лінгвістиці є проблема мовної 
особистості (Ю.М. Караулов, О.М. Шахнарович, 
П.В. Зернецький, О.О. Пушкін, С.О. Сухих). 
Важливим напрямом у вивченні цього комп-
лексного явища є аналіз окремих типів дис-
курсів, продукованих представниками певних 
соціальних груп (О.І. Дев’ятайкін, В.І. Карасик, 
О.Б. Сиротиніна). Твори та мовлення видатних 
постатей викликають особливий дослідницький 
інтерес у лінгвістичному аспекті; вони є віддзер-
каленням притаманних особистостям менталь-
них когнітивних процесів. Нобелівські лауреати 
є особливою групою мовних особистостей у про-
фесійному і науковому аспекті, вони виділяються 
особливим типом визнання, тому когнітивна діяль-
ність, представлена у письмових творах, привертає 
увагу не тільки колег, але й психологів та лінгвістів.

Постановка завдання. Метою статті є ана-
ліз засобів мовленнєвої виразності автобіогра-

фій лауреатів Нобелівської премії у галузі фізики 
і хімії. Об’єктом дослідження є автобіографічний 
дискурс. Предметом вивчення є система засобів 
мовленнєвої виразності, які виявилися характер-
ними для текстів аналізованих автобіографій. 
Актуальність роботи зумовлена майже повною 
відсутністю досліджень, присвячених вираз-
ності автобіографічного дискурсу на вказаному 
матеріалі.

Виклад основного матеріалу. Лінгвістичне 
дослідження мовної особистості передбачає 
звернення до продукованого нею дискурсу. 
Автобіографічний дискурс нобелівських лауре-
атів (далі – АДНЛ) дає можливість осмислити 
ступінь мовленнєвої індивідуальності автора, 
фрагменти картини світу мовної особистості, її 
ставлення до дійсності, оточення, себе. 

Дослідження показало, що лауреати 
Нобелівської премії для написання автобіо-
графій широко використовують засоби сти-
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лістичної виразності, що мають аксіологічне 
забарвлення.

Використання стилістично маркованих засо-
бів для реалізації комунікативних тактик вияв-
ляється абсолютно логічним і пояснюється онто-
логічними якостями, адже експресивно-образні 
значення таких засобів інгерентно антропоцен-
тричні й суб’єктивні [1, с. 225], тобто проникнуті 
комунікативною прагматикою. Здійснюючи вибір 
стилістично маркованих структур для передання 
необхідної інформації оптимальним способом, 
автобіограф підсвідомо мотивований конкрет-
ною комунікативною ситуацією, яка детермінує 
вибір мовленнєвих засобів, тобто автор виконує 
семантико-прагматичний вибір. За твердженням 
Г.Г. Почепцова, прагматичною називається семан-
тика вибору декількох структур, що відповідають 
одній денотативній ситуації [4, с. 35]. Цей вибір 
є підсвідомим, оскільки автобіографи не є спеці-
алістами з лінгвістики, однак здійснення такого 
селективного принципу є свідченням високої 
мотивованості щодо впливовості й зрозумілості 
написаних ними автобіографій. Уважаємо мож-
ливим стверджувати, що вираження певних 
суб’єктивних експресивних значень можна роз-
глядати типом комунікативних ходів для забезпе-
чення успішного виконання мовленнєвих тактик.

Проведений протягом дослідження аналіз свід-
чить про загальну насиченість АДНЛ стилістично 
маркованими мовленнєвими засобами: у серед-
ньому зазначено від 2,5 до 6,6 засобів мовленнє-
вої виразності на кожні 100 слів тексту. Зрозуміло, 
що слід брати до уваги індивідуальні риси стилю 
автобіографів. Так, стилістична насиченість від-
значається в основному в автобіографіях біль-
шого обсягу. Усього зазначено 11 008 випадків 
використання стилістично маркованих засобів 
у текстовому матеріалі досліджуваного дискурсу.

Висока вживаність епітета для описів пояс-
нюється його здатністю надавати описуваному 
об’єкту істотної характеристики [6, с. 71], чим 
дає можливість розширити уявлення про об’єкт, 
завжди імплікуючи оцінку. Епітет також має 
значний потенціал щодо здійснення впливу на 
адресата повідомлення: вибір експресивного 
означення-епітета є за своєю суттю когнітивною 
операцією, в результаті якої здійснюється акт 
впливу мовця/автора на картину світу адресата 
[2, с. 173]. Намагаючись якомога точніше донести 
до читача свої думки, нобелівські лауреати-авто-
біографи вдаються до активного вживання епіте-
тів, наприклад:

(1) Bolton is a once prosperous but then (the fif-
ties) decaying northern English town which is right-

fully proud of its legendary contributions to the 
industrial revolution – the likes of Samuel Crompton 
and Richard Arkwright were Boltonians (Harold  
W. Kroto);

(2) I had done time in two much larger universities 
and one much smaller college, wide eyed small town 
youth from Kentucky (John B. Fenn).

У наведених прикладах об’єктами оціню-
вання виступають як самі автобіографи, так 
і важливі для них реалії, причому для АДНЛ 
виявилося характерним вживання не одного 
епітета з означальним словом, а низки епітетів 
(приклад 1) або багатокомпонентних епітетів 
(приклад 2). Слід підкреслити, що, окрім висо-
кої частотності, епітети в АДНЛ відзначаються 
саме позитивною оцінкою: 93% від загальної 
кількості виділених. Маючи високу експресив-
ність, епітети з позитивною оцінкою є потужним 
інструментом виконання прагматичних завдань 
і тактик: тактики створення позитивного образу 
автобіографа у прикладі (2) і позитивної само-
оцінки у прикладі (1).

Метафора є загальновизнаним засобом 
надання повідомленню особливої експресив-
ності, тобто виконує інтенсифікуючу функцію 
[7, с. 424; 8, с. 167]. Метафори в АДНЛ харак-
теризуються високим ступенем оригінальності, 
сприяючи виникненню асоціацій, які відобража-
ють суб’єктивне авторське сприйняття дійсності 
і дають можливість надати додаткового емоцій-
ного забарвлення предметам чи явищам та пере-
дати оцінку:

(3) He quickly hammered into my head the 
importance of making conducting polymers 
processible (Alan J. Heeger). У цьому прикладі 
виразно оцінюється наполегливість і працьо-
витість керівника під час пояснення наукового 
матеріалу.

(4) During the hours that I pored over them [the 
Book of Knowledge, an encyclopedia for young 
people], its 20 volumes became a well worn magic 
carpet to new and fascinating worlds. I've often 
quipped that “I got through college on the Book 
of Knowledge”, a bit of rhyming hyperbole that 
contains an appreciable kernel of truth (John B. 
Fenn). Тут об’єктами оцінювання виступає власна 
наполегливість автобіографа (I pored over them) – 
тактика створення власного позитивного образу, 
а також одне з використовуваних джерел науко-
вих знань (well worn magic carpet) – тактика пози-
тивної самооцінки; використання цих метафор є 
інструментом експлікації прихованої позитивної 
самооцінки автобіографа. Використання мета-
фори an appreciable kernel of truth слугує мовлен-
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нєвим засобом виконання тактики налаштування 
на інтелектуальний рівень адресата.

У досліджуваному дискурсі відзначено досить 
значну кількість порівнянь. Метою вживання 
цього виразного засобу є прагнення надати тек-
сту додаткової виразності та асоціативності 
[6, с. 136], що забезпечує приховане оцінювання. 
Наприклад:

(5) Like farm’s peaches and tomatoes, the eight 
of us grew and ripened in a healthy and carefree 
environment on the bank of Delaware River (Joseph  
Taylor); 

(6) Len lit up like a light bulb (Richard E. Smalley).
У наведених фрагментах використання порів-

нянь викликає позитивну оцінку під час сприй-
мання читачем цих фрагментів і слугує реалізації 
тактики демонстрації самоідентифікації з люд-
ською спільнотою. 

Варто вказати на використання алюзій різних 
груп. Уважається, що цей стилістичний прийом 
допомагає органічно стисло, однак вичерпно вка-
зати на особисту рису або особливість події, тісно 
поєднаних з оповіддю, оскільки алюзія асоціа-
тивно виокремлює важливу думку певного кон-
тексту [6, с. 13]. Алюзія вважається прикрасою 
стилю й засобом натяку на оцінку. 

В АДНЛ вказано на використання в основному 
літературних та історичних алюзій, як у таких 
фрагментах:

(7) To chemists who've attended my seminars, she 
is permanently six years old, the familiar Alice in 
Wonderland who gazes at the huge book of Looking 
Glass Sugars (K. Barry Sharpless). 

(8) All too common attitudes and approaches seem 
to have progressed little since the days of Galileo 
(Paul D. Boyer). 

Використання літературних алюзій на відомі 
художні твори й персонажі (Alice in Wonderland, 
Looking Glass Sugars), а також на історичних осіб 
(Galileo) можна тлумачити мовленнєво-менталь-
ною грою, покликаною активізувати в когнітив-
ній діяльності адресата програмовані позитивні 
асоціації, закріплені у свідомості за названими 
стереотипами, і справити очікуване враження 
на нього, виконуючи функцію маніпуляції.

Варто підкреслити частотне використання 
в АДНЛ стилістичних конвергенцій: накопи-
чення і сполучення різних стилістичних засобів, 
що надає висловленню особливої експресивності 
і є певним сигналом для читача про важливість 
авторської думки. Компонентами стилістичної 
конвергенції найчастіше виступають тропи в різ-
номанітних комбінаціях, вибір яких детерміно-
ваний волею автора тексту [5, с. 70–71]. Завдяки 

використанню багатокомпонентних конверген-
цій виразність стилістичних фігур концентру-
ється, підсилюється і сприяє точності, яскравості 
вираження авторської думки в цілому, а також 
авторської оцінки. У досліджуваному дискурсі 
типовими виявилися різноманітні конвергенції 
на основі епітетів, а також багатокомпонентні сти-
лістичні конвергенції. Майстерне використання 
цього надзвичайно експресивного стилістичного 
засобу автобіографами, що за фахом займаються 
хімією та фізикою і не мають жодного профе-
сійного відношення до філології або літератури, 
може викликати подив і розглядатися свідченням 
різнобічних здібностей авторів досліджуваних 
автобіографій. Наприклад:

(9) As with all my experiments, I had started out 
wildly optimistic as to the difficulty and time required 
for this experiment, and it was both a tremendous 
relief and a tremendous satisfaction when it succeeded 
(Carl E. Wieman) – спостерігаємо вживання трьох 
епітетів, два з яких поєднані з гіперболою – wildly 
optimistic, tremendous satisfaction;

(10) We examined the hundreds of millions of 
measurements in a myriad ways (George F. Smoot). 
У цьому фрагменті компонентами конвергенції 
є алітерація, гіпербола (hundreds of millions of 
measurements, myriad ways) та градація (hundreds, 
millions, myriad), які з особливою емоційністю 
підкреслюють працьовитість науковців-колег 
і нарощують прагматичний потенціал тексту.  
Цей стилістично забарвлений фрагмент слугує 
виконанню тактики демонстрації самоідентифі-
кації з колегами-науковцями і яскраво виражає 
позитивну оцінку діяльності.

Меншою частотністю відзначено викорис-
тання повторів. Цей виразний засіб сприяє глиб-
шому й тоншому відтворенню настрою мовця й 
передає його реакцію на різноманітні вияви життя, 
що потрапляють до фокусу його уваги [6, с. 135]. 
Простий лексичний повтор в АДНЛ часто сполу-
чається з використанням паралельних конструк-
цій. Використовуючи таку побудову висловлень, 
авторам удається передати захоплення видатними 
науковцями, їхньою працею, наполегливістю чи 
досягненнями:

(11) He came by almost every lab almost every 
day to chat with us students about almost everything 
(John B. Fenn) – потрійний повтор підсилює 
характеристику образу викладача-вченого й слу-
гує реалізації тактики демонстрації самоіденти-
фікації з колегами-науковцями.

(12) Humankind eventually would have solved 
the matter, but I had the fortunate experience of 
being the first person with the right idea and the 
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right resources available at the right time in history. 
I would like to mention another right person at the 
right time, namely Robert Noyce, a contemporary of 
mine who worked at Fairchild Semiconductor (Jack 
S. Kilby). П’ятикратний лексичний повтор у наве-
деному фрагменті значно підвищує прагматику 
повідомлення та виступає мовленнєвим засобом 
виконання тактики створення власного позитив-
ного образу й тактики демонстрації самоіденти-
фікації з колегами. 

В АДНЛ було виділено низку випадків вико-
ристання гіперболи, прагматичною метою вжи-
вання якої є прагнення посилити увагу до того, 
що мовець/автор вважає важливим і хоче осо-
бливо виділити:

(13) In those days industry would hire any chemist 
that could breathe (William S. Knowles).

(14) A separate room one floor below us 
housed this mammoth collection of serial electron 
micrographs (Martin Chalfie). Використання 
гіперболи в першому прикладі та гіперболіч-
ної метафори – в другому робить оповідь більш 
живою, виразною й виступає мовленнєвим засо-
бом вираження тактики позитивної самооцінки. 
Уживання цих гіперболічних метафор створює 
позитивні асоціації під час читання, які сприяють 
сприйняттю автора автобіографії в позитивному 
ракурсі.

У текстах автобіографій вказано на порівняно 
невисоку частотність використання інших засобів 
мовленнєвої виразності, вжитих для надання осо-
бливої експресивності. Було виділено такі стиліс-
тичні засоби:

– літоту (художнє применшення ознак певних 
предметів, явищ тощо) [6, с. 102], яка слугує спе-
ціальному підкресленню означуваного явища або 
ступеня його вияву. В аналізованому дискурсі 
літота виконує функцію, близьку до характерної 
для наукової прози [3, с. 166], тобто для передання 
обережного висловлення думки, наприклад:

(15) … five years I spent there, while not unhappy, 
do not stand out in retrospect as a particularly joyful 
period of my life (Anthony J. Leggett). 

Використання літоти забезпечує реаліза-
цію одразу двох мовленнєвих тактик: позитив-
ної самооцінки й орієнтування на очікування 
адресата;

– оксиморон (поєднання протилежних чи 
логічно несумісних понять) [6, с. 115], вживання 
якого є особливо виразним сигналом для привер-
нення уваги завдяки експресивності смислового 
контрасту, наприклад:

(16) I never did terribly well in most normal 
courses anyway (Carl E. Wieman);

– інверсію, що вживається для підкреслення 
значущості того чи іншого аспекту, привернення 
уваги читача до інформації. Зміна порядку слів 
надає висловленню з інверсією експресивності, 
слугує засобом постановки логічних акцентів, 
полегшує розуміння висловлення заданим чином: 

(17) This I found to be one of the most enjoyable 
and maturing times of my life (Alan G. MacDiarmid);

– гру слів, прагматичною метою якої є ство-
рення ефекту наближеності до читача й спону-
кання симпатії до автобіографа, наприклад:

(18) I still recoil at the memory of that ammoniacal, 
and demoniacal, assault on my eyes and nose. It was 
a startling revelation on how and why a whiff of 
smelling salts can often revive people from a dead 
faint! (John B. Fenn). 

Названий прагматичний ефект підсилюється 
використанням окличного речення, яке додатково 
привертає увагу до змісту фрагмента; загалом, 
гра слів у цьому разі покликана реалізувати мов-
леннєву тактику створення позитивного образу 
автобіографа;

– графічної виразності. Емфатичне виділення 
за допомогою графічних засобів розглядаються 
стилістами графічним еквівалентом спеціального 
інтонаційного оформлення висловлення [3, с. 7] 
й відзначаються високим ступенем експресив-
ності, наприклад:

(19) Having chosen something worth doing, never 
give up and try not to let anyone down (Harold 
W. Kroto). 

Графічне виділення значно підвищує вираз-
ність повідомлення і реалізує тактику звертання 
до адресата й вираження поради, створюючи 
прагматичний ефект психологічної близькості 
з ним. 

Результати дослідження стилістичного наван-
таження АДНЛ в аспекті реалізації мовленнєвих 
тактик представлено в діаграмі:

Із діаграми видно, що стилістичне наванта-
ження є характерною рисою АДНЛ, до того ж 
варто вказати на різноманітність засобів, що вжи-

Епітет; 37,50%

Стилістичні 
конвергенції; 

26,30%

Метафора; 
14,70%

Порівняння; 
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Алюзії; 5,40%
Повтори; 3,20% Гіпербола; 

2,70%
Інші стилістичні 

засоби; 1,70%

Рис. 1. Частотність використання стилістично 
маркованих мовних засобів у АДНЛ
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ваються для підвищення виразності оповіді й 
акцентування особливо важливих смислових еле-
ментів. Чітко виділяється особливо висока вжи-
ваність епітетів і стилістичних конвергенцій, що 
мають найвищий ступінь експресивності. Серед 
інших стилістично маркованих мовленнєвих 
засобів відзначено метафори, порівняння, алю-
зії, повтори й гіперболи: ці засоби можна назвати 
високо або достатньо часто вживаними. Невелику 
групу складають стилістичні засоби невисокої 
частотності, серед яких є оксюморон, літота, гра 
слів, інверсія й засоби графічної виразності.

Прямої залежності між використанням окре-
мих стилістичних засобів і реалізацією конкрет-
них мовленнєвих тактик установити не вдалося: 

проаналізовані стилістично марковані мовленнєві 
одиниці можуть слугувати інструментами вико-
нання різних мовленнєвих тактик.

Висновки. Лінгвістичну жанрову рису АДНЛ 
становить численне використання різних засобів 
стилістичної виразності. Особливо високою вия-
вилася частотність епітетів і багатокомпонентних 
стилістичних конвергенцій, що забезпечує зна-
чну виразність аналізованого дискурсу в цілому. 
Установлені лінгвістичні жанрові риси АДНЛ 
свідчать про його своєрідність і самобутність. 
Отримані результати дослідження й використана 
комплексна методика аналізу може бути застосо-
вана для вивчення особливостей інших дискур-
сивних видів і підвидів. 
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ЗАСТОСУВАННЯ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ ЯК ІННОВАЦІЙНИЙ ПІДХІД 
ДО ВИВЧЕННЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ

APPLICATION OF THE INFORMATION TECHNOLOGIES AS AN INNOVATIVE 
APPROACH TO THE STUDY OF THE GERMAN LANGUAGE

Середюк Л.А.,
кандидат педагогічних наук, доцент,

завідувач кафедри практики німецької та французької мов
Рівненського державного гуманітарного університету

Статтю присвячено дослідженню інформаційно-комунікаційних технологій на предмет використання на занят-
тях з іноземної мови. У статті проаналізовано важливість та актуальність застосування комп’ютерних інновацій-
них технологій у процесі вивчення німецької мови. Використання інформаційних технологій дозволяє стимулювати 
процес навчання, покращити сприйняття матеріалу, систематизувати набуті знання та мотивувати до подальшої 
роботи. Комп’ютер є помічником у розробленні уроку німецької мови, за допомогою якого вчитель може створю-
вати оригінальні навчальні матеріали, які мотивують і націлюють учнів на успішний результат. Також застосування 
технічних засобів дає змогу створити атмосферу «автентичного» мовного середовища і розвинути «сприйняття» 
іноземної мови з її інтонацією, мовними структурами, кліше та ін. 

Ключові слова: інформаційно-комунікаційні технології, інтернет-технології, комунікативна компетенція, інфор-
маційна компетенція, мультимедійність.
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Статья посвящена исследованию информационно-коммуникационных технологий на предмет использования 
на занятиях по иностранному языку. В статье проанализировано важность и актуальность применения компьютер-
ных инновационных технологий в процессе изучения немецкого языка.

Ключевые слова: информационно-коммуникационные технологии, интернет-технологии, коммуникативная 
компетенция, информационная компетенция, мультимедийность.

The article is devoted to the research of use of the information and communication technologies on lessons in a foreign 
language. The author analyzes the importance and relevance of applications of the computer innovative technologies in 
the process of studying the German language.

For the last ten years using a computer for study became a vital part of educational curriculum in the secondary schools 
and higher educational establishments in the whole world.

The use of multimedia in language teaching is also relevant as the policy of educational systems in the field of language 
learning is directed not only on the learning of as many languages as possible but also on the development of skills that 
enable the young people to be mobile and informed. One of the means that transforms the study of the German language 
into a living and creative process is the use of computer technology in teacher's teaching activities.

Computer is a teacher’s assistant by the planning of a lesson. With the help of the computer the teacher can create 
original teaching materials that will motivate and target the students to the successful outcome.

Computer innovative technologies in the process of studying the German language. 
Key words: information and communication technologies, Internet technologies, communicative competence, 

information competence, multimedia.

Постановка проблеми. У сучасному світі 
питання використання інформаційно-комуні-
кативних інтернет-технологій у навчанні стає 
все більш актуальним, оскільки економічний та 
соціальний розвиток країни поступово робить 
Інтернет повсякденною реальністю для школярів, 
студентів та викладачів, а інформаційно-кому-
нікаційні технології створюють нове глобальне 
середовище, в якому майбутньому поколінню 
належить не лише спілкуватись, а й будувати 
професійні й особистісні відносини, позиціо-
нувати свої інтереси та презентувати себе. І від 
того, наскільки ефективно їм це вдасться, буде 
залежати особисте благополуччя й професійний 
успіх. Саме тому останнім часом велике значення 
надається інформатизації системи освіти. 

Тому під час вивчення іноземної мови метою 
середньої освіти (поряд із розвитком іншомовної 
комунікативної компетенції) є розвиток інформа-
ційної компетенції, що дозволяє учням не лише 
знаходити необхідній матеріал у мережі Інтернет, 
а й створювати інформаційні ресурси та обміню-
ватись ними. Якщо розглядати урок соціальним 
замовленням суспільства, системи освіти, то сьо-
годні ми наблизились до рівня, коли комп’ютерна 
грамотність випускника школи мусить бути 
достатньою у тому, щоб вільно працювати на 
персональному комп’ютері. Це потреба, про-
диктована часом, рівнем розвитку і моральними 
цінностями суспільства. Минув час, коли можна 
було повідомляти знання. У навчанні особли-
вий акцент ставиться на власну діяльність дітей 
із пошуку, усвідомлення і перероблення нових 
знань. Учитель є організатором процесу навчання, 
керівником самодіяльності учнів, який надає їм 
потрібну допомогу й підтримку. Необхідно пере-
осмислити місце й роль інформації, що веде до 

переосмислення змісту освіти. Кожна дитина має 
власний улюблений предмет, який має допомогти 
у відкритті можливостей використання сучасних 
комп’ютерних технологій, зокрема комп’ютерних 
програм. Або ж комп’ютерні програми можуть 
стати ще одним інструментом для пізнання улю-
бленого предмета. Мабуть, сьогодні потрібно гово-
рити про те, що комп’ютерні програми є частиною 
загальної інформаційної культури вчителя й учнів. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Серед українських та зарубіжних дослідників, 
які вивчали питання застосування мультиме-
дійних технологій у навчанні, слід виокремити 
М. Ляховицького, В. Глускіна, А. Конишеву, 
Ф. Рожкову, Ж. Денисова, Л. Цветкова, Л. Беляєву, 
Т. Кузьмичову, Л. Куштенко, І. Кошман, 
М. Дубровіна, М. Грюнера, Т. Хассерта та бага-
тьох інших.

Постановка завдання. Мета статті – дослі-
дити важливість та актуальність застосування 
комп’ютерних інноваційних технологій у процесі 
вивчення іноземної мови

Виклад основного матеріалу. За останні 
десять років навчання із застуванням інформа-
ційних технологій стало звичними для більшості 
загальноосвітніх та вищих навчальних закладів 
усього світу. Актуальним також є використання 
мультимедійних засобів під час викладання 
мов, оскільки політика освітніх систем у галузі 
вивчення мов спрямовується не тільки на те, щоб 
молодь вивчала якомога більше мов, а й на розви-
ток тих умінь, що дозволяють бути мобільними 
та поінформованими. Сьогодні важко визначити 
питому вагу інформації, яку школярі отримують 
безпосередньо від учителя, з різноманітних засо-
бів масової інформації, через мережу Інтернет та 
мультимедіа. 
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Випуск 3. Том 2

Одним із засобів, який перетворює вивчення 
німецької мови на живий та творчий процес, є 
використання комп’ютерних технологій у педа-
гогічній діяльності вчителя [3, с.16]. Комп’ютер 
є безперечним помічником для вчителя в розро-
бленні уроку німецької мови. За його допомогою 
вчитель може створювати оригінальні навчальні 
матеріали, які мотивують і націлюють учнів на 
успішний результат. Наприклад, комп’ютерна 
програма PowerPoint уже зарекомендувала себе 
ефективним засобом підготовки та демонстрації 
презентацій у сфері навчання. Мультимедійна 
презентація – це набір сторінок, які послідовно 
змінюють одна одну, на кожній із яких можна роз-
містити будь-який текст, малюнки, схеми, відео- та 
аудіофрагменти, анімацію, 3D-графіку, викорис-
товуючи при цьому різні елементи оформлення [2, 
с. 20]. Вони не вимагають особливої підготовки 
вчителів й учнів та активно залучають останніх до 
співпраці. За наявності відповідного обладнання 
мультимедійні програми мають необмежені гра-
фічні можливості, що дозволяє представити будь-
який вид діяльності у формі картинок і анімацій. 
Це особливо важливо а) під час ознайомлення з 
новою лексикою, тому що зображення на моні-
торі/екрані дають можливість асоціювати фразу 
німецькою мовою безпосередньо з предметом чи 
дією; б) під час вивчення граматичного матеріалу, 
коли в дітей 9–12 років ще не достатньо розви-
нуте абстрактне мислення, а якщо вони бачать на 
екрані комп’ютера барвисті картинки, схеми, ані-
мовані образи, то краще сприймають і засвоюють 
новий матеріал [2, с. 20].

Комп’ютер забезпечує більший ступінь інтер-
активності навчання, ніж робота в класі або в лін-
гафонному кабінеті. Це забезпечується постійною 
і прямою реакцією машини на відповіді учня під 
час виконання вправи. Що стосується навчання 
усного мовлення, то в такому разі вчитель може 
скористатися мультимедіа [7, с. 36].

Останніми роками одне з провідних місць 
у педагогічній практиці починають займати елек-
тронні підручники. Увага до них небезпідставна, 
оскільки в них комплексно акумульовані різно-
манітні функції, окремо притаманні іншим засо-
бам навчання. У роботі з друкованим підручни-
ком пріоритетним виступає зоровий аналізатор, 
за допомогою якого учень сприймає інформацію: 
вправи, тексти, діалоги тощо. У електронному 
підручнику акумульовано можливості забезпе-
чити учня саме тими видами навчальної діяль-
ності, які сприяють залученню і використанню 
різних аналізаторів для ефективного засвоєння 
навчального матеріалу (слухового, зорового, мов-

леннєво-моторного і рухового). Тому, як відомо 
з психології, чим більше аналізаторів беруть 
участь у вивченні навчального матеріалу, тим він 
ефективніше і краще засвоюється [5, с. 199].

Створення штучного іншомовного серед-
овища в процесі вивчення німецької мови – 
одне із важливих проблемних питань сучасної 
методики. Із ним пов’язана реалізація масового 
навчання (тобто одночасної активністю великої 
кількості учнів) двом із чотирьох основних видів 
мовленнєвої діяльності: аудіюванню та гово-
рінню. Наскільки велика роль мультимедійних 
технологій у вирішенні цих завдань свідчить той 
факт, що раніше (до появи мультимедійних тех-
нологій) ці завдання навіть не ставились, тому 
що в методиці були відсутні необхідні засоби 
для практичного вирішення [6, с. 33].

Необхідність широкого впровадження мульти-
медійних технологій у процес вивчення німець-
кої мови зумовлена тим, що їх використання роз-
криває великі можливості для реалізації одного 
з важливих дидактичних принципів – наоч- 
ності [8].

Систематичне використання комп’ютера на 
уроці призводить до підвищення якісного рівня 
використання наочності; підвищення продук-
тивності заняття; установлення міжпредметних 
зв’язків; з’являється можливість організації про-
ектної діяльності учнів зі створення навчальних 
програм під керівництвом викладачів; учитель, 
що створює презентацію, змушений звертати 
увагу на логіку подання навчального матеріалу, 
що позитивно позначається на рівні знань учнів; 
змінюються на краще взаємини з учнями, «дале-
кими» від німецької мови, особливо тими, котрі 
захоплюються комп’ютерною технікою; зміню-
ється ставлення до комп’ютера (учні починають 
сприймати його універсальним інструментом для 
роботи в будь-якій галузі людської діяльності).

Учні можуть створювати проекти з обраної 
теми, web-сторінки, писати тези наукових робіт 
у вигляді презентації, оформляти реферати. 
Зрозуміло, що заняття з використанням мульти-
медійних технологій потребують великої під-
готовки. Учитель повинен уміти користуватися 
різноманітними програмами: графічними, flesh-
анімаціями, web-редакторами, програмами для 
створення презентацій, програмами для роботи 
зі звуком та відео. Усе залежить від того, у якому 
вигляді ви вирішили подати інформацію. Це може 
бути відео, презентація, web-сторінка з різнома-
нітними роликами. Загалом, вибір дуже великий. 
Для унаочнення навчального матеріалу можна 
використовувати ресурси Інтернету.
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Закарпатські філологічні студії

Мультимедійний урок дає можливість ком-
бінувати в одному занятті неймовірну кількість 
цікавих завдань, залучаючи все більшу кількість 
тих, хто навчається. Нам самим має бути цікаво 
те, як ми проводимо заняття. Результати прове-
дення такого типу уроків показують, що: 

1) застосування комп’ютерної технології 
сприяє більш активному та свідомому засвоєнню 
учнями знань із німецької мови; 

2) комп’ютерні програми створюють пози-
тивне ставлення учнів до навчального матеріалу; 

3) упровадження комп’ютерних технологій у 
навчально-виховний процес дає змогу посилити 
внутрішню мотивацію до навчальної діяльності, 
внаслідок чого подвоюється час довільної уваги ; 

4) у процесі сумісної комп’ютерно-ігрової 
діяльності виникає «кооперуючий ефект» (учні 
у грі проти комп’ютера несвідомо допомагають 
один одному); 

5)навчальні й контролюючі програми, про-
грами-тести стимулюють інтерес до навчальної 
діяльності, сприяють формуванню логічного, 
творчого мислення, розвитку здібностей учнів. 

Сама природа мовленнєвого процесу потре-
бує того, щоб під час вивчення німецької мови 
усне мовлення було в центрі навчальної роботи, 
особливо на початковому етапі навчання. Тому 
під час вивчення усного мовлення слухова 
наочність (порівняно з іншими її видами) грає 
вирішальну роль. Основне завдання слухової 
наочності – забезпечити формування і закрі-
плення в пам’яті учнів еталонних мовних зразків 
і сприяти виробленню навичок їх використання 
в мовленні. Виникає питання: через які обста-
вини використання інформаційних технологій 
може істотно раціоналізувати навчальний процес 
вивчення німецької мови? Щоб дати відповідь 
на це питання, потрібно пояснити сутність пере-
ваг, якими наділяється навчальний процес, якщо 
він характеризується широким і кваліфікацій-
ним використанням мультимедійних технологій 
у межах певної системи вивчення німецької мови. 
Основними перевагами є такі:

1) створення штучного іншомовного серед-
овища. Іншомовне середовище – цілком складне 
поняття, що втілює у своїй структурі лінгвіс-
тичні, психологічні й соціальні компоненти. Коли 
йдеться про штучне німецькомовне середовище, 
то до вищезгаданих складників додають також 
методичні фактори, за допомогою яких реалізу-
ється використання цілого діапазону допоміж-
них засобів. Успіх створення іншомовного серед-
овища за допомогою інформаційних технологій 
полягає в тому, що аудіоматеріали, відеозаписи 

чи певні комп’ютерні програми яскраво і наочно 
демонструють основний компонент іншомовного 
середовища, тобто німецьку мову, яка зараз від-
творюється [4, с. 67];

2) актуалізація внутрішньої наочності. 
Уявлення й образи, що виникають у результаті 
сприйняття, наприклад, аудіо- чи відеоматеріа-
лів, стають повноцінними лише тоді, коли вони 
переходять у внутрішні образи. Інтенсивне засто-
сування мультимедійних технологій у вивченні 
німецької мови веде до вироблення «внутрішніх» 
уявлень, які за своїм змістом і складають сутність 
внутрішньої наочності. За такого підходу до орга-
нізації навчального процесу формується уявлення 
співучасті в подіях, які згадуються в мовленнєвих 
ситуаціях;

3) розширення діапазону аудіювання. Добре 
відомо, що в процесі навчання учні настільки 
звикають до голосу свого вчителя, до його манери 
говорити, темпу, що навіть відмінники, почувши 
мову інших вчителів, часто повністю губляться, 
тому що за такої практики вивчення мови в учнів 
виробляються певні психічні установки для 
сприйняття мови у «вузькому діапазоні». Якщо ж 
обставини змінюються, то іншомовна діяльність 
«паралізується».

Для того, щоб досягти «широкого діапазону» 
аудіювання, існує єдиний шлях: тренувати учнів 
у виконанні вправ на основі аудіо- та відеомате-
ріалів різних типів. Учням потрібно пропонувати 
мовлення, представлене чоловічими, жіночими, 
дитячими голосами, мовлення з різними віко-
вими характеристиками виконавців. Тільки вико-
нання численних вправ різноманітних варіантів 
для навчання аудіюванню підводить до оволо-
діння «широким діапазоном» сприйняття і розу-
міння німецької мови;

4) продовження часу перебування в іншомов-
ному середовищі. Існує багато сприятливих і 
несприятливих факторів, які істотно впливають 
на формування основ володіння як рідною, так 
й іноземною мовою. Одним із найбільш значних 
факторів тут є час, що витрачається індивідуумом 
на перебування в мовному середовищі.

Продовження часу, відведеного на перебування 
учня в штучно створеному мікросередовищі, 
досягається за допомогою інформаційних техно-
логій різними шляхами: реалізацією спеціальних 
комп’ютерних завдань, переглядом відеофільмів, 
озвучених іноземною мовою, прослуховуванням 
спеціально підготовлених записів і т.д. [4, с. 77];

5) посилення індивідуального навчання. 
На сучасному занятті з німецької мови, де інтен-
сивно використовуються мультимедійні техно-
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логії, викладач дуже часто демонструє зразки 
іншомовного мовлення. Але суть нового під-
ходу проявляється не лише в підвищенні якості 
індивідуального сприйняття. Тут є важливим 
і кількісний показник. За умов інтенсивного 
використання інформаційних технологій, учні 
сприймають більшу кількість джерел інформації 
німецькою мовою. Отже, у таких умовах якість 
і кількість мовної діяльності кожного учня зна-
чно підвищується. Тільки завдяки спеціалізова-
ним технічним навчальним комплексам можна 
створити умови, за яких учні мають активну 
мовну практику протягом усього заняття. При 
цьому збільшуються можливості індивідуаль-
ного навчання за допомогою мультимедійних 
технологій. Ті учні, у яких ще не достатньо роз-
винені мовленнєві уміння і навички, одержують 
посилені «дози» вправ, спрямовані на форму-
вання тих психічних якостей, необхідних для 
досягнення певного рівня володіння німецькою 
мовою [1, с. 73];

6) інтенсифікація навчального процес, що  
(за умов використання інформаційних засобів) 
може відбуватися на двох рівнях.

Перший рівень – це «зовнішня інтенсифіка-
ція», завдяки якій навчальний процес інтенси-
фікується внаслідок широкого впровадження 
аудіо- та відеоматеріалів, що й сприяє більш 
щільному вживанню автентичного мовлення. 
Інтенсифікація тільки на «зовнішньому рівні» 
була б неповноцінною, якби вона не вступала 
у взаємодію з інтенсифікацією на «внутрішньому 
рівні» чи якби людина не використовувала тих 

невичерпних внутрішніх психічних можливос-
тей, які вона має. Завдяки кваліфікованому вико-
ристанню мультимедійних засобів у спеціально 
розроблених вправах мовленнєві уміння та нави-
чки стають набагато міцнішими.

Крім того, в умовах інтенсивних тренувань 
(наприклад, із використанням оригінальних ауді-
озаписів) прискорюється вироблення установки 
на сприйняття німецької мови, що також є кон-
кретним проявом мобілізації внутрішніх ресурсів 
учня на більш успішне її вивчення.

Висновки. Отже, починаючи роботу з інформа-
ційними технологіями під час навчання німецькій 
мові, учитель повинен звертати увагу на фактори, 
з якими пов’язаний успіх у навчанні, зокрема 
технічну справність приладів, організаційну під-
готовку учнів до майбутньої роботи, врахування 
технічних і навчальних можливостей мультиме-
дійних технологій (наприклад, аудіо- та відеоза-
собів, презентацій). До таких факторів належать 
також способи забезпечення надійного контролю, 
врахування закономірностей застосування муль-
тимедійних засобів у навчально-виховному про-
цесі вивчення німецької мови.

Використання інформаційних технологій 
у процесі вивчення німецької мови дозволяє сти-
мулювати процес навчання, покращити сприй-
няття матеріалу, систематизувати набуті знання 
та мотивувати до подальшої роботи. Також засто-
сування технічних засобів дає змогу створити 
атмосферу «автентичного» мовного середовища і 
розвивати «сприйняття» іноземної мови з її інто-
нацією, мовними структурами, кліше та ін. 
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У статті сенсорне сприйняття розкрито як засіб сприйняття навколишнього світу, що може бути когнітивно ре-
презентовано, та як джерело образності в прозових творах. На матеріалі романів сучасної британської письменниці 
Дж. Харріс та американської письменниці Е. Бауермайстер розглянуто особливості вербальної репрезентації сен-
сорики запаху і смаку в когнітивному аспекті. Проаналізовано семіотичні механізми функціонування ольфакторної 
та густаторної образності в художньому тексті. Окреслено наративні особливості сенсорики запаху і смаку в худож-
ніх творах.

Ключові слова: сенсорика запаху і смаку, сенсорне сприйняття, когнітивна репрезентація, семіотичні механіз-
ми, образність.

В статье сенсорное восприятие раскрыто как средство восприятия окружающего мира, который может быть ког-
нитивно репрезентованным, и как средство образности в художественном произведении. На материале романов 
современной британской писательницы Дж. Харрис и американской писательницы Э. Бауэрмайстер рассмотрено 
особенности вербальной репрезентации сенсорики запаха и вкуса в когнитивном аспекте. Проанализированы се-
миотические механизмы функционирования ольфакторной и густаторной образности в художественном тексте. 
Очерчено нарративные особенности сенсорики запаха и вкуса в художественных произведениях. 

Ключевые слова: сенсорика запаха и вкуса, сенсорное восприятие, когнитивная репрезентация, семиотиче-
ские механизмы, образность.

The article reveals sensory perception as means of perception of the environment that can be represented cognitively, 
and as a source of imagery in literature. Specific ways of verbal representation of smell and taste sensory in their cognitive 
aspect are discussed on the basis of the novels by modern English author J. Harris and American author E. Bauermeister. 
Semiotic mechanisms of functioning of olfactory and gustatory imagery in literary text. The narrative feature of smell and 
taste sensory in literary works is outlined.

Key words: smell and taste sensory, sensory perception, cognitive representation, semiotic mechanisms, imagery.

Постановка проблеми. Процес сприйняття 
людиною навколишнього середовища і досто-
вірність цього процесу є об’єктом дослідження 
з часів античності [1], Просвітництва [2; 3] і до 
сучасних розвідок щодо сенсорики загалом і кон-
кретних її аспектів.

Традиційно відчуття зору, слуху, дотику, запаху 
та смаку вивчали окремо одне від одного, проте 
навіть у Аристотеля знаходимо поняття «sensus 
comunis», тобто здатність людського мозку поєд-
нувати і категоризувати інформацію, що надхо-
дить від різних органів чуття [1]. Це знайшло під-
твердження і подальше використання у сучасних 
міжмодальних дослідженнях сенсорики [4; 5]. 
Сенсорика є об’єктом різнопланових когнітивних 
досліджень, що дає теоретичне підґрунтя для ана-
лізу сенсорної образності, зокрема ольфакторної і 
смакової, в художньому дискурсі.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Методологічними засадами дослідження ольфак-
торної та густаторної сенсорики в художньому 
тексті є напрацювання у сфері когнітивної семан-

тики [6; 7], нейрокогнітології [5; 8; 4], семіо-
тики художнього тексту [9; 10; 11] та наратології 
[12; 13; 14]. Зіставлення різних наукових напрямів 
дає змогу дослідити сенсорну образність запаху і 
смаку та функції ольфакторної й густаторної сен-
сорики в художніх творах із когнітивно-семіотич-
ного погляду.

Постановка завдання. Дослідження фізіоло-
гічних особливостей сприйняття запаху і смаку є 
основою для розуміння того, як ольфакторна і гус-
таторна сенсорика функціонує в контексті худож-
нього твору. Із поняття «втілення» (“embodiment” 
за М. Джонсоном) [6] випливає, що концепти 
і категорії, якими ми оперуємо, вкорінені в люд-
ському тілесно-чуттєвому досвіді, тому мис-
лення людини, відображене в мові, структурує 
реальність. Таким чином, «втілення» є когнітив-
ною основою для дослідження сенсорики запаху 
і смаку в художніх творах. 

Виклад основного матеріалу. У межах оль-
факторної та густаторної сенсорики є простір 
і для семіотичного аналізу. На думку деяких 
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дослідників, їжа завжди виступає у літературі 
семіотично значущою величиною [15, c. 122]. 
Із цього випливає, що смак також може функці-
онувати семіотичним об’єктом. За Ж.-Ж. Буто, 
дослідник у галузі семіотики повинен аналізувати 
взаємодію естетичного виміру смаку, пов’язаного 
зі сприйняттям, і його когнітивного виміру в 
плані категоризації дійсності [11, c. 338]. Можна 
говорити про семіотику їжі як підрозділ приклад-
ної семіотики. Семіотика їжі розглядає питання 
соціальної теорії їжі, досліджуючи її первинною 
системою моделювання. По-перше, якщо припу-
щення про їжу-мову підтверджується, то їжа має 
«говорити» щось про світ і суспільство. Семіотика 
має здійснити переклад смаку і його сприйняття, 
щоб надати значення досвіду вживання їжі [16]. 
Із погляду семіотики, харчування пов’язане не 
лише з матеріальними потребами чи фізіологіч-
ними процесами, а й із різноманітними дискур-
сами й образами, які асоціюються з ним, стаючи 
формою вираження культурної ідентичності [17]. 
У цьому сенсі набирають популярності дослі-
дження ф’южн-кулінарії (fusion cuisine) – поєд-
нання різних кулінарних традицій і негативного 
її вияву (конф’южн- кулінарії, тобто «кулінарії-
плутанини», що викликає зіткнення несумісних 
смаків і текстур, а також смакової ідентичності). 

Із соціальної точки зору смак є знаком уяв-
лення про вибір [18, с. 58]. У праці «Відмінність» 
П. Бурдьє досліджує способи формування смаків 
представників різних класів французького сус-
пільства середини XX століття [19]. Він вважає, 
що соціальний клас є найважливішим чинни-
ком у визначенні смаків, а смаки є необхідними 
елементами в процесі формування і відтворення 
класу, а також зміцнення міжкласових відміннос-
тей [18, с. 170]. Хоча такий погляд є об’єктом для 
критики в тому аспекті, що вибору їжі (як знаку 
соціальних умов) надається занадто велика вага 
[20, с. 38]. 

Смак спочатку завжди є тактильним відчут-
тям: смакування відбувається поетапно, при 
цьому людина здебільшого може розпізнати 
нюанси смаку. На образному рівні смакування 
створює топологічну і часову диференціацію, що 
пов’язано з анатомічними властивостями органів 
смакового чуття. 

Отже, смак розглядається продуктом син-
кретизму відчуттів, значень і агентів (суб’єкта і 
об’єкта: того, хто їсть і того, що їдять), пов’язаний 
із сенсорним всесвітом, який завжди залежить від 
суб’єкта і соціальних, культурних і міжкультур-
них впливів [11, c. 339]. Їжа та її смак функціо-
нує семіотичною системою і взаємодіє з іншими 

семіотичними системами. Підхід до смаку (як 
об’єкта семіотики) [11; 21] дає можливість ана-
лізувати його з точки зору знаковості щодо фізі-
ології та комунікації. Також чуттєвий досвід віді-
грає важливу роль у виникненні метафоричного 
значення [22]. Звертаючись до запаху, такі його 
властивості, як суб’єктивність та емоційність, 
є основою для метафоричних мапувань [23], при 
цьому фізіологічні та психологічні особливості 
сприйняття запаху виконують роль вихідної кон-
цептосфери. Зважаючи на це, корпус матеріалу 
дослідження окреслено художніми творами з оль-
факторним та густаторним компонентами у їх 
об’єктно-суб’єктних та функціональних виявах 
на образно-символічному рівні. Персонажі та 
локації у творах репрезентуються через запахи 
та смаки, що набувають семіотичного значення. 
Наприклад, у фрагменті роману Дж. Харріс 
«Chocolat» («Шоколад») донька головної героїні 
характеризується так:

[Anouk] smells of chocolate and vanilla and 
peaceful untroubled sleep [24, p. 176].

Шоколад і ваніль (chocolate and vanilla) мають 
приємні конотації для головної героїні, тому що 
вона є власницею шоколадної крамниці, тому 
вони вказують на душевну близькість доньки і 
матері. Спроможність дівчинки спокійно і безтур-
ботно спати виражено метафорично через образ 
запаху (smell of peaceful untroubled sleep). 

У цьому ж романі низка локусів, насамперед 
європейських міст, репрезентована образами 
запахів та смаків їжі:

Paris smells of baking bread and croissants; 
Marseille of bouillabaisse and grilled garlic. Berlin 
was Eisbrei with Sauerkraut and Kartoffelsalat, 
Rome was the ice-cream I ate without paying in a 
tiny restaurant beside the river [24, p.70].

Таким чином, замість більш традиційних візу-
альних образів у спогадах про відвідані міста 
фігурують запахи та смаки страв, характерних 
для цієї місцевості загалом (круасанів (croissants) 
у Парижі, буябесу (рибна юшка з часником і 
прянощами) (bouillabaisse) в Марселі та рисової 
каші з квашеною капустою і картопляним сала-
том (Eisbrei with Sauerkraut and Kartoffelsalat) 
в Берліні) та пов’язаного з особистими асоціаці-
ями оповідачки безкоштовного морозива в Римі 
(the ice-cream I ate without paying).

Згідно з концепцією втіленого значення 
(embodied meaning), емоційне сприйняття впли-
ває на раціональне [6], тому запахи і смаки, 
сприйняті персонажем, визначають його погляди 
і поведінку, навіть коли є доволі суперечливими, 
наприклад:
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I caught the maddening smell of coffee and hot 
bread from the kitchen; the scent of chocolate, like 
that of my anger made me light-headed, almost 
euphoric with rage [24, p. 234].

Цей фрагмент ілюструє реакцію одного з голо-
вних героїв роману (священика Рейно) на запахи 
шоколадної крамниці. Аромат шоколаду доводить 
його до гніву (rage), що поєднується із запамо-
роченням (light-headed) та ейфорією (euphoric). 
Також відбувається метафоризація гніву – носія 
запаху через буквальний запах шоколаду (scent 
of chocolate, like that of my anger).

У іншому романі Дж. Харріс «Five Quarters 
of the Orange» («П’ять четвертинок апельсина») 
оповідь ведеться від першої особи. Це спогади 
літньої вдови, що під іншим прізвищем повер-
нулася у рідне село та розповідає про події свого 
дитинства, що свого часу змусили її покинути рід-
ний дім. У романі простежуються дві часопрос-
торові лінії, що постійно змінюються: одна опи-
сує дитинство Фрамбуази Дартіген у Франції в 
роки окупації, інша – її життя вдовою Фрамбуази 
Сімон у теперішній Франції. Її розповідь є нелі-
нійною, нечіткою, на що натякає сама оповідачка, 
експліцитно звертаючись до читача: You want… 
to have it clear, categorized, ended…Well, it isn’t as 
easy as that [25, c. 12]. Вона додає уривки з кулі-
нарної книги своєї матері, яка містить не лише 
рецепти, а й особисті примітки (причому неупо-
рядковані) з багатьма скороченнями, з елемен-
тами фікції: there are almost no dates in the album, 
no precise order…with many abbreviations and 
cryptic references. I recognize some of the incidents 
to which she refers. Others are twisted…Still others 
seem to be complete inventions, lies [25, c. 9]. Таку 
ж манеру оповіді переймає Фрамбуаза, бо в її 
оповіді немає ані початку, ані визначеного кінця: 
like my mother’s album, there are no page numbers. 
No beginning and the end is raw… [25, c. 13]. Хоча 
вона і згадує про потребу читачів у систематизо-
ваній, логічній історії: I know what you’re thinking. 
You wish I’d get on with the story [25, c. 11]; I know. 
You want me to get to the point [25, c. 15], Фрамбуаза 
навмисне уповільнює ритм оповіді, вважаючи, 
що спосіб оповіді й час, витрачений на неї, є так 
само важливим: this is at least as important as the 
rest, the method of telling, and the time taken to tell… 
[25]. Таким чином, вона ніби смакує деталі подій 
минулого.

Саме ім’я наратора (Фрамбуаза (фр. framboise – 
малина)) має смакові конотації. Її самохаракте-
ризація відбувається також через образ фрукта: 
[I am]…baked and yellowed by the sun like a dried 

apricot [25, c.12]. Проте їжа і процес її приготу-
вання для неї не є мистецтвом чи стилем життям, 
а радше фізіологічною необхідністю і важкою 
працею : for me food is simply food, a pleasure for 
the senses…hard work sometimes, but not to be taken 
seriously, not art, for heaven’s sake [25, c. 26]. Саме 
через рецепти матері, запахи та смаки, знайомі 
з дитинства, Фрамбуаза може реконструювати 
подробиці своєї історії. Отже, під впливом сенсо-
рики запахів та смаків не лише відбувається інди-
відуалізація, а й спостерігаємо розпливчатість 
розповіді.

Головній героїні роману Е. Бауермайстер 
“The School of Essential Ingredients (Школа осно-
вних інгредієнтів)”, як і Віанн Роше з роману 
“Chocolat”, притаманне синестезійне бачення 
світу. Поєднання зорового і слухового сприй-
няття, коли вона чує те, як звучить зелений колір 
(and Lillian…would listen …and she would think, 
This is what green sounds like [26, p. 12], перехо-
дить у поєднання ольфакторного і слухового, коли 
Лілліан деякі запахи здаються такими ж гострими 
і різкими, як стук підборів по паркету (some smells 
were sharp, an olfactory clatter of heels across a 
hardwood floor [26, p. 13]. Лілліан змалку дово-
диться вчитися готувати, оскільки її мати після 
розлучення занедбує домашні справи і ховається 
від реальності у світі книг. Через це у Лілліан 
виникає неприязнь до читання, натомість вона 
відчуває мову запахів краще, ніж слова:

… the language of smells … to Lillian was as 
obvious as a billboard…sometimes …smells were for 
her what printed words were for others [там само]

Запахи і смаки страв стають для героїні учас-
никами комунікації. Вона помічає реакцію на них 
інших людей (people seemed to react to spices much 
as they did to other people [26, p. 15], cеміотику 
запахів (як маркерів настрою людини) (Sarah’s 
mother…always cooked curry when she was fighting 
with her teenage daughter [ibid, p.13], навіть 
вчиться вгадувати її заздалегідь. Це допомагає 
Лілліан приготувати таку страву, яка повернула 
її маму до реального світу з книжкового полону. 
Крім того, детальна увага, яка приділяється про-
цесу приготування їжі та її запаховим і смаковим 
характеристикам, пояснює те, як саме героїня 
змогла вплинути на тих, кого вчила готувати.

Висновки. Таким чином, різноманітність опо-
відних перспектив підкреслює універсальність 
передання сприйняття запахів і смаків. Примат 
емоційного над раціональним здійснює вплив на 
характеризацію та самохарактеризацію персона-
жів, а також на подієвість твору.
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ТЕОЛОГІЯ І П’ЯТИДЕСЯТНИЦЬКЕ ВЧЕННЯ:  
СУТНІСТЬ, ОСНОВНІ АСПЕКТИ ТА ПІДХОДИ ДО ЇЇ АНАЛІЗУ

THEOLOGY AND PENTECOSTAL TEACHING: 
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Статтю присвячено комплексному дослідженню основних аспектів теології як наукового вчення. Важливе міс-
це в статті відводиться п’ятидесятницькому вченню, розглядається його сутність і роль у сучасному суспільстві. 
Значну увагу відведено розгляду поняття теологічної системи. Виділено окремі шляхи тлумачення Слова Божого. 
Окреслено підходи до вивчення теології.

Ключові слова: п’ятидесятництво, теологія, наука, вчення, підхід, тлумачення.

Статья посвящена комплексному исследованию основных аспектов теологии как научного учения. Важное ме-
сто в статье отводится пятидесятническому учению, рассматривается его сущность и роль в современном обще-
стве. Значительное внимание отведено рассмотрению понятия теологической системы. Выделены отдельные пути 
толкования Слова Божьего. Определены подходы к изучению теологии.

Ключевые слова: пятидесятничество, теология, наука, учение, подход, толкование.

The article is considered to be the comprehensive research of the fundamental aspects of theology as a scientific 
teaching. The important place has been given to the Pentecostal teaching, its essence and role in a modern society.  Con-
siderable attention has been paid to the consideration of the notion of the theological system. Several ways of interpreting 
God’s Word have been singled out. The approaches to the theological studies have been outlined.

Key words: Pentecostalism, theology, science, teaching, approach, interpretation.

Постановка проблеми. Дослідження доктри-
нальної теологічної тематики є відповідальним 
дорученням. У нашому випадку для того, щоб 
побачити значущість п’ятидесятницького віров-
чення і процесу його розвитку, потрібно знати 
нарративу п’ятидесятництва. Дослідники релігії 
вивчають історію його становлення, теологічні 
засади, а також його практичну цінність у житті 
віруючих. Ці всі завдання є справою теологів, які 
досліджують лакуну п’ятидесятництва. Вони є 
дослідниками, які методично намагаються інтер-
претувати логічний зв’язок релігійних явищ у часі 
та просторі, духовне послання яких базується на 
живому Одкровенні Слова. Не менш важливою тут 
ми знаходимо і нішу лінгвіста, який безпосеред-
ньо бере участь у тлумаченні цих явищ і процесів. 
Саме тому проблема коректного тлумачення Слова 
Божого, відбору відповідних концепцій, підходів 
до розгляду християнської п’ятидесятницької 
теології є актуальною і такою, що вартує 
нашої уваги та виконання ґрунтовного аналізу.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Сьогодні уже існують деякі підходи до вивчення 
релігійної мови. Поступово вітчизняні та зарубіжні 
дослідники опрацьовують величезну кількість 
матеріалу, що стосується духовної літератури, 
та напрацьовують певну методологію дослі-
дження релігійного і власне теологічного дис-

курсу. Цим питанням займаються О. Гадомський 
(теолінгвістика), О. Черхава (теологічна лінг-
водискурсологія), Н. Кравченко (синергійний і 
теолінгвістичний підходи), Ю. Чернишова (кому-
нікативний підхід), Р. Ваврінчик (лінгвопрагма-
тика), О. Малікова (прагмастилістика), І. Бугаєва 
(лінгвотеологія), Ж-П. Ван Ноппен (теолінгвіс-
тика), Д. Крістал (теолінгвістика), О. Анісімова 
(функціональний, прагматичний і соціально-пси-
хологічний підходи), О. Прилуцький (семіогерме-
невтичний підхід) тощо.

Постановка завдання. Об’єктом роз-
відки є теологічний дискурс, представлений 
п’ятидесятницьким віровченням. Предметом 
розвідки слугує вивчення підходів до розгляду свя-
щенної мови, що відбувається під кутом теології і 
лінгвістики. Метою статті є визначення пара-
дигмальних основ теології як системи, а також 
п’ятидесятницького її напряму. Досягнення цієї 
мети передбачає вирішення таких завдань: 

 – розглянути місце і роль п’ятидесятницької 
комунікації;

 – окреслити сутність та експланаторність 
поняття теологічної системи;

 – розглянути теологію з позицій науки і 
вчення;

 – виокремити шляхи тлумачення Слова 
Божого;
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 – окреслити основні підходи до визначення 
теології;

 – коротко пояснити сутність кожного 
з підходів.

Виклад основного матеріалу. Розгляд Слова 
Божого є відповідальним завданням. Саме слово 
має й інші назви. Його називають релігійною 
мовою, релігійним текстом, релігійною комуні-
кацією, релігійним контактуванням, духовним 
словом, євангельською комунікацією, релігійним 
дискурсом. Яку б назву воно не носило, важливим 
є його коректне тлумачення. Саме теологічний 
процес є методичною спробою пояснити релі-
гійні принципи з позицій власне теології і лінгвіс-
тики. Для того, щоб їх пояснити, лінгвіст повинен 
мати певні релігійні уявлення про християнське 
вчення. Загалом, для того, щоб описати теологічні 
особливості лінгвістичним знаряддям, необхідно 
бути зануреним у конкретну релігійну сферу. 

Пробудження є миттєвим процесом людської 
свідомості, внаслідок чого починаються кон-
кретні зміни відповідної зі сфер людського життя. 
Воно позначає дію або стан, коли людина пере-
стає спати і прокидається від сну, коли людина 
виходить зі стану спокою і стає більш активною, 
дієвою, коли людина оживає [12]. Перед нами 
постає питання духовного пробудження, яке від-
булось і зародилось на теренах США (могутнє 
пробудження на Азуза Стріт 1906 року), яке потім 
перенеслося і на скандинавські країни (європей-
ське п’ятидесятництво), а також вплинуло на 
подальший духовний розвиток не тільки окремих 
країн, а й понеслося по всьому світу. Це свято 
П’ятидесятниці. У Діяннях Апостолів у другому 
розділі йдеться про дивовижне «вилиття» Святого 
Духа на землю, що відбулося за часів ранньої 
церкви і стало серцевинним теологічним сим-
волом П’ятидесятництва: «Коли ж почався день 
П’ятидесятниці, всі вони однодушно знаходились 
вкупі. І нагло зчинився шум із неба, ніби буря рап-
това зірвалася, і переповнила ввесь той дім, де 
сиділи вони. І з’явилися їм язики поділені, немов 
би огненні, та й на кожному з них по одному осів. 
Усі ж вони сповнились Духом Святим, і почали 
говорити іншими мовами, як їм Дух промовляти 
давав» [2, с. 1015]. Далі ми бачимо те, наскільки 
це пробудило апостолів, як вони почали діяти, 
маючи велику владу від Господа і будучи напо-
вненими і керованими Його Духом. 

Духовне пробудження виникає тоді, коли люди 
однодушно шукають Господа і всім серцем хочуть 
знайти Його, бажають бути оновленими і зодягне-
ними у Божу силу і славу для того, щоб творити 
те, що Ісус заповів. Те, що сталося на Азуза Стріт 

у Лос-Анджелесі, є найсильнішим пробуджен-
ням, що сталося в історії християнства опісля 
першого «вилиття» Святого Духа. Є багато свід-
чень про ті дні, вони особливі, бо поставили поча-
ток утворенню нового сповненого Духом Божим 
учення, в якому хрещення Духом не є застарілою 
практикою, яка існувала за часів апостолів, але є 
реального як для того часу, так і сьогодні. Тому 
п’ятидесятницька комунікація завжди носить 
цікавий, дискусійний, таємничий характер, що і 
привернуло нашу увагу до розгляду цього вчення. 

Надзвичайно привабливим є місце і комуніка-
тивне значення мови за цієї священної історичної 
події. У Новому Завіті написано: «Перебували 
ж у Єрусалимі юдеї, люди побожні, від усякого 
народу під небом. А коли оцей гомін зчинився, 
зібралася безліч народу, та й диву далися, бо 
кожен із них тут почув, що вони розмовляли 
їхньою власною мовою! Усі ж побентежилися 
та дивувалися, та й казали один до одного: Хіба 
ж не галілеяни всі ці, що говорять? Як же кожен 
із нас чує свою власну мову, що ми в ній народи-
лись? Парфяни та мідяни та еламіти, також 
мешканці Месопотамії, Юдеї та Каппадокії, 
Понту та Азії, і Фірґії та Памфілії, Єгипту й 
лівійських земель край Кірени, і захожі римляни, 
юдеї і нововірці, крітяни й араби, усі чуємо ми, 
що говорять вони про великі діла Божі мовами 
нашими» [2, с. 1015]. 

У двох вищенаведених уривках ми виді-
лили п’ять слів, що позначають людський про-
цес говоріння, виражений такими словами, як 
мова і язики. Людина уже володіє мовою, в якій 
вона народилася, але Бог хрестить Своїм Духом 
Святим іншою мовою, щоб людина могла шукати 
і пізнавати волю Небесного Батька. Як ми бачимо 
(те, що сам Бог установив символом, щоб було 
говоріння на інших мовах, інакше – глоссолалія), 
символом стає людський орган мовлення – язик, 
за допомогою якого людина спілкується і виражає 
свої думки, почуття і емоції. Так само і для пра-
вильного тлумачення релігійної мови виникають 
різноманітні підходи до її аналізу. Тут ми спо-
стерігаємо взаємозв’язок мови з іншою мовою, 
у такому разі релігійна мова (комунікація) є 
об’єктом дослідження мови теології. Варто зазна-
чити слова О. Гадомського, який каже, що «мовоз-
навство виникло як теомовознавство (теолінг-
вістика) і тільки зі століттями набуло світського 
характеру» [5, с. 288]. Отже, давайте розпочнемо 
із розгляду сутності поняття теології.

Як ми бачимо, увесь час роблять спроби 
надати пояснення Слову Бога. Людськими зусил-
лями, які були направлені на дослідження духо-
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вного, а також бажанням Бога, вкладеним у серце 
людини, виникла наука теологія. Існують два 
поняття на позначення цього способу вивчення 
релігійного доктрини – теологія і богослов’я. 
За словами М. Вереш, науковці, послуговуються 
терміном «богослов’я, орієнтуються на східно-
християнську культуру, а науковці, які вживають 
термін «теологія», є зосередженими на західно-
християнську [4, с. 15]. Термін «теологія» похо-
дить від грецьких слів λόγοV – слово, вчення 
і θεόV – Бог» [4, с. 16]. Священнослужитель 
Ф. Аквінський зазначав, що заради людського 
спасіння було необхідно, щоб існувала наука, 
яка базується на Божому Об’явленні [4, с. 15]. 
Російський учений Н. Назаров також зазначає, 
що причиною використання терміна «теологія» є 
те, що він містить термінологічну відповідність і 
його назва є співзвучною традиційним універси-
тетським наукам [8, с. 9]. Хтось вважає, що теоло-
гія є наукою, яка оперує термінами, доктринами, 
догмами, канонічними поняттями, затвердже-
ними синодами та відповідними авторитетними 
органами церкви [3, с. 21], хтось говорить, що 
це вчення про Бога, що базується на Об’явленні, 
тобто на методичній спробі зрозуміти та пояс-
нити Божественне Об’явлення істини [4, с. 15]. 
Німецький лінгвіст Г. Кречмар розглядає теоло-
гію роздумами про Бога, що є методично-спрямо-
ваним явищем [9, с. 211]. За словами С. Стасяк, 
християнський розум прагне думкою збагнути 
те, у що вірить, тоді як предметом віри виступає 
таїнство, завдяки роздумам над цим, автор знахо-
дить у цьому важливу нішу теології [13, с. 5–6]. 
У словнику Меріам-Вебстер теологія є наукою 
релігійної віри, практики і досвіду; вона є нау-
кою про Бога і про ставлення Бога до світу [17]. 
English Oxford Living Dictionaries пропонує нам 
таке розуміння теології: наука про природу Бога 
і релігійного вірування [16]. Словник християн-
ського богослов’я говорить, що теологія є сис-
тематичним викладом, обґрунтуванням і захис-
том науки про Бога, його властивостей, якостей, 
ознак; вона є комплексом доказів «правдивості» 
догматики, релігійної моралі, правил і норм 
життя віруючих і духовенства [14]. Російський 
лінгвіст Ю. Романченко зазначає, що «єдиною 
основою для виділення теології (як теоретичного 
і практичного вчення про Бога, про Одкровення, 
про взаємовідносини Бога і людей) є опора на 
Священні тексти та їх тлумачення» [9].

Науковий підхід до вивчення Біблії є логічною 
спробою тлумачення Біблії. Біблію, Боже Слово 
потрібно пізнавати від Бога. Подумати б тільки, 
чи було б тепер стільки розгалужень, конфесій, 

деномінацій у християнстві, якщо б люди слухали 
і приймали чисте Одкровення від Бога без усіля-
ких «домішок»? Завдяки обмеженості наукового 
підходу щодо розгляду духовних істин не існує 
одностайної позиції щодо біблійних істин. Одні 
розглядають Слово Боже під кутом логічності, 
інші – з позицій релігійності, ще інші намага-
ються аргументувати і співставити відповідно до 
людського комфорту, при цьому тлумачі несуть 
значну духовну відповідальність.

Протестантизм завжди був «некомфортною 
течією», а також тією, слідуючи за якою людині 
відкривається безмежний океан Божої мудрості, 
яка веде до пізнання вічного. Відповідно до 
п’ятидесятницького вчення, процес християн-
ського життя не вважається набутим або ж пере-
браним від когось, а є самостійним розвитком 
духовності особистості. Коли людина приходить 
до Христа, схиляється перед Ним і дозволяє Богу 
працювати у її серці, то відбувається дещо надзви-
чайне: людина має відносини з Богом і Господь 
може змінювати серце і думки особистості, тим 
самим зберігаючи їх у Христі Ісусі. Для того, щоб 
відбулися певні зміни, людина серцем прислу-
ховується до слів Господніх. Бог може промов-
ляти через усе: молитву, читання Слова Божого, 
проповідь, релігійну книгу, щоденні календа-
рики. Основним тут постає питання розуміння  
Його Слова. Тут нам допомагає така істина: слово 
Боже є Словом, що сказав Бог. Так, через людей, 
але його сказав Бог. Звідси випливає таке питання: 
хто може найкраще пояснити Слово Боже? 
Найкраще пояснення своїх слів може надати той, 
хто їх говорив. Тому Бог найкраще може пояс-
нити і дати зрозуміти нам Його Слово. Він пояс-
нить те, що хотів донести до кожного окремо і до 
всіх людей разом. 

Американський дослідник Д. Перріс вважає, 
що біблійне тлумачення є і наукою, і мистецтвом. 
З одного боку, воно є наукою, адже «для тлума-
чення Біблії ми використовуємо різні методи і 
принципи», а з іншого – «біблійне тлумачення 
є мистецтвом, тому що нерідко ми натрапляємо 
на наше особисте судження відносно значення 
Біблії, а це уже, – зазначає автор, – більше базу-
ється на інтуїції або ж на інстинктивному розу-
мінні, аніж на застосуванні чітко окресленого 
методу» [18, с. 3]. Святий Августин говорить, що 
«кожен, хто думає, що розуміє Святе Писання, 
але тлумачить його таким чином, що не будує 
двоєдиної любові – до Бога і до ближнього – той 
не розуміє Писання так, як воно того вимагає. 
Якщо ж, з іншого боку, хтось витягує із Писання 
те значення, яке може бути використано на благо 
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збудування любові, навіть якщо при цьому він 
не розкриває в точності те значення, що мав на 
увазі автор, то помилка такого тлумача не є такою 
страшною» [18, с. 5]. Таким чином, існує три 
рівні читання Біблії:

1) читання Біблії з молитвою і роздумами;
2) читання із визначенням літературних осо-

бливостей тексту; читання із розробкою роз-
горнутого плану; читання із аналізом речення; 
вивчення розповідного тексту;

3) вивчення деталей; вивчення історичного 
тла; вивчення словникового складу; вивчення 
богословської теми [18].

Теологія вважається наукою. Розглянемо осно-
вні аспекти теології як науки і вчення.

Професор Л. Берг вважає, що науку «варто 
назвати знанням про всілякі явища, приведені 
в порядок або в систему. Тобто наука є системати-
зованим знанням» [1, с. 11]. Дослідник продовжує: 
«Під знанням ми розуміємо уміння помічати сут-
тєві ознаки і послідовність явищ [1, c. 13] … яви-
щами ми називаємо не тільки зміни у речах, але 
і власне самі речі … порядком або системою ми 
називаємо таке розташування явищ матеріального 
і духовного світу, де окремі його члени розташовані 
відповідно відомому принципу … причина є сис-
темою відносин, яка з’єднує одне явище з іншим…
завданням науки є класифікація, адже ми можемо 
пізнавати не тільки самі речі, а тільки відношення 
між ними [c. 14]… мовою науки описати і класи-
фікувати – означає пояснити [c. 17]». Тобто наука 
є організованою діяльністю, яка пояснює порядок 
функціонування тих чи інших явищ чи проце-
сів. Що ж таке вчення? Академічний тлумачний 
словник української мови дає нам таке значення: 
учення (вчення) є системою теоретичних поло-
жень уякій-небудь галузі знань, система поглядів 
на щось [11]. Загалом, першочерговим терміном, 
що позначає будь-яку науку, є ЛОГОС (від грец. 
Λόγος – слово, поняття, судження, основа, наука, 
розум, мовлення, смисл). У грецькому оригіналі 
є два переклади Слова Бога. Це попереднє Логос 
і Рема. У російській та українській мовах існує 
один переклад – Слово Боже. Значення «Логос» 
ми вже розглянули раніше, що ж тоді означає 
слово «Рема»? РЕМА трактується також як слово, 
висловлювання, фраза, мовлення або живе слово. 
Тоді в чому ж вони відрізняються? В одному із 
грецьких словників Логос визначається сказаним 
Словом Божим, а Рема – Божим Словом, що має 
властивість говорити. Наприклад, на сторінках 
Біблії ми знаходимо таке: «І сказав Господь до 
Мойсея» або «Так говорить Господь», які позна-
чають не просто стан, але виконання сказаного чи 

промовленого. Слова Бога завжди передують Його 
діям. Проте ці Слова містять величезну творчу 
силу. Процес читання Біблії очима є сприйнят-
тям Логосу, того, що видно на сторінках священ-
ного тексту, тоді як читання Писання своїм сер-
цем є прийняттям Реми, зокрема Божественного 
Одкровення. Визначальною духовною особою, 
яка перетворює написане слово у живе, є Дух 
Святий. Ми можемо читати один і той самий роз-
діл Божої любові (1 Кор. 13 розділ) кільканад-
цять разів, проте не отримати Одкровення у наше 
серце і думки, бо читаємо лише фарби, за допо-
могою яких були намальовані слова. Дозволяючи 
проникнути Слову Божому до глибин нашого  
серця, Дух Святий відкриває нам глибину пізнання 
Божества. Чи відбувається ця комунікація у житті 
теолога або віруючого, запорукою глибинного 
розуміння все ж залишається смирення людського 
серця і готовність почути Божі слова, які від ніж-
ного голосу Святого Духа оживляють нам Святе 
Письмо?

Виходячи з вищенаведених думок і положень, 
теологію вважаємо науковим вченням, яке 
ставить за мету систематизувати духовне зна-
ння, що базується на Божому Одкровенні.

Зараз розглянемо основні підходи до визна-
чення теології.

Підхід (з лат. дієсл. adpropiāre – підійти 
ближче, наблизитися) – сукупність способів, 
прийомів розгляду чого-небудь, впливу на кого-, 
що-небудь, ставлення до кого-, чого-небудь [10]. 
Тобто він є своєрідним поглядом, під кутом зору 
якого спостерігаються методичні спроби роз-
гляду того чи іншого предмета. Спостерігаючи 
за характером теології як науки і беручи до уваги 
об’єкт її дослідження, ми виділяємо такі підходи:

 – геоцентричний – вертикальний підхід 
(людина«антропоцентричний – горизонтальний 
підхід (людина«синергійний – т. з. вертикально-
горизонтальний підхід, за якого розглядається 
процес співробітництва людини і Бога, це вічний 
життєвий процес, коли людина пізнає Бога, Його 
сутність, природу; Бог промовляє до неї і відбува-
ється зворотній зв’язок; 

 – трансцендентний – підхід, суть якого поля-
гає у вивченні надприродної реальності Бога 
у межах і поза межами трансцендентності та іма-
нентності (все)світу;

 – лінгвістичний – підхід, метою якого є 
дослідження мовних і мовленнєвих особливостей 
релігійної мови, а також її вживання і вплив на 
писемну та усну форми спілкування;

 – комунікативний – підхід, за якого відбува-
ється передання інтенцій, смислу і значень про 
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те, яке Одкровення прийшло на думку людині 
внаслідок її особистого дослідження сакрального 
Слова, результатом чого вона бажає поділитися, 
чим вона передає цей меседж до своєї релігійної 
спільноти;

 – когнітивний – підхід, суть якого полягає 
у вивченні «проблеми концептуалізації, катего-
ризації, розвитку і функціонування мовної свідо-
мості людини, що відображає релігійну картину 
світу людини, тобто сукупність наукових знань, 
релігійних уявлень…» [7, с. 266];

 – релігійний – особливий підхід до вивчення 
теології, сутність якого полягає у визначенні пев-
ного релігійного досвіду, який людина набуває 
у процесі свого життєвого духовного розвитку;

 – системний – підхід, без якого не може обі-
йтися жодна структурована дисципліна; він є 
способом, який слугує об’єднанням теологіч-
них знань в одну систему, в якій елементи мови 
тісно пов’язані між собою і є залежними один 
від одного. Таким чином, відбувається певний 
ланцюговий зв’язок між усіма теологічними мов-
ними та мовленнєвими одиницями, що взаємоді-
ють як у межах певного релігійного вчення, так і 
виконують різні функції поза його межами.

Зазначимо також те, що у межах лінгвістич-
ного підходу для тлумачення теології з’явилися 
дві оборотні дисципліни – теолінгвістика і лінг-
вотеологія. Вони є дисциплінами, симетричними 
щодо методу та об’єкта пізнання, що виражається 

в інверсії назв. М. Епштейн так говорить про ці 
підходи: «Теолінгвістика є лінгвістикою релігії 
і теології, яка вивчає імена Бога (теонімія), мову 
Священного Писання і літургії, говоріння на 
мовах (глоссолалія). Автор вважає, що теолінг-
вістика є лінгвістичним підходом до релігійних 
і теологічних предметів і знаходиться серед лінг-
вістичних дисциплін поруч із соціолінгвістикою, 
психолінгвістикою і т. д.» [6, с. 525]. Зворотна 
дисципліна «лінгвотеологія вивчає мову з точки 
зору теології: Слово (Логос) як початок Буття, 
створення світу Словом, називання живих істот 
Адамом в Едемі, проблема райської мови тощо. 
Лінгвотеологія (теологія мови) – це теологічний 
підхід до мовленнєвих явищ, яка стоїть серед 
таких теологічних дисциплін, як теологія куль-
тури, науки, суспільства» [6, c. 526]. 

Висновки. Отже, надавши дескрипцію сут-
ності теології як системи і виділивши підходи 
до її визначення, вважаємо її особливим науко-
вим вченням, яке носить характер духовного 
Одкровення. Два поняття (Логос і Рема) вважа-
ємо рушійними під час читання і тлумачення 
Слова Божого, а також основоположними для 
п’ятидесятницького вчення. Перспективи наших 
подальших розвідок убачаємо у застосуванні 
вищенаведених підходів до практичного ана-
лізу теологічного дискурсу п’ятидесятницького 
вчення, що спостерігатимемо на сторінках теоло-
гічних статей.
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КАЗКА ЯК ЖАНР ЛІТЕРАТУРИ ДЛЯ ДІТЕЙ:  
ТЕКСТ-ТИПОЛОГІЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ 

FAIRY TALE AS THE GENRE OF CHILDREN’S LITERATURE: 
TEXT-TYPOLOGICAL ISSUE
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доцент кафедри перекладознавства та прикладної лінгвістики
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У статті з’ясовано основні функції дитячої літератури: дидактичну, латентну, розважальну. Вивчено вікові осо-
бливості художніх текстів для дітей, зокрема висвітлено питання щодо юридичного та психологічного віку дитини; 
систематизовано текст-типологічні властивості казки як жанру, виявлено специфіку класифікації казок, сюжетно-
композиційну структуру, систему персонажів.

Ключові слова: казка, тип тексту, література для дітей, сюжет, композиція. 

В статье раскрыты основные функции литературы для детей: дидактическую, латентную, развлекательную. 
Изучены возрастные особенности литературы для детей, в частности изучен вопрос юридического и психологичес-
кого возраста ребенка; систематизированы текст-типологические свойства сказки как жанра, выявлено специфику 
классификации сказок, сижетно-композиционной структуры, системы персонажей.

Ключевые слова: сказка, тип текста, литература для детей, сюжет, композиция. 

The article focuses on main functions of the literature for children: didactic, latent, advertising. It deals with the age 
specifics of literature for children. It reveals judicial and psychological children’s age; text-typological properties of the 
genre of the fairytale. The main classifications of the fairy tales have been demonstrated. The peculiarities of the plot and 
compositional structure, the system of literary characters have been high lightened.

Key words: fairy tale, type of the text, literature for children, plot, composition. 

Постановка проблеми. Поняття «дитяча 
література» формується у площині уявлень про 
художні тексти, які читають діти/дітям. Такі 
твори входять до переліку рекомендованої літе-
ратури профільним Міністерством, тематика від-
повідає інтересам дітей певної вікової категорії. 
Найскладнішим є питання того, хто така дитина, 
який її вік. Необхідно наголосити на існуванні 
юридичного та психологічного віку особи. 
Юридичний документ – це конвенція ООН про 
права дитина, прийнята у 1989 році. Згідно з доку-
ментом, дитиною є особа, яка не досягла 18 років, 
якщо за законом країни повноліття на настає 

раніше [8]. Проте складно вважати 18-річного 
підлітка дитиною. Отже, постає питання саме 
про психологічний вік дитини. Вікова психологія 
вивчає розвиток особистості в основні періоди її 
життя і виокремлює дитячу психологію, психо-
логію молодшого школяра, психологію підлітка, 
психологію юності, психологію дорослої людини 
і геронтопсихологію [11, c. 10]. Існує також пси-
хологічне розмежування розвитку дитини (від 
народження до 18) за шкільними віковими кате-
горіями: дошкільна (від народження до вступу 
до школи), молодша, середня та старша шкільна 
вікові групи. За класифікацією Е. Еріксона, вікові 
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межі дитини – це вік від народження до 12 років. 
Із 12 років настає психологічна юність, осо-
бистість уже не дитина, але ще й не дорослий 
[13, c. 86–87]. Для кожної вікової групи існує 
найпопулярніший жанр твору (фольклорного або 
літературного). 

Література для дітей – це художні тексти різ-
них жанрів, написані/адаптовані для дітей, тобто 
цілеспрямовано адресовані дитячій аудиторії. 
Зорієнтованість творів на читача певної вікової 
групи становить специфіку літератури для дітей. 
Проте літературознавці зазначають, що дитяча 
література включає три різновиди творів. Першу 
групу становлять фольклорні та художні твори, 
які не були спершу адресовані дітям. Для того, 
щоб діти змогли їх сприймати, тексти адапту-
вали або скоротили, щоб зробити їх відповідними 
до вимог літератури для дітей. До таких тво-
рів належать міфи Стародавньої Греції, романи 
Сервантеса («Хитромудрий ідальго Дон Кіхот із 
Ламанчі») та Дефо («Пригоди Робінзона Крузо»). 
Поряд із терміном «дитяча література» існує тер-
мін «коло дитячого читання», що значно розши-
рює межі текстів, які можуть бути прочитані та 
сприйняті дітьми. Такі твори належать до другої 
групи. Наприклад, усім відомі казки О. Пушкіна 
не прийнято вважати казками для дітей, проте 
ніхто не зможе посперечатись із тим, що ці казки 
є улюбленими для багатьох дітей. Твори, що вхо-
дять до «кола дитячого читання» не адаптовані й 
не скорочені. Вони перейшли від дорослої аудито-
рії до дитячої. До третьої групи належать книги, 
адресовані саме дітям [2, c. 6]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Сучасні літературознавчі та лінгвістичні дослі-
дження присвячено висвітленню різних аспектів 
художніх текстів для дітей. Вивчено специфіку 
тематики художніх текстів [1; 2; 3; 7], сюжетно-
композиційну структуру [10; 12], жанрові [5; 17], 
вікові особливості [11; 13], функції літератури 
для дітей [5; 6; 7]. Усебічно вивчено лінгвости-
лістичну специфіку різних жанрів літератури 
для дітей: фольклорних поетичних текстів [9], 
фольклорних казок [10; 12], фентезі [14; 16]. 
Недостатнім убачається вивчення жанрових осо-
бливостей літературної казки, яка є найпопуляр-
нішим жанром серед дошкільної та молодшої 
шкільної дитячої аудиторії. 

Такі малі жанри фольклору, як рахівнички, 
загадки, скоромовки, екшен-вірші, є цікавими для 
дітей дошкільного віку, їх назвали «інфантичні» 
[9]. Для дітей молодшого шкільного віку найулю-
бленішим жанром є казка, що пов’язано з емоцій-
ним, психологічним розвитком, її творчою уявою, 

вірою у добро та справедливість. Саме діти віком 
від п’яти до восьми років проявляють найбільшу 
зацікавленість до казок [14, с. 34]

Постановка завдання. Метою дослідження 
є виявлення жанрових особливостей літера-
турної казки. Об’єкт дослідження становлять 
текст-типологічні властивості казки. Предметом 
вивчення є сюжетно-композиційні особливості 
літературної казки як типу тексту.

М. Славова у своїй дисертації, присвяченій 
поетиці дитячої белетристики, зауважує, що 
саме віковий критерій є визначальним у ство-
ренні літератури для дітей. Саме вікові особли-
вості потенційного читача моделюють особли-
вий вид естетичної художньої комунікації «автор 
(доросла людина) – читач (дитина/юнак)». Автор 
утілює свої ідеї через «дитячий код». Так, дитина 
стає співавтором художнього твору і є вирішаль-
ною у виборі наративних стратегій. У тексті пози-
ція дитини актуалізується через «рольові ігри 
автора», тоді як позиція дорослого реалізується 
через використання дитячого досвіду і створення 
художніх образів, що ґрунтуються на уявленнях 
письменника про дитяче світобачення [14, с. 10]. 
Науковець виділяє два підходи до вивчення при-
роди дитячої літератури (педагогічний та психо-
логічний). Педагогічний підхід спрямований на 
виявлення особливостей реалізації дидактичної 
функції творів для дітей. Дослідники вважають, 
що будь-які твори для дітей апріорі створені 
навчити та виховати, їхня дидактична спрямова-
ність існує понад усе і є способом соціалізації 
підростаючого покоління. Дитина засвоює певні 
уроки виховання, отримує знання, переймає 
досвід дорослих. Автор у такому сенсі є вчителем 
та вихователем, оскільки через художній текст 
навчає та виховує [14, с. 7–8]. В основі психоло-
гічного підходу знаходиться віковий критерій, 
ураховуються вікові особливості потенційного 
читача (дитини або юнака). Саме вік зумовлює 
специфіку індивідуального досвіду, ерудованість, 
обізнаність дитини та впливає на вибір автором 
тематики, лаконічності мови, способу нарації 
художніх творів для дітей. 

Виклад основного матеріалу. Однією з голо-
вних функцій літератури для дітей вважають 
дидактичну, тобто повчальну та виховну спря-
мованість. Те, що дитина читає, значною мірою 
впливає на її психологічний розвиток, манеру 
поведінки, відповідає вимогам дитини у піз-
нанні навколишнього світу. Література для дітей 
обов’язково повинна відповідати психологічним 
особливостям дитини. Традиційна класифікація 
художніх творів для дітей за віковими групами 
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(дошкільна, молодша шкільна, середня шкільна 
та старша шкільна аудиторія) повністю відповідає 
психологічним особливостям розвитку дитини і 
задовольняє її потреби у допитливості, впізнанні 
тієї інформації, яка є необхідною для конкретного 
вікового етапу. 

Специфіка дитячої літератури полягає також 
у тому, що її сюжетно-композиційна структура, 
мовлення, тематика, мають бути організовані 
особливим чином [4, с. 7–9]. Сюжет повинен 
бути подієвим та цікавим, характери персонажів 
мають бути розкриті саме через вчинки та дії, 
оскільки дитину цікавлять саме події, подорожі, 
пригоди головних героїв. У такому разі дитина 
має вільний простір для того, щоб зробити власні 
висновки, сконцентруватись на своїх судженнях, 
зробити припущення, порозмірковувати про при-
чини та наслідки вчинків персонажів. Мовлення 
ж художнього твору для дітей має бути лаконіч-
ним, чітким, метафоричним і водночас не бути 
перенасиченим ані лексично, ані граматично. 
Композиція художніх творів для дітей займає 
окреме місце. 

Дослідниками фольклорних казок (на кшталт 
«Колобок», «Теремок» («Рукавичка»), «Курочка 
Ряба», «Ріпка») з’ясовано, що зацікавленість 
дітей цими казками зумовлена саме композицій-
ною структурою. У кожному епізоді з’являється 
новий персонаж, який безпосередньо пов’язаний 
із попередніми подіями і розгортає сюжет. Події 
ніби гачком чіпляють одна одну: дід тягнув – 
не витягнув, покликав бабку… («Ріпка») або 
дід бив – не розбив, баба била – не розбила... 
(«Курочка Ряба»). Така композиція казки викли-
кає зацікавленість дитини, події розгортаються 
із появою кожного персонажа, все досить дина-
мічно, проте поява когось нового у творі не завер-
шує події, а розгортає їх та викликає ще більшу 
зацікавленість у дитини [4, c. 28]. Динамічність 
подій у казці корелює з дитячої активністю, її 
запалом, прагненням якнайшвидше добігти, схо-
пити, дізнатись. Фольклорні казки мають щасливе 
завершення. Завдяки цьому сподівання дитини 
стають виправданими, все відповідає головній 
моральній настанові: добро завжди перемагає 
зло, хитрість та пихатість будуть покарані, справ-
жні друзі завжди допоможуть [там само]. 

У казках завжди присутнє чітке розмежу-
вання персонажів на позитивних та негативних. 
Амбівалентне потрактування вчинків чи слів 
протагоніста/антагоніста виключено. У дитини 
в жодному разі не має виникнути сумнівів щодо 
того, добрими чи поганими є персонажі або їхні 
дії. Так, лис завжди хитрий, заєць добрий та без-

захисний, вовк злий та жадібний, ведмідь дурний. 
Такі особливості художніх творів для дітей свід-
чать про простоту, лаконічність, що є необхідною 
для вікових особливостей дитини та дозволяє їй 
збагнути, з’ясувати, дізнатись, вивчити.  

У дослідників існує думка про те, що літера-
тура для дітей має особливу функцію, оскільки 
в ній завжди має місце латентність. Під латент-
ністю маємо на увазі її посил для майбутніх поко-
лінь, тобто тексти, написані тут і зараз, мають 
бути актуальними та значущими і для наступного 
покоління. Це ніби «лист у майбутнє», наче хмара 
інформації, яка не підкоряється жодним часовим 
межам, хмара, що зависла у повітрі і її знаннями 
можуть скористатись у будь-якій точці світу, будь-
якому часі [15, с. 18–19].

У нашому дослідженні зосередимось на 
вивченні жанрових особливостей літературної 
казки – цілісної організації укорінених формаль-
них ознак та властивостей. Слідом за Л. Хонко 
[3, с. 59] узагальнено критерії, які є стрижневими 
для вивчення казки саме як типу тексту. Так, слід 
зосередитись на таких жанрових критеріях казки, 
як зміст, стиль, структура, функції, вік цільової 
аудиторії, походження (зв’язок із пражанрами, 
історія створення).

Відомо, що літературна казка є малим епічним 
жанром, зародження якої датується культурно-
історичною епохою Романтизму [3, с. 113; 7, с. 18].  
Появу казки пов’язують із Ш. Перро, який ще 
у 17 столітті видав збірку «Казки матінки моєї 
Гуски, або ж Історії та оповідки минулих часів 
із повчальними висновками». У збірку уві-
йшли казки «Червона шапочка», «Синя Борода», 
«Хлопчик-мізинчик», «Феї» та інші. Такі казки 
були авторською реінтерпретацією популярних 
на той час фольклорних казок. Першими пись-
менниками, які писали літературні казки, а також 
здійснювали літературно-авторське обрамлення 
фольклорних сюжетів були Яків та Вільгельм 
Грімми, Т. Бенфей, Й. Вольте у Німеччині, Пабло 
Себійо, Е. Коскен. Ж. Бедье, П. Сентів у Франції, 
І. Срезневський, І. Рудченко. О. Потебня в Україні 
[7, с. 17–18].

Головною жанроформуючою стрижневою 
основою казки є художній вимисел, поетична 
фантазія (авантюрного, фантастичного або 
побутового плану). Події у казці часто пов’язані 
з пошуком чогось важливого, досконалого, 
справедливого. Усе, що відбувається у казці, не 
пов’язане із реальним перебігом історії, реаль-
ними подіями. Казка є вимислом, її коріння сягає 
архаїчних часів та вірою у тотем [3, с. 125–127]. 
Художні твори для дітей повинні відповідати 
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певним критеріям, зокрема містити динамічний 
сюжет, емоційність та лаконічність мови, ліризм 
розповіді, конкретно-чуттєві, предметні художні 
образи [7, с. 14].

Проте не можна не погодитись, що у казці є 
співіснування реального та ірреального, звичай-
ного та чарівного. Персонажі казки можуть бути 
звичайними людьми, проте з ними трапляються 
незвичайні події. Казка, з одного боку, як і будь-
який художній твір, віддзеркалює культурно-істо-
ричну епоху, національні особливості її автора/
авторів, певне світобачення. 

Ще однією жанровою особливістю казки є її 
розважальний характер, зорієнтованість на лег-
кість оповіді та сприйняття. 

Існує багато класифікацій казок, розроблених 
А. Аарне, Н. Андрєєвим, С. Томпсоном, в основі 
яких лежить сюжет та зміст твору (чарівні казки, 
казки про чорта); персонажі: казки про тварин 
або рослини (персонажі антропоморфні та фло-
ристичні), казки, які поєднують в собі й інші 
художні жанри (новелістичні, легендарні), казки-
анекдоти, докучливі казки (казки-прибаутки); за 
композиційною структурою (кумулятивні казки) 
[10, с. 13–14].  

Більшість дослідників зосереджуються на 
особливо побудованій композиційно-сюжетній 
структурі казки. Окрім вимислу, що власне фор-
мує сюжет казки, її композиція будується особли-
вим чином. 

В. Пропп розробив класифікацію казок, яка 
видається чіткою та послідовною, оскільки у своїй 
основі має один критерій диференціації – сюжет 
та композицію твору. Науковець виділяє 31 функ-
цію персонажів чарівних казок. Такі функції є 
узагальненими та притаманними будь-якій казці. 
Послуговуючись класичною теорією розташу-
вання композиційних елементів казки, вважаємо 
перші три функції – від’їзд/розтавання, заборону, 
порушення – типовими сюжетними блоками 
експозиції, 4–8 функції – вивідування, видання, 
підступ, пособництво, шкідництво, посеред-
ництво, перша функція дарувальника, реакція 
героя, отримання чарівного засобу, переміщення 
у інше царство – сюжетом зав’язки, до кульміна-
ції належить боротьба (моральна або фізична), 
клеймування, перемога. Існує декілька варіантів 
розв’язки: біда або нестача ліквідуються, повер-
нення. Таке закінчення казок є логічним, кон-
флікт/проблема вирішується і герой повертається 
додому. Проте сюжет може розвиватись і надалі 
та мати такі додаткові функції, як погоня, спа-
сіння, прибуття додому, проте незвичне (в іншому 
вигляді, в іншій іпостасі), безпідставні притя-

гання, складне завдання, вирішення завдання, 
впізнання, викриття. Чарівна казка може мати і 
таке завершення, як трансфігурація, покарання, 
весілля або входження на престол [12]. 

Спираючись на виокремлені В. Пропом 
функції персонажів, Наговітсин та Пономарева 
виокремлюють п’ять завдань головних героїв, 
виконання яких забезпечує досягнення мети: 
спонукання до дії (порушення закону, заборони, 
певні обставини долі), вибір (вихід головного 
героя із звичайної зони існування, необхідність 
вибору власного шляху), накопичення ресур-
сів (нарощування духовного потенціалу через 
виконання моральних завдань), самовдоско-
налення (накопичення ресурсів має значення 
лише за умов успішної реалізації), перевті-
лення (перемога ворога є кульмінацією перевті-
лення головного героя, а результатом перемоги 
є отримання бажаного трофею (трону, нарече-
ної, панування миру)). Дії протагоніста нау-
ковці пов’язують із реалізацією трьох основних 
принципів – випробування, духовного росту та 
жертовності, а базовими законами казки вважа-
ють закон любові, закон перевтілення смерті у 
життя та закон долі. Доля головного героя може 
змінитися у позитивному руслі у разі його 
моральної еволюції [10]. 

Кумулятивні за композиційною будовою казки, 
тобто казки, які мають повтори сюжетних бло-
ків, повтор дій або окремих елементів, розподі-
лено на казки-запитання, казки без кінця, нескін-
ченні казки, кільцеві казки, ланцюгові казки 
[10, c. 43]. Кожен елемент, що повторюється, має 
стару та нову інформацію, тобто, незважаючи на 
повтори, сюжет розгортається, оскільки дода-
ються до вже існуючих елементів нові. Таким 
чином, сюжет ніби нарощується. Існує 4 види 
таких повторів: нанизування, кумуляція, кільце-
вий повтор та маятниковий повтор. 

Існує класифікація казок за наявністю/відсут-
ністю/частковою наявністю у них усіх жанро-
вих ознак. Так, дослідники виділяють первинні, 
вторинні казки та псевдоказки. Первинні казки 
створені за усіма жанровими законами і є кла-
сичними казками для дітей. Такі казки є ініціацій 
ними. Вторинні казки є трансформацією інших 
літературних або фольклорних жанрів у жанр 
казки. Наприклад, відбулась трансформація 
легенди, міфу, балади. Категоріями таких казок є 
казки міфологічного / історичного / соціального 
походження. Псевдоказки, загалом, не є казками 
за жанром. Такі тексти можуть бути повістями, 
легендами, проте все одно вважатимуться каз-
ками [10, c. 96–97]. 
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Висновки. Казка є малим епічним жанром, 
стрижневим компонентом її сюжету є художній 
вимисел, казковий контекст, поетична фанта-
зія. Фольклорна казка є пражанром літератур-
ної казки, що значно вплинуло на структуру її 
композиції та систему персонажів. Казка тяжіє 
до акціональності, подієвості, чіткого розмеж-
ування героїв та антигероїв. Головними для 
казки є дидактична, розважальна, повчальна та 

латентна функції. Особливістю казки є її адре-
сат, його вікові, психологічні особливості. Саме 
вікова специфіка потенційного читача впливає 
на вибір тематики, лінгвостилістичних засобів, 
особливості сюжетно-композиційної структури 
казки. Перспективним убачається вивчення 
текст-типологічних особливостей інших жан-
рів літератури для дітей, зокрема коротких 
оповідань.
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У статті проаналізовано особливості підходів щодо тлумачення комунікативних тактик та стратегій. Виокрем-
лено особливості типологій та взаємозалежність із лінгвістичними підходами. Розглянуто медіативні стратегії по-
середника на етапі побудови діалогу, а також на прикладі конфліктного художнього діалогу досліджено особливості 
реалізації стратегій відновлювальної комунікації та стратегії розкриття суті конфлікту на морфологічному, синтак-
сичному та стилістичному рівнях. 
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стратегія розкриття суті конфлікту. 

В статье проанализированы особенности подходов относительно толкования коммуникативных тактик и стра-
тегий. Выделены особенности типологии и взаимозависимость с лингвистическими подходами. Рассмотрены 
медиативные стратегии посредника на этапе построения диалога, а также на примере конфликтного художествен-
ного диалога исследованы особенности реализации стратегии восстановительной коммуникации и стратегии 
раскрытия сути конфликта на морфологическом, синтаксическом и стилистическом уровнях.

Ключевые слова: коммуникативные стратегии и тактики, медиативные стратегии, стратегия восстановитель-
ной коммуникации, стратегия раскрытия сути конфликта.

The article deals with the peculiarities of the linguistic approaches towards communicative tactics and strategies. The 
typology and interrelation between linguistic approaches and communicative strategies are defined. The mediative strate-
gies of mediator on the stage of building dialogue are examined, and on the base of conflict fictional dialogue the peculiar-
ities of realizing strategies of restorative communication are analyzed, and the strategies of conflict matter disclosure are 
analyzed on the morphological, syntactical and stylistic levels.

Key words: communicative strategies and tactics, meditative strategies, strategy of restorative communication, strat-
egy of conflict matter disclosure.

Постановка проблеми. Діяльність посе-
редника у художньому конфліктному дискурсі 
представлена добором вдалих стратегій задля 
досягнення порозуміння між конфліктуючими 
сторонами. Якість реалізації комунікативних 
стратегій та тактик під час побудови діалогу зале-
жить від правильності добору морфологічних, 
синтаксичних, стилістичних, а також паралінг-
вальних компонентів. 

У зв’язку з розвитком прагматичного підходу 
до аналізу мовних явищ, ідея комунікативних 
стратегій почала розвиватись у 80-х рр.. ХХ ст., 
тим самим сформувала окремий кластер дослі-
джень, зокрема щодо тлумачення самого терміна, 
його ключових характеристик, що представ-
лено у роботах О.О. Сліванової, О.В. Денисюк, 
О.М. Паршиної, О.С. Іссерс, Г.М. Федюк, і щодо 
класифікації (А.Д. Бєлова, Іссерс, М.В. Гусар ).

Постановка завдання. Мета статті полягає 
у розкритті особливостей медіативних стратегій 
посередника на етапі побудови діалогу в худож-
ньому конфліктному дискурсі, що реалізується 
через низку завдань: виокремити критерії виді-

лення стратегій посередника, охарактеризувати 
медіативні стратегії на основі морфологічного, 
лексичного та синтаксичного аналізів. 

Об’єктом дослідження є конфліктні діалогічні 
уривки роману британської письменниці Доріс 
Лессінг «Великі мрії» (2001).

Незважаючи на новизну явища комунікатив-
них стратегій, до питань тлумачення та типології 
звертались як прагмалінгвісти, так і представники 
когнітивної лінгвістики. Із позиції когнітивної 
лінгвістики, стратегію розглядають планом комп-
лексної мовної дії, спрямованим на зміну моделі 
світу партнера, на трансформацію його концеп-
туальної свідомості [11, с.4]. Важливим внеском 
у розвиток комунікативних стратегій стала поява 
класифікації Т.А. ван Дейка, котрий наголошував 
на тому, що діалогові стратегії – специфічні спо-
соби мовної поведінки, здійснювані під контр-
олем «глобального наміру» [2].

Із позиції прагмалінгвістики, представни-
ками якої є О.В. Денисюк [Денисюк 2004: 16], 
О.С. Іссерс [Иссерс 2003: 54], О.М. Паршина 
[Паршина 2007: 10–11], поняття стратегії розумі-
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ється організацією схеми мовних дій для певного 
впливу на співрозмовника під час циклу або фази 
спілкування з метою зміни значень релевантних 
параметрів у потрібному напрямі. Так, стратегія 
або план поведінки, що детермінується наміром 
і метою, є визначальним чинником у здійсненні 
вибору тих способів і засобів, які дозволяють 
досягти мети, відповідно до знань (досвіду), 
бажань і установки суб’єкта. 

У розкритті особливостей комунікативних 
стратегій важливим є не лише плюралізм підхо-
дів, що розкриває саму ідею, але й визначення 
тих факторів, котрі безпосередньо впливають на 
їхню реалізацію. Так, під впливом ідей К. Бюлера 
в межах теорії мовленнєвого спілкування 
Р.О. Якобсон виокремлює шість базисних функ-
цій мовленнєвої комунікації, сформованих відпо-
відно до основних факторів спілкування: відправ-
ника, повідомлення, адресата, контексту, каналу 
та коду [Бюлер 1993]. 

О.С. Іссерс наголошує на тому, що кожен 
компонент комунікації є стратегічно важливим 
у мовленнєвій ситуації, оскільки має діяль-
ний потенціал і може використовуватись для 
вирішення стратегічних та тактичних завдань. 
М.В. Гусар стверджує, що реалізація тих чи 
інших стратегічних чи тактичних завдань зумов-
лена завданнями посередника, котрі у процесі 
побудови діалогу спрямовані на подолання про-
тиріч між конфліктуючими сторонами. Тому 
мовознавець, підтримуючи позицію М. Коуді 
(M. J. Code) щодо формування двох типів цілей, 
які відображають мотиви людської поведінки: 
бажання бути ефективним (реалізувати інтен-
цію) та необхідність пристосуватися до ситуації, 
виділяє два типи цілей: першочергові (заради 
яких і планувалася комунікація) та другорядні, 
які є похідними від різних мотивів людської 
діяльності [Гусар, с. 126]. При цьому до кате-
горії другорядних належать цілі, пов’язані із 
самовираженням, моральними нормами мовця, 
його самооцінкою; цілі, пов’язані з ефективною 
взаємодією комунікантів; цілі досягнення контр-
олю, які визначаються бажанням мовця керувати 
ситуацією, уникати негативних емоцій.

Так, переносячи ідею першочерговості та дру-
горядності комунікативних цілей на процес при-
мирення сторін, можемо виділити першочергову 
стратегію побудови діалогу, а також субстрате-
гії, котрі виконують другорядну роль: страте-
гія відтворення конфліктної ситуації, стратегія 
виявлення інтересів і суті конфлікту, стратегія 
створення багатовимірності ситуації та стратегія 
відновлювальної комунікації.

Важливим у доборі тактик задля реалізації 
стратегії є необхідність чіткого розрізнення спів-
відношення і взаємозалежності тактик та стра-
тегій. Слушною вважаємо позицію Є.В. Клюєва, 
котрий стверджує, що комунікативна стратегія 
співвіднесена із комунікативною метою, а кому-
нікативна тактика корелюється із комунікатив-
ною інтенцією – осмисленим наміром мовця, 
який зумовлює внутрішню програму мовлення 
та способи її здійснення [18–19]. Набір тактик для 
реалізації однієї і тієї ж стратегічної лінії може 
варіюватися залежно від умов комунікації, вну-
трішнього стану інтерактантів, а також зовнішніх 
умов [7].

Лінгвістичні категорії, зокрема морфологія, 
стилістика та синтаксис, з одного боку обслу-
говують реалізацію комунікативних стратегій,  
а з іншого – розкривають особливості мовлення 
з урахуванням як внутрішніх і зовнішніх факторів 
комунікації, так і комунікативних інтенцій.

Морфологічний аналіз корелюється з осно-
вними напрямами досліджень сучасної морфо-
логії: 1) подальше розроблення частиномов-
ної класифікації, її принципів і проблемних 
питань; 2) усебічний опис граматичної катего-
ризації мови у функціонально-семантичному, 
когнітивному й комунікативному аспектах; 
3) інвентаризація грамем і засобів вираження 
у конкретній мові й різних мовах світу; 5) опис 
морфологічних парадигм; 6) аналіз морфоло-
гічного синкретизму, нейтралізації, транспо-
зиції, десемантизації граматичних значень; 
7) дослідження сполучуваності й варіювання 
морфологічних засобів мови, залежності від 
трансформаційного потенціалу мовних оди-
ниць; 8) аналіз еволюційних процесів у сфері 
морфологічних категорій і систем; 9) установ-
лення морфологічних універсалій і фреквен-
талій; 10) визначення когнітивного підґрунтя 
частиномовної диференціації мови; 11) аналіз 
комунікативної значимості різних граматичних 
класів і розрядів; 12) опис граматичної органі-
зації тексту тощо [О.О. Селіванова, с. 399].

Синтаксичний аналіз здійснюється відповідно 
до встановлення граматичної будови речень та 
словосполучень у мові та закономірностей функ-
ціонування в мовленні; закономірностей сполу-
чення слів і предикативних одиниць у реченні, 
будову, ознаки й типи речень і висловлень. Так, 
використовуючи синтаксичний аналіз, фіксуємо 
таку організацію речень: за метою висловлю-
вання: розповідні, спонукальні, питальні, окличні 
речення; за структурою: прості та складні 
речення [Селіванова, с. 544–546].
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Ключовим елементом стилістики, на думку 
О.О. Селіванової, є стилістична фігура, побудо-
вана за певною моделлю, властива відповідному 
стилю, сфері спілкування. Такий прийом надає 
виразності, образності, експресивності шляхом 
свідомого посилення якихось рис мовних оди-
ниць, відхилення планів змісту або форми від 
буквального простого способу повідомлення. 
Стилістичні фігури ототожнюють зі стиліс-
тичними прийомами, риторичними фігурами, 
фігурами мовлення, де теорію фігур мовлення 
пов’язують із теорією тропів, головними різно-
видами яких вважають метонімію й метафору 
[с. 583–584].

Проаналізуємо художній конфліктний діалог, 
представлений у романі Доріс Лессінг «Великі 
мрії» крізь призму комунікативних інтенцій посе-
редника, що формують медіативні тактики на 
морфологічному, стилістичному та синтаксич-
ному рівнях. 

Конфлікт розгортається між двома колиш-
німи дружинами Джоні щодо місця проживання 
доньки другої дружини – Сільвії, котра прожи-
ває із першою дружиною свого батька – Френсіс. 
Посередником у наведеному конфліктному діа-
лозі виступає Ендрю, син Френсіс та Джоні, 
мета якого – примирити сторони шляхом нала-
годження діалогічної взаємодії між Френсіс 
(матір’ю Ендрю) та Філідою (другою дружиною 
батька Ендрю). 

Where is she? I want Frances, shouted Phyllida, 
while Andrew was saying quietly, 'Hush, don’t shout, 
I’ll get her.'

I’m here, said Frances.
[…]' Don’ be silly,’ said Andrew, hovering about 

the hysterical woman like an insect trying to decide 
where it should dart in. He laid a calming hand on 
Phyllida’s shoulder but she shook it off, and Andrew 
shouted at her, suddenly out of control and surprised 
at himself. Stop it. He leaned back against a wall, 
composing himself. He was trembling.

‘And what about me?' demanded Phyllida. ‘Who 
is going to look after me?'

[…]' It’s not fair, announced Phyllida, pointing 
her purple talons at Frances. ‘Why should she come 
to live here and not me?'

Andrew had recovered. ‘Now, Phyllida,' he said, 
and the humorous smile that protected him was back 
in place,' Phyllida, you really can't do this, you 
know. '

‘Why shouldn’t I? she asked, turning her attention 
to him. ‘Why should she have a home and not me?'

‘But you have a home,’ said Andrew. ' I’ve visited 
you there, don’t you remember?'

‘But he’s going away and leaving me. ' Then, 
shrieking, ' He’s going away and leaving me alone. 
'Then, more calmly, to Frances, 'Did you know that? 
Well, did you? He’s going to leave me the way he left 
you.'

This rational remark seemed to prove to Frances 
how thoroughly the hysteria had transferred itself to 
her: she was shaking and her knees were weak.

Розглянувши діалог, можемо говорити про 
застосування автором стратегії відновлювальної 
комунікації, метою якої є збереження нормаль-
них відносин через підтримку процесу розуміння 
у мовця (за рахунок своєї позиції активного слу-
хання, запитань, уточнень, «відображення» слів 
і станів іншої людини) [30].

На морфологічному рівні репліки посеред-
ника часто реалізуються за допомогою заперечної 
форми («don’t shout», «don’t be silly»), вживання 
модального дієслова у заперечній формі задля 
вираження заборони («can’t do this») з метою 
врегулювання емоційного тону розмови. Окрім 
цього, зауважуємо часті звертання до ініціатора 
конфлікту, що представлені особовим займенни-
ком «you» або звертанням по імені «Phyllida».

Позитивна трансформація конфліктного діа-
логу в предметну площину спостерігається і 
на синтаксичному рівні. Спочатку посередник 
використовує прості спонукальні речення у запе-
речній формі наказового способу «Hush, don’t 
shout, I’l get her…», «Don’t be silly», «Stop it…». 
Такі прийоми посередник використовує з метою 
забезпечення чіткості й зрозумілості інструк-
цій, аби структурувати мовлення однієї із сторін. 
Пізніше Ендрю послуговується простими поши-
реними реченнями, ускладненими звертаннями, 
щоб налагодити комунікацію: «Phyllida, you really 
can’t do this, you know…». Окрім цього, наступна 
репліка з окличної форми набуває форми розділо-
вого запитання «But you have a home,» said Andrew. 
«I've visited you there, don’t you remember?», що 
безпосередньо залучає мовця до включення у діа-
лог. Одним із важливих інструментів залучення 
мовця до спілкування є не лише звертання до 
нього, але й апелювання до його знань, досвіду, 
як невід’ємної частини діалогу. Таким при-
йомом послуговується Ендрю під час налаго-
дження діалогу, звертаючись до Феліди: «don’t 
you remember». Так, посередник не лише залучає 
одну із сторін до комунікації, але й демонструє 
значущість її думки та знань.

Зазначимо, що не лише комунікативні вислов-
лювання становлять основу прикладу діалогіч-
ного конфліктного уривку з художнього твору, 
але й опис емоційних станів учасників конфлікту, 
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включаючи посередника, репрезентує динаміку 
нормалізації емоційного тла сторін. 

Наступним етапом цього медіативного діалогу 
є реалізація посередником стратегії виявлення 
інтересів і суті конфлікту: 

‘Well, why don’t you say something?'
‘I don’t know what to say, ' Frances brought out. 

‘I don’t know why you are here. '
‘Why? You actually have the nerve to ask why?’ 

And she began shouting, ' Tilly, Tilly, where are you?'
'Leave her alone,’ said Andrew. ‘You always 

complain you can’t handle her, so let us have a shot 
at it. '

'But she's here. She's here. And what about me? 
Who is going to look after me?'

This cycle was likely to continue.
Andrew said quietly, but his voice was shaking, 

‘You can’t expect Frances to look after you. Why 
should she?'

‘But what about me? What about me? ’Now it was 
more of a grumble, and for the first time those angry 
eyes seemed actually to see Frances. 'It’s not as if 
you're Brigitte Bardot, are you? So why does he come 
here all the time?'

This threw an unexpected light on things. Frances 
was unable to speak.

Andrew said, ' He comes here because we are 
here, Phyllida. We are his sons, remember? Colin 
and I – have you forgotten us?'

It seemed she had. And suddenly, having stood 
there for a few moments, she lowered that outstretched 
accusing finger, and stood blinking, apparently 
coming awake. Then she turned and slammed out 
of  the door.

Підготувавши сторони до взаємодії (стратегія 
відновлювальної комунікації), посередник зосе-
реджує увагу мовців на розкритті суті конфлікту, 
застосовуючи тактику інтервенції тоді, коли сто-
рони не мали змоги продовжити конструктив-
ний діалог («I don’t know what to say» – «Why? 
You actually have the nerve to ask why?» – «Leave 
her alone»).

На морфологічному рівні спостерігаємо вжи-
вання та повтор особових займенників «we» 
та «us» – інструментів створення атмосфери 

єдності. У межах такого комунікативного про-
стору посередник має змогу відкрито номінувати 
дії, пов’язані з конфліктними факторами, вико-
ристовуючи дієслівну форму «to complain».

Із позиції синтаксису, посередник послуго-
вується простими поширеними реченнями, що 
створюють формулу розповідне (заперечне) + 
питальне: «You can’t expect Frances to look after 
you. Why should she?». Спеціальне питальне 
речення адресоване одній зі сторін із метою роз-
криття додаткової інформації чи її позиції або ж 
уточнення вже отриманої. 

Про динаміку позитивного діалогу сигналізує 
і використання художніх тропів усіма учасниками 
конфлікту, що становлять стилістичну основу 
конфліктного діалогу: метафора «have a shot at 
it» («зробити постріл» – спробувати свої сили), 
порівняння as if you’re Brigitte Bardot. 

Таким чином, на етапі побудови діалогу важ-
ливими є використання комунікативних страте-
гій та тактик, котрі корелюються як із внутріш-
нім емоційним станом сторін, так і з зовнішніми 
факторами. На прикладі застосування двох 
стратегій (відновлювальної комунікації та стра-
тегії розкриття суті конфлікту) вважаємо, що 
остання є доцільною лише у разі налагодженої 
комунікації і комфортного самопочуття мовців, 
про що свідчить вживання як художніх засобів, 
так і синтаксичних структур, запропонованих 
посередником. 

Реалізовуючи стратегію відновлювальної 
комунікації, увага посередника звернена на про-
стоту і доступність висловленого – факторів 
однозначності повідомлення. Так, на синтаксич-
ному рівні посередник послуговується простими 
реченнями-інструкціями, використовує звертання 
до мовців, а також вживає займенники першої 
особи множини «we» та «us» із метою встанов-
лення атмосфери єдності інтересів.

Подальші дослідження вбачаємо у необхід-
ності створення динаміки стратегій відповідно до 
морфологічного, синтаксичного та стилістичного 
аналізів, а також детального розкриття паралінг-
вістичних елементів, вербалізованих учасниками 
конфліктного діалогу. 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ:
1. Гусар M.B. Лінгвістичний і комунікативно-прагматичний аспекти приватних газетних оголошень (на 

матеріалі сучасної британської періодики) : дис. ... канд. філол. наук: 10.02.04; М-во освіти і науки України, 
Нац. пед. ун-т ім. М.П. Драгоманова; наук. кер. Левицький А.Е. Київ, 2004. 230 с.

2. Дейк Т.А. Стратегии понимания связного текста. Новое в зарубежной лингвистики. Вып. XXIII. 
Когнитивные аспекты языка. Москва: Прогресс, 1988. С. 153–212.

3. Иссерс О.С. Коммуникативные стратегии и тактики русской речи. 3-е изд., стереотип. Москва: Едиториал 
УРСС, 2003. 284 с.



67

Закарпатські філологічні студії

4. Касенкова Т.Н. Речевые стратегии как модуляции перспективы языкового отражения мира. дисс. …
канд. филол. наук: 10.02.19; Кубанский гос. ун-т; науч. руков. Мегентесов С.А. Краснодар, 2000. 180 с.

5. Клюев Е.В. Речевая коммуникация: Успешность речевого взаимодействия: Учеб. пособие для ун-тов и 
ин-тов. Москва: РИПОЛ Классик, 2002. 316 с.

6. Мишланов И.И., Нецветаева Н.С. Коммуникативные стратегии и тактики в современном политичес-
ком дискурсе (на материале политической рекламы предвыборных кампаний 2003, 2007, 2008 гг.). Вестник 
Пермского университета. Вып. 6. 2009. С. 5–13. 

7. Андрєєнкова В.Л., Дацко О.В., Лунченко Н.В., Мараховська Т.А. Навчальна програма «Базові навички 
медіатора в навчальному закладі та громаді. Забезпечення участі жінок і дітей у розв’язанні конфліктів та миро-
будуванні». URL: file:///C:/Users/admin/Downloads/20161108161912_8_18_%20%D0%94%D0%BB%D1%8F%20
%D1%82%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B0%20(2).pdf.

8. Паршина О.Н. Российская политическая речь: Теория и практика / под ред. О.Б.Сиротининой. 2-е изд., 
испр. и доп.. Москва: Издательство ЛКИ, 2007. 232 с.

9. Селіванова О.П. Сучасна лінгвістика : термінологічна енциклопедія. Полтава: Довкілля. Київ, 2006. 716 с.
10. Сухих С.А., Зеленская В.В. Прагмалингвистическое моделирование коммуникативного процесса. 

Краснодар: Изд-во Кубан. гос. ун-та, 1998. 283 с. 
11. Федюк Г.М. Комунікативні стратегії і тактики поведінки індивіда в конфліктних ситуаціях.  

URL: https://www.sworld.com.ua/konfer26/620.pdf.
12. Cody M.J., M.L. McLaughlin, M.J. Schneider. The impact of relational consequences and intimacy on the 

selection of interpersonal persuasion tactics: A reanalysis. Communication Quarterly. 1981 Vol.29. No. 2. P. 91–106.
13. Dillard J.P., Sergin Ch. Harden Primary and Secondary Goals in the Production of Interpersonal Influence 

Messages. Communication Monographs. 1989. Vol. 56. P. 19–38.
14. Lessing D. The sweetest dream. URL: https://royallib.com/read/lessing_doris/The_Sweetest_Dream.html#0r.



68

Випуск 3. Том 2

РОЗДІЛ 9 
ЗАГАЛЬНЕ МОВОЗНАВСТВО

УДК 80

КАТЕГОРІЯ СЛОВА В СУЧАСНИХ ТЕОРІЯХ ІНФОРМАЦІЇ

CATEGORY OF WORD IN THE CURRENT THEORY OF INFORMATION
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У статті на матеріалі французькомовних та україномовних текстів Євангелія від Івана проілюстровано приклад 
аналізу стародавнього художнього тексту за допомогою сучасних теорій інформації. На основі моделі комунікації  
Р. Якобсона проаналізовано суть Пролога, в якому наявні відправник, отримувач, код і контекст. Розглянуто поняття 
інформації як третьої величини, на рівні з матерією й енергією. За допомогою 5-тирівневого аналізу інформації, за-
пропонованого Вернером Гіттом, проведено лінгвістичний аналіз Пролога. Отже, надано приклад аналізу загально-
відомого тексту, враховуючи семантичний аспект в теорії інформації.

Ключові слова: parole, слово, інформація, адресат, адресант, код, повідомлення, статистика, синтаксис, се-
мантика, прагматика, апобетика.

В статье на материале франкоязычных и украиноязычных текстов Евангелия от Иоанна проиллюстрирован 
пример анализа древнего художественного текста с помощью современных теорий информации. На основе моде-
ли коммуникации Р. Якобсона проанализированы суть Пролога, в котором есть отправитель, получатель, код и кон-
текст. Рассмотрено понятие информации как третьей величины, наравне с материей и энергией. С применением 
5-тиуровневого анализа информации, предложенного Вернером Гиттом, проведен лингвистический анализ Проло-
га. Так, предложен пример анализа общеизвестного текста, учитывая семантический аспект в теории информации.

Ключевые слова: parole, слово, информация, получатель, отправитель, код, сообщение, статистика, синтак-
сис, семантика, прагматика, апобетика.

In the article on the material of the French-language and Ukrainian-language texts of the Gospel of John was illustrated 
an example of the analysis of ancient literary text with the help of modern theories of information. On the basis of the model 
of communication of R. Jacobson was analyzed the main point of the Prolog, which contains the sender, recipient, code 
and context. The concept of information as a third property equally with matter and energy is considered. Applying the 
5-level analysis of information provided by Werner Gitt, a linguistic analysis of the Prologue was conducted. Thus, an ex-
ample of the analysis of a well-known text is proposed, taking into account the semantic aspect in the theory of information.

Key words: parole, word, information, addressee, addresser, code, message, statistics, syntax, semantics, pragmat-
ics, apobatics.

1 Тут і далі скорочення «1:1 (два числа, розділені двокрапкою)» 
умовно позначає главу книги (перше число) та порядковий вірш  
у цій главі (друге число).

«Споконвіку було Слово, а Слово в Бога було, 
і Бог було Слово» [1, 1:11]. Актуальність вивчення 
концепції Слова в Євангелії від Івана зумовлена не 
лише необхідністю аналізу Пролога у світлі його 
первинного гебрейського контексту. Незважаючи 
на те, що Пролог Євангелія від Івана був адресо-
ваний насамперед юдеям, а потім вже всім іншим 
народам [2, 1:16], сучасному читачу, який входить 
у число інших народів, також необхідно розу-
міти його суть. Євангеліє швидко вийшло за межі 

Ізраїля і стало всесвітнім надбанням (що зумов-
лено вказівкою Христа звіщати це «Євангеліє 
Царства» всім народам [3, 24:14], а отже, Пролог 
євангелиста Івана про Слово розрахований також 
і на адресата XXI ст. Незважаючи на далекий для 
нашої культури світ і менталітет стародавнього 
Сходу, в якому зародилася концепція Слова єван-
геліста Івана, нам необхідно зрозуміти це пові-
домлення і сьогодні, розшифрувати код гебрей-
ського адресанта Івана.

У статті в нас буде можливість проаналізу-
вати повідомлення гебрейського автора І ст н. е. 
за допомогою сучасних теорій інформації. Для 
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сучасної людини ідея Пролога Євангелія від Івана 
розкривається ще повніше у світлі його оригі-
нального контексту завдяки розвитку такого роз-
ділу математичної науки, як теорія інформації. 
Появу теорії інформації асоціюють з публікацією 
1948 р. праці американського науковця Клода 
Шеннона «Математична теорія зв’язку». Завдяки 
розвитку такої науки, як теорія інформації, філо-
логи можуть по-новому поглянути на Пролог 
Євангелія від Івана, застосувати до нього основні 
положення теорії інформації.

У своїй книзі «На початку була інформація» 
німецький фізик Вернер Гітт розглядає Слово 
як першоджерело інформації на основі Пролога 
євангеліста Івана. Вернер Гітт досліджує кате-
горію інформації, її походження та функції. Він 
зазначає, що спільним чинником, наявним у 
кожному живому організмі, є інформація. Саме 
інформація необхідна для початку будь-якого 
контрольованого процесу. А самій інформації, 
безумовно, передує її першоджерело. Концепція 
Вернера Гітта відповідає Прологу євангеліста 
Івана, оскільки Слово, про яке пише Іван, припи-
сується особистості, яка є першопричиною буття.

Об’єкт – категорія Слова в сучасних теоріях 
інформації на основі Євангелія від Івана в украї-
номовних та французькомовних перекладах 

Предмет – особливості категорії Слова 
в сучасних теоріях інформації на основі Євангелія 
від Івана в україномовних та французькомовних 
перекладах.

Мета – охарактеризувати особливості катего-
рії Слова в сучасних теоріях інформації на основі 
Євангелія від Івана в україномовних та французь-
комовних перекладах

Під час спостереження за природними проце-
сами живих організмів автор книги «На початку 
була інформація» звертає увагу читача на програ-
мування цих процесів. Так, фізик пише: «Чому 
під час ембріонального розвитку ріст клітин від-
бувається не хаотично, а систематично, цілеспря-
мовано і в строго визначений час? В основі всіх 
процесів лежить детальна інструкція, в якій кожен 
крок запрограмовано до найдрібніших деталей» 
[4, c. 16]. Отже, бачимо, що вирішальним чинни-
ком у процесі розвитку ембріона є інформація.

Окрім природних процесів, Вернер Гітт 
демонструє приклади технічної діяльності, щоб 
дослідити функцію запрограмованої інформації 
в машині. Так, робот, що грає на органі, вико-
нує ті дії, які були задані його розробником на 
виконання ним: в японського робота на ім’я 
Васубот дві руки і дві ноги, якими він натискає 
на клавіші та педалі, чим приводить меломанів 

у захват. Завдяки вбудованій камері робот читає 
ноти. Спеціальна програма перетворює музичний 
код на відповідні рухи рук і ніг, які натискають 
на клавіші і педалі. Робот може зіграти будь-
який музичний твір, навіть якщо не вивчає його 
попередньо [4, c. 16–17]. 2017 р. створений робот 
(Lisa Eadicicco), з яким можна спілкуватися. 
Робота назвали Jibo. Він схожий на героя фільму 
кіностудії “Pixar” – з великою круглою головою 
та обличчям, яке передає емоції за допомогою 
анімаційних іконок. Тіло в цього робота в момент 
говоріння розгойдується і нахиляється, ніби 
він розмовляє із власними руками, яких у нього 
немає. Джибо може сміятися, танцювати і повер-
татися до співрозмовника, де б він не був [5].

Чим зумовлена така здатність машини? Робот 
функціонує не лише завдяки різним механізмам, 
він також керується інформацією, закладеною 
в нього у вигляді конкретної програми. Якщо 
вилучити із системи цю інформацію, то здібності 
робота зникнуть. Тут варто зауважити, навіть 
якщо відключити програму, маса системи не змі-
ниться, що вказує на важливу властивість інфор-
мації – нематеріальність [4, c. 18].

Перша технічна революція XIX ст. пов’язана 
з низкою відкриттів, що висвітлили природу енер-
гії: мануфактура почала витіснятися машинами, 
які перетворюють енергію. Так само сучасні від-
криття виявили природу інформації та спричи-
нили другу технічну революцію, яка дозволила 
скоротити витрати розумової праці за допомогою 
обчислювальних машин. Поняття інформації віді-
грає важливу роль не лише у сфері комунікаційних 
систем та інформаційних технологій, воно також 
є фундаментальним для лінгвістики, кібернетики, 
біології, історії, теології. Тому в нас є всі підстави 
розглядати інформацію як третю величину на 
рівні з матерією й енергією [4, c. 72]. Клод Едвуд 
Шеннон (1917–2001 рр.) першим спробував дати 
математичне визначення інформації [6].

Завдяки теорії, сформованої на основі від-
криттів К. Шеннона сьогодні можна порівняти 
різні способи передачі інформації, оцінити їхню 
ефективність. А головне, завдяки введенню нової 
одиниці виміру – біт – вдалося кількісно описати 
умови накопичення інформації. Однак визначення 
інформації за К. Шенноном обмежене, оскільки 
описує лише один її аспект, водночас не враховує 
зміст і важливість інформації.

«Положення класичної теорії інформації рів-
носильні твердженню, що кілограм золота і кіло-
грам піску мають однакову цінність» [7], – пише 
Карл Штайнбух, спеціаліст в області інформа-
тики. Головне в будь-якому повідомленні – його 
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сенс і зміст, а не кількість букв. Якщо не вра-
ховувати зміст інформації, то, як сказав фран-
цузький діяч мистецтва авангарду Жан Кокто: 
«Навіть великий літературний шедевр це – всього 
лише приведений у безлад словник» [4, c. 74]. 
Німецький дослідник Й. Пайль також підтвер-
джує нематеріалістичність феномена інформації: 
«Навіть біологія <…> не бажає обмежуватися 
однією тільки фізикою. Інформація – не фізичне і 
не хімічне начало, на відміну від енергії і матерії, 
хоча вони і потрібні їй як носії» [8].

У кібернетиці загальне поняття «інформація» 
означає кількісне вираження інформаційного 
змісту того чи іншого набору символів шляхом 
імовірного розподілу всіх можливих варіан-
тів розміщення символів. Але під час вивченні 
інформації, яка зберігається в біологічних систе-
мах (генетичної інформації), ідеться про так звані 
«цінність» та «функціональне значення» інфор-
мації, тобто мається на увазі семантичний аспект 
інформації, її якість. у лінгвістиці та літерату-
рознавстві інформація аналізується на матеріалі 
символів, з яких складається текст. Щоб розшиф-
рувати код як змістовне повідомлення, необхідно 
провести поетапне дослідження. Вернер Гітт про-
понує поділ інформації на 5 рівнів, такий поділ 
дуже зручний під час аналізу тексту.

Статистика – перший рівень інформації. Під 
час ґрунтовного дослідження будь-якого тек-
сту, на початковому етапі ми задаємося такими 
запитаннями:

1. З якої кількості букв, чисел і слів склада-
ється текст загалом?

2. Зі скількох букв складається алфавіт даного 
тексту?

3. З якою частотою повторюються певні букви 
і слова?

Для відповіді на ці запитання неважливо, ЩО 
перед нами – справжній осмислений текст, повна 
нісенітниця чи просто випадковий набір знаків 
і слів [4, c.83]. Такі дослідження стосуються не 
змісту тексту, а лише його статистичних аспектів. 
Ці запитання стосуються першого і найнижчого 
рівня інформації – статистики. Під час статистич-
ного вивчення Пролога євангеліста Івана у фран-
цузькомовному перекладі ми можемо описати 
його так: безпосередньо самим Прологом вважа-
ються перші 18 віршів першої глави Євангелія 
від Івана, ключовими поняттями даного тексту є 
lumière (світло) та parole (слово).

Другий рівень інформації – синтаксис. Якщо 
знову звернутися до прикладу із Прологом, то 
очевидно, що букви в ньому розміщені не випад-
ково. Такі сполучення букв, як lumière, parole або 

grace трапяються в книзі постійно, тоді як спо-
лучення mulière, lorape або crage ми не знайдемо. 
Тобто допустимі слова мови сформовані певними 
буквосполученнями, тому що саме в такій послі-
довності вони загальноприйняті в мові. Всі інші 
сполучення букв не входять у словниковий 
запас мови; слова складаються в речення також 
не випадково, а формуються за певними грама-
тичними правилами синтаксису мови.

Творення слів з окремих знаків і поєднання 
слів у речення має відбуватися згідно із прави-
лами, щоб утворилися осмислені послідовності 
символів. Такі питання стосуються другого рівня 
інформації – синтаксису [4, c. 87].

Семантика – третій рівень інформації. 
Повернемося до прикладу з текстом. Зазвичай 
читача не цікавить ні кількість букв у книжці, ні 
граматичні правила, які автор застосував під час 
написання. Читача більше цікавить зміст і сенс. 
Послідовність символів і синтаксичні правила 
необхідні лише для матеріальної оболонки інфор-
мації, однак найважливішим в інформації є її зна-
чення, тобто семантика. 

Професор Ю. Ковбасенко у своїй монографії 
«Філологічний аналіз художнього тексту» виді-
ляє 4 прийоми філологічного аналізу художніх 
творів, а саме: 

а) змістово-фактуальна інформація;
б) змістово-підтекстова;
в) змістово-концептуальна.
Окрім зазначеного, професор називає також 

глобальні закони, які поширюються на кожен 
із цих прийомів [9]. Передусім це закон тісного 
взаємовз’язку всіх видів текстової інформації. 
Тобто текст є цілісним організмом, який аналізу-
ється не лише статистично та синтаксично, але 
й передусім семантично, тобто досліджується 
його сенс, а також не виключається наявність 
підтексту. 

Отже, семантика ставить перед собою такі 
запитання:

1. Щодо відправника:
– про що думав відправник? 
– який сенс містить дана інформація?
– яка прихована інформація міститься в пові-

домленні, окрім очевидної? 
– які засоби художньої виразності використо-

вуються для передачі інформації (метафори, фра-
зеологізми, притчі тощо) [4, c. 102].

Повідомлення євангеліста Івана несе важливу 
інформацію читачам: автор сповіщає про те, що 
Слово, яке було споконвіку, яке створило все 
видиме і невидиме, з’явилося в тілі. Наприкінці 
Пролога автор повідомляє про причину такого 
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Богоявлення: «Щоб кожен міг побачити і піз-
нати в цьому Слові (тобто в Месії) самого Бога»  
[1, 1:18].

2. Стосовно отримувача:
– чи зрозумів отримувач інформацію?
– яка додаткова інформація необхідна для 

розуміння отриманої інформації?
– чи правдиве отримане повідомлення?
– чи має повідомлення сенс? [4, c. 102].
Звісно, текст, який має алюзію на Тору, краще 

буде зрозумілим народу Ізраїля, ніж представни-
кам інших народів, тому що писався він за зако-
нами гебрейської літератури та має гебрейське 
підґрунтя. Тому поданням свого повідомлення в 
гебрейському контексті автор орієнтується пере-
дусім саме на того читача, який сприйме цей текст 
у світлі Танаху (більшість книг Біблії). Живучи за 
вченням Танаху народ Ізраїля очікує Машиаха, 
втіленого Слова, тому такий отримувач підго-
товлений для сприйняття Пролога євангеліста 
Івана, бо має відповідне світобачення та культуру, 
пов’язані із семантикою цього повідомлення.

Четвертим рівнем інформації є прагматика. 
Інформація, безперечно, впливає на свого отри-
мувача. Наприклад, якщо читач ознайомиться з 
інструкцією до якоїсь техніки, то зможе корис-
туватися нею, а отримувач інформації з реклами, 
яка його зацікавила, можливо, придбає собі 
дану продукцію, тобто стане споживачем. Блез 
Паскаль так писав про вплив Біблії: «У Писанні 
багато висловів, які приносять втіху, але вистачає 
і тих, які наводять жах» [4, c. 105]. Якщо знову 
звернутися до Пролога, то його вплив на читача 
тривалий і стійкий. У сучасному світі більше, ніж 
коли-небудь раніше, інформація спонукає людину 
до дії. Часто навіть найкоротший рекламний 
лозунг миючого засобу може спонукати покупця 
віддати перевагу саме цій марці.

Аж до рівня прагматики ще не постає питання 
про дію, до якої закликає відправник під час пере-
дачі інформації. Однак будь-яка передача інфор-
мації передбачає наявність цілі у відправника, 
який хоче викликати в читача реакцію. Отже, ми 
підійшли до прагматики – нового рівня інформа-
ції (гр. pragmatike – мистецтво діяти правильно; 
взятися до справи) [10].

Деякі запитання з області прагматики:
а) стосовно відправника:
– яких дій відправник чекає від отримувача?
– яким чином сформульовано автором спону-

кання до дії: прямо чи непрямо?
– чи передбачає автор якийсь спосіб виконання 

дії, чи залишає свободу в діях?
б) щодо отримувача:

– якою мірою значення отриманої інформації 
і зрозумілої інформації вплинуло на поведінку 
отримувача?

– як відреагував отримувач на повідомлення? 
[4, c. 106].

Того, кого автор називає Словом, уже із 4 вірша 
називає також Світлом. Уже у 12 вірші Пролога 
автор спонукає читача повірити, пізнати і при-
йняти це Світло (або це Слово).

Апобетика – п’ятий рівень інформації. 
Відправник, що звертається до отримувача, має 
певну ціль. Мета рекламного лозунга фірми-
виробника – збільшити свій річний прибуток. 
У нашому разі апостол Іван говорить про інфор-
мацію, яка створена з абсолютно іншою ціллю. 
До чого закликає євангеліст, що має на меті? 
Повірити, пізнати і прийняти Світло – це заклик 
автора до дії, тобто прагматика. Але що внаслі-
док цього станеться? Апобетика Пролога повною 
мірою розкривається у 12 вірші: “Mais a tous ceux 
qui l’ont recue, a ceux qui croienten son nom, elle a 
donné le pouvoir de devenir enfants de Dieu <…>” 
[11, 1:12] – «Котрі ж прийняли його – тим дано 
право дітьми Божими стати, які в ім’я його віру-
ють <…>» [1, 1:12]. Чітко бачимо ціль віри та при-
йняття втіленого Слова, тобто Христа, Машиаха 
(Месії): будь-яка людина, навіть не будучи 
гебреєм, повіривши та прийнявши Машиаха, 
отримує право стати дитиною Божою. 

Запитання з області апобетики [4, c. 109]:
а) щодо відправника:
– чи була визначена конкретна ціль?
– яка ціль була поставлена відправником 

для отримувача?
– яким чином виражена ця ціль: прямо чи 

опосередковано?
б) щодо отримувача
– яка ціль досягається діями отримувача?
– чи досягнутий отримувачем результат відпо-

відає цілі, яку поставив відправник?
– чи досяг отримувач якоїсь цілі, яку не ставив 

відправник?
Ціль свого повідомлення апостол Іван не змі-

нює в жодному своєму листі. Окрім Євангелія, 
апостол написав також 1 та 2 Послання Івана 
Богослова, а також Одкровення. Дуже чітко 
видно прагматику й апобетику повідомлень 
апостола Івана в 1 Посланні: “Je vous ai ecrit 
ceschoses, afin que vous sachiez que vous avez la vie 
éternelle, vous qui croyez au nom du Fils de Dieu” 
[12, 5:13] – «Оце написав я до вас, що віруєте 
в Ім’я Божого Сина, щоб ви знали, що ви, віру-
ючи в Ім’я Божого Сина, маєте вічне життя» [13, 
5:13]. Це звернення апостола Івана стосується 
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тих, хто вірує в Ім’я Божого Сина (отримувач тут 
чітко визначений). Тепер ми можемо визначити 
прагматику й апобетику повідомлення апостола 
Івана. Прагматика – віра в Божого Сина; апобе-
тика – вічне життя тому, хто вірує в Нього. Отже, 
ми дійшли до останнього і найвищого рівня 
інформації – апобетики (аспект цілі та резуль-
тату; apobeinon – результат, успіх): «<…> щоб ви 
знали, що ви, віруючи в Ім’я Божого Сина, маєте 
вічне життя» [13, 5:13]. 

На прикладі рівнів інформації ми розглянули 
концепцію Слова, застосувавши деякі положення 

теорії інформації. Пролог Євангелія від Івана, 
що є алюзією на книги Танаху (особливо чіткою 
є вказівка на книгу Буття), висвітлює творчий 
акт Творця, Його волевиявлення у втіленні свого 
Слова. Теорія інформації досить молода, але роз-
вивається з кожним днем, бо є актуальною в наш 
час. У дослідженні категорії Слова в Пролозі 
євангеліста Івана ми розшифрували код відправ-
ника, очікування автора, з’ясували суть повідо-
млення Пролога та його ціль завдяки сучасним 
методам аналізу тексту як матеріального втілення 
інформації.
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Статья посвящена проблеме актуального членения предложения. Рассматриваются понятия темы и ремы и их 
связи в предложении, теоретические вопросы, касающиеся актуального членения в предложении, грамматический 
строй и его составные части; средства выражения темы и ремы, разнообразие актуального членения. Также ана-
лизируется понятие актуального членения у ряда лингвистов, выявляется сходство и различие их позиций.

Ключевые слова: актуальное членение предложения, грамматическое членение, тема, рема, логическое уда-
рение, последовательность слов.
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Статтю присвячено проблемі актуального членування речення. Розглядаються поняття теми і реми та їх зв’язки 
в реченні, теоретичні питання, що стосуються актуального членування в реченні, граматична будова та її складові 
частини; засоби вираження теми і реми, розмаїтість актуального членування. Також аналізується поняття актуаль-
ного членування в низці лінгвістів, зазначається схожість і відмінність їхніх позицій.

Ключові слова: актуальне членування речення, граматичне членування, тема, рема, логічний наголос, послі-
довність слів.

The article is dedicated to the problem of the actual division of a sentence. Concepts such as a theme and a rheme, 
their relationship within the context of a sentence are indicated in the article. The article deals with the theoretical issues 
related to the problems of actual division of a sentence; its components; means of expressing the rheme and theme; 
differences between grammatical and actual divisions. Besides these issues, the notion of actual division, and different 
approaches to this notion by several linguists are also discussed here.

Key words: actual sentence division, grammatical division, theme, rheme, logical stress, word order.

Постановка проблемы. Последние иссле-
дования показывают, что языковеды синтакси-
ческий пласт в системе языка разделяют на две 
половины: потенциальную, то есть синтаксиче-
скую, и актуальную, то есть супрасинтаксическую 
части, причём совершенно не случайно выделя-
ется актуальный синтаксический слой. Проблемы 
актуального членения предложения изучаются 
на протяжении более чем 300 лет. Известно, 
что изучение актуального членения предложе-
ния связано с проблемой последовательности 
слов. В современном толковании языковых еди-
ниц на первый план выступает необходимость 
исследования правильного общения. Некоторые 
исследователи подчеркивают, что решение дан-
ной проблемы оказывает существенное влияние 
на будущее развитие теории актуального члене-
ния. Несмотря на решение ряда проблем теории 
актуального членения, необходимо исследовать 
их снова. Поскольку данная проблема имеет 
непосредственное отношение к организации тек-
ста. Актуальное членение включает в себя все 
аспекты общения, поэтому выступает в качестве 
механизма данного процесса [8].

Характерные черты актуального членения. 
При построении предложения следует различать 
два уровня, что, в свою очередь, определяет акту-
альное членение двух видов: синтаксического 
и актуального. Чешский языковед В. Матезиус 
поднял проблему актуального членения до уровня 
лексических оснований. Он обосновал идею 
о том, что актуальное членение – языковое явле-
ние, а грамматическое членение предложения 
помогает выявить сходные и различные черты 
актуального членения и то, что в ряде случаев они 
в языкознании противопоставляются друг другу. 
Актуальное и грамматическое членения различа-
ются по таким признакам: 

1. В грамматическом членении участвуют 
5 членов предложения: сказуемое, подлежащее, 
определение, дополнение и обстоятельство. 
Однако в актуальном членении в его состав входят 
два компонента: тема и рема. Именно они опреде-

ляют актуальное членение. При этом тема входит 
в зону подлежащего, рема – в зону сказуемого.

2. Грамматическое членение входит в языко-
вую семантику, актуальное же членение отно-
сится к речевой семантике.

3. Актуальное членение в устной речи опре-
деляет каждое предложение посредством опреде-
лённой интонации, грамматическое членение не 
обладает подобной связью с интонацией.

4. Каждое предложение в зависимости от того, 
на какое слово падает ударение, с грамматической 
точки зрения расчленяется одинаково, то есть 
логическое ударение может падать на различные 
члены предложения. Однако в грамматическом 
синтаксисе члены предложения не меняют свою 
сущность. Актуальное членение преподносит 
нам совершенно другую картину независимо 
от того, на какое слово падает логическое ударе-
ние. Здесь могут выражаться различные повеле-
ния и, в конечном счете, тема и рема могут поме-
няться местами.

Различные подходы к проблеме актуаль-
ного членения. У языковедов сложились различ-
ные подходы к истории исследования проблемы 
актуального членения, а также относительно 
его природы. Так, В. Даниленко подчеркивает, 
что идеи актуального членения, то есть понятие 
ремы, рассматривались французскими и немец-
кими учеными уже во второй половине XVII в. 
[6]. Однако некоторые исследователи говорят, 
что начало исследования данной проблемы отно-
сится к началу ХХ в. Впервые в языкознании дан-
ная проблема рассматривалась представителями 
Пражской лингвистической школы. Так, предста-
вители этой школы, анализируя сущность данной 
проблемы, последовательно выдвигали концеп-
цию качественного различия различных видов 
учений [11, с. 240].

О. Крылова предложила разделить проблему 
изучения вопроса актуального членения в языкоз-
нании на 4 периода:

1. Вторая половина XVII в. – первая половина 
XIX в. В этот период актуальное членение рассма-
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тривалось в связи с закономерностями в последо-
вательности слов.

2. Со второй половины XIX в. до начала XX в. 
В этот период проблема актуального членения 
изучалась с психологической точки зрения.

3. Первая половина XX в. В этот период про-
блема актуального членения исследовалась чеш-
ским языковедом В. Матезиусом на лингвистиче-
ской основе, наряду с некоторыми из советских 
исследователей.

4. Вторая половина ХХ в. Этот период охва-
тывает время, когда свои исследования начала 
И. Распопова. К нему также относится творчество 
сегодняшних представителей теории актуального 
членения [10].

К первому периоду актуального членения 
относятся исследовательские работы Ш. Бате, Дж. 
Барнета, И. Аделунга, К. Беккера, Ч. де Марсе, 
Н. Бозе, А. Вейля. Однако выражение идеи акту-
ального членения в этих исследованиях носило 
условный характер. Она использовалась наравне с 
понятиями темы и ремы. Вместе с тем наука оста-
валась на уровне первичной функции [13, с. 44].  
В этот период понятие актуального членения рас-
сматривалось на психологическом уровне. В раз-
личных языках последовательность слов была 
разной, и именно стиль подобного выражения 
имел ведущее значение, а в этот период это про-
тивопоставлялось способу выражения мысли.

И. Аделунг считал, что соотношение слов типа 
«подлежащее – сказуемое» является естествен-
ное состояние, а соотношение слов типа «сказу-
емое – подлежащее» является своего рода искус-
ственным сочетанием или последовательностью 
слов. Он сравнивал два предложения (“Der tag 
war heiter” и “Heiter war der Tag”), называя первое 
естественным, а второе – искусственным.

Анри Вейль впервые соотнес грамматику 
последовательности слов и актуальное члене-
ние. В отличие от И. Аделунга, А. Вейль отно-
сится к подлежащему как к члену предложения, 
который выражает предмет разговора, сказуемое 
же даёт нам сведения о подлежащем и при этом 
является членом предложения. По мнению иссле-
дователя, подлежащее является исходной точ-
кой мысли, а сказуемое является самой мыслью. 
В соответствии с этим, подлежащее в предложе-
нии занимает первом месте, а сказуемое – на вто-
ром месте. Если бы другие члены предложения 
тоже выражали бы исходную позицию мысли, то 
они также становились бы первыми в нем. Таким 
образом, А. Вейль, в отличие от И. Аделунга, 
соотносил подлежащее с темой [15]. Однако 
исследовательские работы первого периода не 

дали возможности полностью выявить природу 
актуального членения предложения

Второй период исследования актуального 
членения характеризуется изучением данной 
проблемы с психолингвистической точки зре-
ния. В этот период жили и творили такие иссле-
дователи, как Х.Г. фон дер Габеленц, Г. Пауль, 
Ф. Фортунатов, А. Пешковский. В это время 
к предложению относились как к выражению 
в речи психологического поведения. Знаменитый 
немецкий исследователь XIX в. Х.Г. фон дер 
Габеленц писал о словосочетаниях и предложе-
ниях в сознании говорящего. По его мнению, это 
последовательный процесс. Первичное представ-
ление выступает как предмет речи и считается 
психологическим субъектом, а второе представ-
ление – это то, что говорящий думает о психо-
логическом субъекте, то есть психологический 
предикат. 

Датский языковед А. Блинкенберг попытался 
связать последовательность слов с музыкальным 
и языковым автоматизмом, который определяет 
плавность речи [3].

Третий период исследования проблемы 
актуального членения связан с именем чешского 
языковеда Вильяма Матезиуса. Благодаря его уси-
лиям были созданы условия для решения данной 
проблемы на языковедческом уровне. Для опре-
деления составных частей актуального членения 
учёные применяют такие термины, как «основной 
(первичный) пункт» и «ядро» [11]. В. Матезиус, 
в отличие от других ученых, считал, что деление 
на основной, или же первичный, пункт и ядро 
совершенно необязательно. Это относится только 
к предложению. Это членение ученый называет 
актуальным, поскольку оно зависит от предло-
жения, используемого в речи или в какой-либо 
реальной ситуации. В. Матезиус связывает акту-
альное членение с последовательностью слов, 
являющихся основным средством выражения 
мысли. Так, в чешском языке закономерность 
в последовательности слов он определял с точки 
зрения науки и объективности, сравнивал после-
довательности слов в чешском и английском 
языках.

Идеи В. Матезиуса были развиты в произве-
дениях Фр. Данеша, Ю. Адамеча, Ю. Фирбаса, 
в современной лингвистике, особенно в герма-
нистике, в произведениях К. Крушельницкого 
и А. Смирницкого, а также академика В. Вино- 
градова. В этот период выявлена необходимость 
изучения актуального членения как лингвистиче-
ской проблемы, заявлена лингвистическая при-
рода этого явления, а также дано определение 
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его как средства построения последовательности 
слов и интонации построения языка.

Четвёртый период исследования актуаль-
ного членения связан с опубликованной моно-
графией Н. Распопова. Эта исследовательская 
работа сыграла существенную роль в определе-
нии теории актуального членения. Н. Распопов 
рассмотрел проблему актуального членения 
с точки зрения тех вопросов, которые всё ещё не 
были до конца решены [12, с. 124]. На первом 
месте стояли вопросы сопоставления грамма-
тического и актуального членения, выявления 
природы данного явления, а на втором месте – 
проблема необходимости выявления связей акту-
ального членения с категорией предикативности, 
а также со средствами построения актуального 
членения в предложении.

Русский учёный В. Иванов предлагает разли-
чать 4 периода в исследовании актуального чле-
нения, в соответствии с четырьмя онтологиче-
скими парадигмами:

1. Генетическая парадигма. В соответ-
ствии с этой парадигмой, Х.Г. фон дер Габеленц, 
Г. Пауль и другие немецкие молодые грамма-
тики различали в структуре предложения, наряду 
с синтаксическим членением, также и психоло-
гическое членение. Согласно этой теории, пси-
хологическое членение предложения связано 
с направленностью смысла. В сравнении с син-
таксическим членением он выступает как второ-
степенный структурный фактор.

2. Структурная синтаксическая парадигма. 
Это парадигма связана с именем чешского языко-
веда, основателя и организатора Пражской линг-
вистической школы, основателя теории струк-
турного языкознания, В. Матезиуса. В. Матезиус 
впервые использовал выражение «актуальное 
членение предложения», определил имя этому 
языковому феномену. В отличие от молодых 
немецких грамматиков, он обосновал важность 
актуального членения, наряду с синтаксическим 
членением, в общении. 

3. Функционально-смысловая парадигма. 
По этой парадигме актуальное членение предложе-
ния различается в соответствии с коммуникацией 
и возможностью усвоения. Гносеологическое 
описание тесно связано с изучением проблемы 
взаимоотношений языка и мышления, поэтому 
актуальное членение выступает здесь как логиче-
ский смысловой синоним.

4. Семиотический подход. Этот поход доста-
точно новый. Актуальное членение воспринима-
ется как феноменологический знак речи или его 
ключ. Предложение воспринимается как знак, 

основывается на возможности исследовать номи-
нативные и предикативные функции в целом [7].

В азербайджанском языке вопросы актуаль-
ного членения предложения исследуются лишь 
в последние 20–30 лет такими учеными, как: 
А. Джавадов, А. Халилов, К. Абдуллаев, К. Велиев, 
Ф. Ализаде, Н. Новрузова, А. Абдуллаев и др. 

Профессор К. Абдуллаев различает два уровня 
в структуре предложения и два вида членения: 
1) синтаксическое; 2) логико-психологическое, 
которое выявляет функционально-коммуникатив-
ные возможности, связанные с логически-синтак-
сическим членением. Иными словами, это и есть 
актуальное членение [1, с. 90–91].

В русском языке к проблеме актуального члене-
ния обращались К. Крушельницкая, И. Ковтунов, 
В. Бабайцев и др. 

Компоненты актуального членения. 
Проблема актуального членения возникает при 
несоответствии синтаксического членения пред-
ложения субъектно-предикатному членению. 
Так, название компонентов актуального члене-
ния достаточно многочисленны: тема, предикат, 
ядро, рема, лексический предикат и так далее 
[2, с. 189]. В каждом предложении актуальное 
членение состоит из двух компонентов, связы-
вающих предыдущее высказывание (тему) и 
известную информацию, которая связана с ситу-
ацией и коммуникативной целью сказанного 
(тема), когда слушателю передается неизвестная 
ему ранее новая информация.

Термины «тема» и «рема» приняты в азер-
байджанской лингвистике в общем понимании, 
а в английской лингвистике, помимо этих тер-
минов, используются термины «топик» – «ком-
мент», «топик» – «фокус». Любой член пред-
ложения может быть либо ремой, либо темой. 
М. Халлидай выделяет тему как информацию, 
переданную слушателю говорящим, описывая 
ее как возможную для реконструкции (извест-
ную), а рему характеризует как невозможную для 
реконструкции (новую) информацию [5, с. 298].

В. Матезиус рассматривает актуальное члене-
ние в предложении как членение, состоящее из 
двух частей, поскольку тема указывает точку пере-
дачи информации, рема же выражает основную 
суть сообщения и его коммуникативный центр.

Если рассмотреть предложения “Tom likes 
travelling” и “Smoking is harmful for our health”, то 
ясно, что здесь ремой являются выражения “like 
travelling” и “is harmful for our health”. В структур-
ном отношении в английском языке рема в основ-
ном следует после темы. Связь тема – рема соз-
дает единство в коммуникативном отношении [4].
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Тема обладает определенной информацией 
как исходной точкой предложения. “Tom” и “our 
friends” в предложениях “Tom likes travelling” и 
“Our friends have invited us” предшествуют дру-
гим словам и считаются темой. Это наиболее 
распространенная позиция в теме английского 
языка. Обычно в английском языке тема предло-
жения («подлежащее – сказуемое–дополнение»)  
является подлежащим. Но страдательный залог 
глагола не соответствует этому правилу. В неко-
торых языках (например, в японском) тема чаще 
всего находится в конце предложения. В языках 
со свободным порядком слов (например, в азер-
байджанском, украинском) тема также может 
быть посреди фразы [4].

И. Ковтунова в своем учебнике «Современный 
русский язык. Последовательность слов и акту-
альное членение предложения» определяет поня-
тие фактического членения. Исследователь члене-
ние темы и ремы считает актуальным, поскольку 
оно имеет актуальный характер относительно 
говорящего или пишущего в конкретном контек-
сте или ситуации [9, с. 7]. 

Формы выражения актуального членения. 
В каждом языке есть множество инструментов, 
позволяющих определить фактическое членение 
в предложении. В английском языке можно выде-
лить такие инструменты, как: последователь-
ность слов, различные конструкционные объеди-
нения, артикли, частицы, интонационные схемы: 
In the center of the rooms toad a table.

В английском языке средства выражения темы 
и ремы носят разный характер. Информация, 
которая доводится до слушателя, может быть 
выражена последовательностью слов или же 
определенным артиклем (the). Средства выраже-
ния ремы отличаются большим разнообразием. 
Слова с лексическим смыслом – частицы (only, 
even), логическое ударение, изменение синтакси-
ческой структуры (It was he who won the game).

Исследование В. Бабайцевой также вклю-
чало вопросы актуального членения. В ста-
тье «Отражение многоаспектности предложе-
ния в практике преподавания русского языка 
в школе» автор в момент актуального членения 
различает для собеседника «известное», кото-
рое известно из предыдущей фразы или контек-
ста, и «новое», являющееся «коммуникативным» 
центром мысли. Что еще более важно, здесь при-
менены «новый» логический акцент, последо-
вательность слов, местоимения, частицы и т. д. 
Так, «новое» может быть выражено при помощи 
как главных, так и второстепенных членов пред-
ложения. «Известное» в основном выражается 

подлежащим, а «новое» – сказуемым. Можно 
отметить, что, помимо вопросов и повелитель-
ных предложений, есть и другие компоненты 
речевого акта. В повелительном предложении 
Eat yourself your breakfast (Завтрак съешь сам) 
у слушателя не уточняется его отношение к про-
блеме, ему не дается никакой информации. Здесь 
только совет, просьба, уведомление (отмечается, 
что завтрак должен быть съеден). Таким образом, 
микросведение в предложении считается темой, 
а одобренное (предикат мысли) рассматривается 
как рема [14].

Последовательность слов включает ряд фак-
торов – структуру языка, его типологию, грамма-
тические правила и т. д. В зависимости от струк-
туры указанное может выражать грамматические 
отношения членов предложения (Jack loves Jill – 
Jill loves Jack); предполагаемый центр информа-
ции (Peter went to Moscow – It was Peter who went 
to Moscow); коммуникативный центр информа-
ции, т. е. рему (He is ready – Is he ready?), может 
установить связь между членами предложения 
(He opened the case).

Поскольку последовательность слов в англий-
ском языке стабильна, она позволяет опреде-
лять как тему, так и рему. Однако в общении 
мы сталкиваемся с некоторыми особенностями:  
In 1492 America was discovered; America was 
discovered in 1492. В большинстве случаев тема 
предшествует реме.

Хотя в английском языке такая последователь-
ность в фразе носит фиксированный характер, 
рема может занимать разные позиции в зависи-
мости от цели говорящего. Можем сначала обра-
титься к инверсии либо в начале, либо в конце 
предложения. Например, предложения с экзи-
стенциальным смыслом: Seated in a row close 
to one another were three ladies. There was little 
sentimentality about the Forsytes (J. Galsworthy); 
предложения, составленные при помощи выра-
жений it is <…> that / who: It was at this moment 
that the idea came to him <…>. It was Bosinney who 
first noticed her, and asked her name (J. Galsworthy); 
предложения, сопровождаемые инверсией наре-
чия: Never had there been so full an assembly <…> 
(J. Galsworthy) и др.

В английском языке у ремы есть лексические и 
синтаксические индексы: неопределенность или 
нулевой артикль, различные конструкции, пока-
зывающие рему. Так, в предложении “The book is 
on the table” “The book” – тема, “is on the table” – 
рема. Но иногда рема может предшествовать теме: 
в предложении “A book was lying on the table” 
“a book” – рема, “was lying on the table” – тема.
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При актуальном членении предложения невоз-
можно не учесть интонационных просодических 
средств, особенно с использованием логического 
ударения [14]. Интонация придает речевым груп-
пам в предложении завершенность и предикатив-
ность. К одному и тому же предложению в плане 
ремы и темы можно подходить по-разному. 
В большинстве случаев рема основывается на 
неизвестной информации или информации, кото-
рая ранее не была услышана. Слушателю сооб-
щают об этом впервые. Тема содержит инфор-
мацию, которая была высказана и обсуждена. 
В простых повествовательных предложениях 
тема предшествует реме, тон выше в теме, рема 
произносится более низким тоном с логическим 
акцентом.

Вывод. Таким образом, существуют различ-
ные подходы к актуальному членению в связи с 
его сложным характером. Хотя подходы разные, 
общий момент заключается в том, что они отра-
жают коммуникативную сущность общения.

Среди лингвистов существуют разногласия 
относительно истории исследования вопроса об 
актуальном членении и его характере. Некоторые 
лингвисты отмечают, что изучение этого вопроса 
совпало с началом ХХ в. и что его первое линг-

вистическое исследование проводилось пред-
ставителями Пражской лингвистической школы. 
Впервые начал изучать вопрос об актуаль-
ном членении в предложении чешский ученый 
В. Матезиус. Он применил термины «основа» 
(или «исходный пункт») и «ядро» для определе-
ния составных частей актуального членения.

Актуальное членение в каждом предложении 
происходит тогда, когда синтаксическое члене-
ние в предложении не соответствует субъектно-
предикатному членению. В каждом языке есть 
множество средств, позволяющих определить 
актуальное членение в предложении. Среди них 
такие: последовательность слов, логическое 
ударение, интонация, артикли, частицы и т. д. 
Выражение того или иного средства в речи про-
исходит в зависимости от грамматической струк-
туры каждого языка. Актуальное членение может 
применяться ко всем языкам, но важно учиты-
вать синтаксический тип того или иного языка. 
Поэтому мы должны рассматривать актуальное 
членение как специфическое явление для каждого 
языка. На подобное разнообразие влияют такие 
факторы, как последовательность слов того или 
иного языка, богатство вспомогательных частей 
речи, обилие связей между предложениями и т. д. 
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У статті досліджуються структура та семантика закріпки в українських, англійських та французьких лікувальних 
замовляннях. Виявлено основні структурно-семантичні моделі закріпок. Автор аналізує функціональне наванта-
ження таких формул. У контексті міжмовного порівняння окремі семантичні моделі можуть повторювати моделі 
інших мов, частково змінюватися або ж взагалі випадати. 

Ключові слова: замовляння, закріпка, семантика, модель, функція. 

В статье исследуются структура и семантика закрепки в украинских, английских и французских лечебных заго-
ворах. Выявлены основные доминирующие структурно-семантические модели закрепок. Автор анализирует функ-
циональную нагрузку таких формул. В контексте межъязыкового сравнения определенные семантические модели 
могут повторять модели других языков, частично меняться или же вообще выпадать.

Ключевые слова: заговоры, закрепка, семантика, модель, функция.

The article deals with the structure and semantics of the ending in Ukrainian, English and French medical incantations. 
The basic dominant structural and semantic models of the endings are revealed. The author analyzes the functional load 
of such formulas. The dominant structure basic components of the incantation endings which are available in all three lan-
guages are found out. In the context of interlanguage comparisons, certain semantic models can repeat patterns of other 
languages, partially change, or even drop out at all.

Key words: incantation, ending, semantics, model, function.

Постановка проблеми. У сучасному мовоз-
навстві спостерігається значна цікавість до 
досліджень у сферах лінгвокультурології та етно-
лінгвістики. До таких студій належить і дослі-
дження народних лікувальних замовлянь. Метою 
такого замовляння є покращення стану здоров’я. 
Замовляння як тексти ґрунтуються на вірі людини 
в магію слова та дії, розглядаються як обряд, 
в якому мають значення і текст, і ритуальні дії, 
і обставини виконання.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Цікавість до текстів замовлянь виникла в серед-
ині XIX ст. Перші дослідження були присвячені 
переважно збиранню та систематизації мате-
ріалу (Л. Майков (1869 р.), В. Даль (1880 р.), 
І. Сахаров (1885 р.), Н. Познанський (1917) та 
інші). Разом зі збором та систематизацією матері-
алів активно вивчалося питання про виникнення 
замовлянь, а також велися дослідження щодо 
складу і властивості формул (Ф. Буслаєв, П. Єфи- 
менко, О. Потебня, М. Крушевський, О. Міллер,  
Н. Познанський, О. Афанасьєв). 

Постановка завдання. З огляду на те, що 
лікувальні замовляння не розглядались як об’єкт 
лінгвістичного дослідження на матеріалі неспо-
ріднених мов, вважаємо актуальним порівняльне 

дослідження семантичного наповнення таких 
текстів в українській, англійській та французь-
кій мовах. Отже, метою пропонованої розвідки 
є дослідження структури та семантики закріпок 
текстів замовлянь у трьох неспоріднених мовах. 
Для реалізації мети автор ставить перед собою 
завдання – провести порівняльний аналіз таких 
формул у лікувальних замовляннях та декодувати 
їхнє семантичне наповнення у світлі етнолінгвіс-
тичних досліджень. 

Виклад основного матеріалу. У студіях відо-
мого російського лінгвіста А. Юдіна подана стра-
тифікація тексту замовляння. Дослідник виокрем-
лює такі структурні елементи замовляння:

1. Молитовий вступ – зазвичай християнська 
молитва, часто «Отче наш». Він може бути або 
повною, розгорнутою молитвою, яка сприяє вхо-
дженню суб’єкта у відповідний психічний стан, 
або просто короткою молитовною формулою, що 
відкриває текст замовляння. 

2. Зачин – наративний за характером текст, 
в якому міститься розповідь про вхід суб’єкта 
у світ магічних сил. Зачин містить опис подорожі 
того, хто замовляє, від дому до потойбічного світу, 
іноді мотив його чарівного одягання в небесні 
світила й ін. Опис може збігатися з реальними 
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діями суб’єкта під час замовляння (хоча це зовсім 
необов’язково), тобто є метатекстом, який описує 
акціональний текст і відтворює той же магічний 
зміст.

3. Опис дій у центрі магічного світу (епічна 
частина) – текст наративного характеру, в якому 
міститься оповідь про те, що і хто перебуває 
в центрі сакрального простору. Суб’єкт зникає, 
з’являється персонаж-помічник.

4. Заклинання (побажання) – ненаративний 
текст, в якому відбувається заклинання персо-
нажа, тобто такий, який примушує його вико-
нати волю суб’єкта, що повертається в текст  
(у російській мові має зазвичай відмінкові форми 
займенника першої особи). Заклинальна частина 
нерідко буває заснована на так званому двочлен-
ному паралелізмі, тобто за принципом «як <…>, 
так <…>».

5. Закріпка (кінцівка) – ненаративний мета-
текст, що магічно закріплює дію всього попере-
днього тексту і нейтралізує допущені в ньому 
можливі помилки.

6. Молитовне завершення – аналогічне вступу, 
але є ще більш факультативним елементом. Іноді 
воно зводиться до одного слова амінь після 
закріпки і називається тоді замінюванням [5]. 

Кінцівка замовляння найчастіше має за мету 
закріпити дію самого замовляння. Тому часто її 
називають формулою-закріпкою [4]. 

Такі формули можуть бути як формальними, 
так і змістовними. До формальних відносимо 
частини молитов. Така кінцівка вводиться кон-
струкцією In the name of <…> (во ім’я <…>). 
У ній фігурують святі, охоронці, надприродні 
сили, які або перелічуються, або до яких звер-
таються, що засвідчує надзвичайно високий 
авторитет надприродного адресата. Як слушно 
зазначає О. Климентова, цей авторитет є марке-
ром сили й всемогутності. Відчуття захищеності 
постає як результат поглинання страху позитив-
ними почуваннями. Емотивний вектор у позитив 
і, врешті-решт, його домінантність створюються 
накопиченням позитивно маркованих вербаль-
них стимулів та їх кількісною перевагою [3]. Такі 
закріпки трапляються в замовляннях усіх трьох 
мов. Наприклад: 

In the name of the Father, Son, and Holy Ghost.
In the name of Jesus no more shall this [13, с. 107];
Father, Sonne and Holy Ghost: a God’s name.
Five Paternosters, five Avies and a Creede,
In worship of five woundes of our Lorde [11, с. 74];
In the name of the Holy Trinity [11, с. 77];
In the name of the Father, and of the Son, and of 

the Holy Ghost [6, с. 82];

Во имя Отца и Сына и Святаго Духа. Аминь 
[1, с. 156];

<…> pauvre créature, N <…>, de toute rompure, 
blessure et entrave que ce soit, en l’honneur de Dieu, 
de la sainte Vierge Marie, de saint Côme et saint 
Damien! [14, с. 266].

Для англійської, як і для французької, молитов-
ної кінцівки властиве використання латинізмів, 
як-от Fiat + Fiat + Fiat [6, с. 77]:  <…> comme ont 
fait les cinq plaies de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
.Natus est Christus, mortuus est, resurrexit Christus 
[14, с. 230]; Gaspard fert myrrham, thus Melchior, 
Balthasar aurum [14, с. 17].

Заклик до божої сили реалізується насампе-
ред у частотному використанні дієслів наказового 
способу. Вони виконують особливу роль у молит-
вах і вербалізують значний спектр модальностей: 
прохання про сцілення, про захист від хвороби, 
надію, що хвороба не повернеться. Наприклад:

Mend thou in God’s name [10, c. 162];
And I pray God, nor this not may [13, с. 82];
And I trust in Jesus this never will [13, с. 107];
O Lord, effect the same
That I do now go about [11, с. 76];
Heal in the Holy Ghost’s name! [8, c. 143];
<…> no more wilt not thine; in the name [6, с. 82];
God save the Bairn burnt sair!
Het fire, cool soon in God’s name! [8, c. 146];
О, преподобний Павхнутій, помилуй раба 

болєзного (имр.) от болєзни лихорадки! [2, с. 26];
Господи Иисусе Христе, Сыне Божий,
Помилуй раба (рабу) свого N! Славу Отцу 

<…>. Аминь [1, с. 165];
 Избави, Господи, р. Б. N. отъ всякія скорби 

и трясавичныя болѣзни, всегда, понынѣ и присно 
и во вѣки вѣковь. Аминь [1, с. 165];

Избѣгни оть раба Божиа імерекъ, даше 
нечистыи, молитвами пресвятым владычицы 
нашеа богородица и приснодѣвы Марыа, молит-
вами сватых апостоль, пророк, мученик [1, с. 172];

Нарожденого, молытвяного, прычащего 
р. Б. N., Господь Мылосердный, на помочъ 
посылаю! [1, с. 178];

Appoline, retourne-toi; si c’est une goutte de sang, 
elle tombera; si c’est un ver, il mourra [14, с. 35];

Au nom du Père, mal, je te barre <…>
que Dieu te guérisse! [14, с. 164];
Les trois personnes de la sainte Trinite te 

commandent de t’en aller [14, с. 189];
<…> je te commande, de la part du grand Dieu 

puissant, de te retirer du corps de N <…>, Jesus, 
Marie, Joseph [14, с. 269];

Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. Ainsi 
soit-il [14, с. 272].
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О. Хомік поділяє змістовні закріпки на декілька 
груп. До першої, найдавнішої групи закріпок 
належать традиційні формули, пов’язані з функ-
цією замикання і культивуванням образів ключа 
та замка. До другої групи – закріпки-побажання. 
До третьої групи закріпок – формули відгону. 
Четверта група складається із закріпок, побудо-
ваних за аналогією до властивостей образів, які 
в них вживаються. До п’ятої групи входять конта-
міновані закріпки, що складаються з формальних 
елементів язичницького і християнського похо-
дження та змістової закріпки-відгону. У шосту 
групу дослідниця включає закріпки апокрифіч-
них текстів [4].

У лікувальних замовляннях серед закріпок 
виокремлюємо 5 типів: такі, що демонструють 
очікуваний результат, констатують факт магічної 
дії, відсилають хворобу, продовжують та підси-
люють основну частину, супроводжуються магіч-
ними чи ритуальними діями та настановами.

Закріпки, які демонструють очікуваний резуль-
тат, мають констатуючу модальність, що переду-
сім виражається через імперативні й інвективні 
конструкції. Такі конструкції можуть вводитись 
модальним дієсловами, наприклад:

Never more shall have
me of the Holy Ghost + may no more
blood flow from the mouth, the vein, or the nose 

[11, с. 77].
Іноді застосовуються паралелізми:
Blood remain fixed,
As Christ was on the crucifix [13, с. 112];
As this bean-shell rots away,
So my wart shall soon decay [6, с. 57];
Як пусто я говорю, так пусто з молитвенної, 

народженої (имр.) волос зійде [2, с. 25];
 Розійдися так, як по лугам і по берегам – 

вітер шумить; як по воді хвиля розходиться, так 
у молитвен <…> народжен <…> (имр.) волос 
зійде [2, с. 25];

<…> je te commande de n’avoir non plus de 
puissance sur cet oeil que n’eurent les Juifs, le jour 
de Pâques, sur le corps de Notre-Seigneur Jésus-
Christ [14, с.188];

Que le Dieu Tout-Puissant, le Père, le Fils, le 
Saint-Esprit, te guérissent! Que Dieu soit avec Lui et 
avec son Esprit! [14, с.195];

 <…> que Joseph et Nicodeme ontdescendu le 
corps de Notre-Seigneur Jésus-Christ de l’arbre de 
la croix, et que, aussitôt cette prière dite, N <…> soit 
guéri, au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit 
[14, с. 291].

Ще одним засобом підсилення дії тексту 
замовляння в закріпці є повтори: 

Cure without and cure within.
Cure the heart, and horn, and skin [8, c. 141];
<…> отъ моего двора, оть мого осла, оть 

мого скота, оть мого блызняго кумыра. Аминь 
[1, с. 198].

У наступному прикладі яскраво демонстру-
ються причинно-наслідкові зв’язки:

Blessings to take away thy pain
And ilka tinter of thy strain [8, c. 144];
<…> свиня до корита прибіжить, плісьнявка 

з язика збіжить [2, с. 28];
Сорока на лозі – с раба божого (имрек) більмо 

злизав [2, с. 29];
Колы будуть ушакы роззывляться, тодди буде 

лыхоманка подниматься, й гнетуха и трясуха 
[1, с. 145];

<…> яко камень на своїм мѣсцу лежалъ ненѣ 
и присно и вовѣки, аминь [2, с. 41];

Par la retraite de Mercure, 
Que de ce corps-ci tu deflogeS, 
Comme Mercure a fait àti loges, 
D’où il a fait prompte retraite, 
Ayant la barbe à demi faite [12, c. 375].
Іноді кінцівка замовляння демонструє очікува-

ний лікувальний ефект:
The burnt sore would burn no more [ 8, c. 146];
Bloody Nose (or Mouth) in God’s name mend! 

[8, c. 147];
Thy teeth shall pain thee no more. Inthename 

<…> [6, с. 77];
<…> коли вонавідтіля води принесе, тоді 

с рожденного, нахрещеного раба божия (имре) 
кров потече [2, с. 28];

<…> рожа не зійшла, крів червона не пішла 
[2, с. 28];

Иродовы дочки дорогу забудуть, а р. Б. N. 
по вѣкъ трясца не будеть [1, с. 150].

У своїй семантичній структурі закріпка може 
містити настанову: 

<…> and whosoever bears these words in mind 
shall never fearague or anything else [9, c. 123];

<…> а хто ету молитву будя читать, ня 
будемъ яго вѣкъ чапать [1, с. 151];

Хто буде сіи слова именовати, до вику не буде 
одъ них напасти мати [1, с. 170].

Іноді в кінцівках відображається інтенція 
мовця позбавитися від хвороби. У таких форму-
лах обов’язковою є вербалізація назви хвороби: 
Here I leave the whooping-cough [6, с. 70].

Показовим прикладом є закріпка-благопоба-
жання, де хворобі, щоб вона зникла, бажають всі-
ляких гараздів: Good for bones have [6, с. 107].

Закріпки, в яких відсилається хвороба, лежать 
на межі концептосфер шляху та смерті. Так, 
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наприклад, у кінцівці до замовляння-розповіді, 
де переказуються події, які відбувалися зі Святим 
Петром, хвороба відсилається в подорож разом зі 
святим: Arise, O Peter, go thy way, thy tooth shall 
a cheno more! [8, c. 143]; Thereis none to redeemit 
besides thee [11, с. 78]. Іншим типом відсилання 
є побажання смерті хворобі: 

And die away among thease (ashes’) [6, с. 42];
Розійдися і по полям, і по морям, і по лісам, де 

люде не ходять, де вітер не віє, де собаки не бре-
шуть, по лугам, по очеретам, де хаті пусті і де 
замки пусті [2, с. 27];

Поки я не знала, поти не зганяла. Зійди на ті 
болота, де глас божий не заходить і де люди не 
ходять [2, с. 35];

Пиды ты соби на огни, на дыма, на велыки 
степа! Тамъ тоби буде хороше гулять и людей 
морських знобить [1, с. 141];

Іди соби – де кури ни пьють,
Де молодиці на гуляння ни ходять, 
Де козак коня не напувае, 
Де дівчя коси не росплітае [1, с. 142];
Я жъ тебе высылаю на очерета и на болота, 

де людській гласъ не заходе, тамъ тоби пропа-
дати [1, с. 1154];

<…> de sortir de <…>, et de t’en aller au plus 
profond de la mer [14, с. 32].

Закріпки також можуть продовжувати та під-
силювати основну частину, як у наступному 
прикладі: 

Nahn berries shak’ frat’rowan-tree
An’ nahn fra botterey bush [7, c. 177].
Закріпка, як і основна частина замовляння, 

невіддільна від невербальної частини лікувальної 
практики. Тому в деяких фрагментах перелічу-
ються та констатуються факти магічної дії: 

In the name of Jesus
I pull thee from the ground [11, с. 76];
Dat sho wad never bide a neicht
Whar he had rod, dat man o’meicht [8, c. 145].
Для фіксації дії замовляння можуть супрово-

джуватися магічними чи ритуальними діями та 
настановами:

With this mell Oi throice dew knock,
One for God
An’ one for Wod,

An’ one for Lok [9, c. 125];
Uttered nine times in the same breath [9, c. 125];
In Kent, if a man wets his forefinger with saliva, 

and rubs the wart he wishesto get rid ofthree times in 
the same direction as a passingfuneral, sayingeach 
time (without any of the ceremony above observed): 
“My wart goes with you”, a cure will soon follow 
<…> [6, с. 42];

<…> to cure ague, string nine or elevensnails ona 
thread, the patient saying, as each is threaded, “Here 
I leavemy ague”. When all are threaded they should 
be frizzled overa fire, and as the snails disappear so 
will the ague [6, с. 57]; 

Пес тобі дядько, свиня тобі тітка (плюють 
въ глаза больному) [2, с. 26];

<…> дайте молитвенному, народженому 
(имр) сопливі. Лини воду на курей, і скупай дитину 
в тім пирії (Agropyrum), що росте між тином, т. 
е. который прорось сквозь тынъ [2, с. 28];

От сеї пори у народженного у хрещеного 
(имрек) зуби не болітимуть. – Сплюнь 3 рази 
[2, с. 29];

 И я васъ вызываю и выклыкаю – идить соби, 
куди огонь та дымъ, то туди й лышечко зъ нымъ. 
Произнося заговоръ, раскладывають на прыпичку 
огонь [1, с. 205].

Помічено, що така складова частина не менш 
важлива за самі тексти замовляння. 

Висновки. Отже, можна зробити висновок, що 
закріпка є частиної замовляння, що має істотне 
семантичне навантаження. У лікувальних замов-
ляннях серед закріпок виокремлюється 5 типів: 
такі, що демонструють очікуваний результат, 
констатують факт магічної дії, відсилають хво-
робу, продовжують та підсилюють основну час-
тину, супроводжуються магічними чи ритуаль-
ними діями та настановами. Для англійської мови 
характерне застосування наказових конструкцій 
і модальних дієслів. В українських замовляннях 
часто фігурують конструкції відсилання хвороби 
в чужий простір. У франкомовних та англомов-
них закріпках досить частотним є використання 
латинізмів, яких не помічено в українських тек-
стах. Перспективним вважаємо дослідження 
семантики символізму закріпки українського, 
англійського та французького замовляння.
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УДК 81’37

ПОНЯТИЕ СЛОВА И ПУТИ ЕГО ИЗУЧЕНИЯ

THE NOTION OF THE WORD AND THE WAYS OF ITS STUDY

Литвинова Н.В.,
преподаватель кафедры немецкого языка и

литературы с методикой преподавания
Криворожского государственного педагогического университета

В статье исследуется слово и пути его изучения. Язык находит применение в самых разнообразных областях 
общественной жизни. Поэтому понятие «слово» рассматривается в современной лингвистике и других науках, 
которые изучают язык как систему или речевую деятельность человека. Соответственно, слово рассматривается 
в пределах философии, психологии, логики и других направлений научных исследований. Исследование основы-
вается на материале разных источников: словарей, энциклопедий, работ отечественных и зарубежных лингвистов.

Ключевые слова: слово, значение, единица языка, лингвистика, знак.

У статті досліджується слово і шляхи його вивчення. Мова застосовується в різноманітних галузях суспільного 
життя. Тому поняття «слово» розглядається в сучасній лінгвістиці й інших науках, які вивчають мову як систему або 
мовну діяльність людини. Отже, слово розглядається в межах філософії, психології, логіки й інших напрямів на-
укових досліджень. Дослідження базується на матеріалі різних джерел: словників, енциклопедій, робіт вітчизняних 
і закордонних лінгвістів. 

Ключові слова: слово, значення, одиниця мови, лінгвістика, знак.

In the article there have been considered the word and the ways of its study. The language is used in the different 
spheres of the social life. That is why the concept “word” has been analysed in the modern linguistic and in the other 
sciences which are studying either the language as a system or the man’s speech. Accordingly the word has been con-
sidered inside of philosophy, psychology, logic and the other scientific research directions. The research is based on the 
materials of the different sources: dictionaries, encyclopedias, works of the national and the foreign linguists.

Key words: word, meaning, unit of language, linguistic, sign.

Постановка проблемы. Слово традиционно 
представляется в качестве основной структурно-
семантической единицы языка либо речевой 
деятельности и является соединением многих 

свойств, неоднородных в силу сложности системы 
языка. Одно и то же слово вступает в разные 
отношения с другими словами, воспринимается 
как элемент разных подсистем в составе множе-
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ства единиц словарного состава языка. В каждой 
из подсистем слово имеет свои характеристики, 
исходя из имеющихся свойств. Слово – это не 
только основная составляющая и номинатив-
ная единица языка, но и семантическая единица, 
поскольку в нем органически переплетаются все 
типы и аспекты значения: лексическое и грам-
матическое, денотативное и сигнификативное, 
дейктическое и эмотивное, словообразовательное 
и прагматическое.

Согласно общепринятой в современной линг-
вистике точке зрения, слово выполняет следую-
щие основные функции: обозначает, отображает, 
обобщает, сообщает, выражает отношение, чув-
ства говорящего и слушающего и не только чув-
ства, но и отношение последних к экстралинг-
вистическим факторам. Все эти функции слова 
выступают в единстве. 

Понятие слова и его исследование не огра-
ничиваются рамками одной лишь лингвистики, 
поскольку язык находит применение в самых 
разнообразных областях общественной жизни. 
Вследствие этого слово попадает в сферу внима-
ния и других наук, в рамках которых изучаются 
либо язык как система, либо речевая деятельность 
человека. Соответственно, слово рассматрива-
ется в пределах философии, психологии, логики 
и других направлений научных исследований. 

Анализ последних исследований и публика-
ций. В книге В. Левицкого «Семасиология» рас-
сматриваются основные проблемы лексической 
семантики: смысловая структура слова, природа 
и определение лексического значения, синтаг-
матические и парадигматические отношения 
в лексике, причины семантических изменений, 
семантическая типология и семантические уни-
версалии. В учебном пособии Е. Селивановой 
«Актуальні напрями сучасної лінгвістики (аналі- 
тичний огляд)» рассматриваются главные тече-
ния, проблематика, дискуссионные вопросы 
актуальных и перспективных в современной 
лингвистике направлений: семасиологии, онома-
сиологии, психолингвистики, этнолингвистики, 
когнитивной и функциональной лингвистики. 

Постановка задания. Остановимся подроб-
нее на определении понятия «слово» в рамках 
различных наук, рассмотрим трактовку его поня-
тия в словарях и проанализируем пути развития 
слова непосредственно в лингвистике.

Изложение основного материала. В фило-
софии «слово» – слог или совокупность слогов, 
которые означают понятие, представление или 
какой-либо предмет. Виды слов соответствуют 
действительности, воспринимаемой нашими чув-

ствами: существительные – предметам; прилага-
тельные – конкретному бытию, качеству предме-
тов; предлоги и союзы – связям и отношениям, 
существующим между предметами; глаголы – 
процессам, происходящим между предметами. 
Предложение содержит высказывания, вопросы 
и т. д. о наблюдаемом или переживаемом мире 
[1, с. 855].

В психологии слово трактуется как лекси-
ческая единица языка, имеющая определенное 
значение, или предметное соотношение и внеш-
нюю форму, которая может быть представлена 
определенной совокупностью звуков, системой 
зрительно воспринимаемых знаков или образов 
артикуляции. В развитых языках насчитывается 
по несколько сотен тысяч слов, из которых в обы-
денном общении употребляется небольшая часть 
[2, с. 523].

 В математике (алгебре и математической 
логике) «слово» – то же, что «выражение», т. е. 
произвольная конечная (в т. ч. может быть и 
пустая) последовательность «букв» – символов, 
составляющих алфавит данного логико-матема-
тического исчисления. Иногда термин «слово» 
употребляют в несколько более узком смысле – 
как синоним термина «формула», т. е. выражение, 
составленное лишь из части букв данного алфа-
вита, и притом, быть может, по специальным пра-
вилам образования слова. Впрочем, такое суже-
ние смысла несущественно – его легко обойти, 
рассматривая, кроме «основного» алфавита 
(из букв которого строятся слова), ещё некоторый 
объемлющий его алфавит, содержащий необхо-
димые «вспомогательные» знаки, а также вводя 
с самого начала в определение понятия слова дру-
гие правила построения, кроме простого сочлене-
ния букв [3, с. 737]. 

В энциклопедическом словаре «слово» – одна 
из основных единиц языка, служащая для имено-
вания предметов, лиц, процессов, свойств. В язы-
кознании слово рассматривается с точки зрения 
звукового состава, значения, морфологического 
строения, словообразовательного характера, 
участия в той или иной парадигме, принадлеж-
ности к какой-либо части речи, роли в предложе-
нии, стилистической функции, происхождения  
[4, с. 737]. 

По данным словаря мер и весов, «слово» – 
единица информации, применяемая в вычисли-
тельной технике. [5]. 

 В толковом словаре С. Ожегова понятие 
«слово» имеет следующие значения: «1. Единица 
языка, служащая для наименования понятий, 
предметов, лиц, действий, состояний, признаков, 
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связей, отношений, оценок. 2. Речь, способность 
говорить. 3. обычно мн. Разговор, беседа, что-н. 
сказанное. 4. ед. Публичное выступление, речь. 
5. Речь на какую-нибудь тему, повествование, 
рассказ (устар. и высок.). 6. ед. Право, позволе-
ние говорить публично. 7. ед., с определением. 
Мнение, вывод (часто о достижениях в какой-н. 
области). 8. ед. То же, что обещание. 9. мн. Текст 
к музыкальному произведению» [6, с. 730]. 

 В словаре украинского языка «слово» трак-
туется так: «1. Мовна одиниця, що являє собою 
звукове вираження поняття про предмет або 
явище об’єктивного світу. 2. тільки одн. Мова, 
мовлення. 3. Висловлювання, фраза. 4. Обіцянка 
виконати що-небудь. 5. тільки одн. Прилюдний 
виступ, промова де-небудь. 6. тільки одн. 
Жанр літературного твору у формі ораторської 
розповіді. 7. тільки мн. Літературний текст до 
вокального твору» [6, с. 367]. 

 В «Словаре лингвистических терминов» 
под редакцией Т. Жеребило слово понимается 
как основная единица языка, разносторонний 
языковой знак, в котором сочетаются: 1) озна-
чающее (внешняя звуковая сторона, звуковая 
оболочка); 2) означаемое (внутренняя сторона, 
значение). Для слова характерны: 1) синтактика 
(разные сочетаемостные свойства, способность 
сочетаться с другими словами); 2) прагматика 
(закрепленные в слове отношения говорящего 
к действительности, к содержанию сообщения, 
к адресату). Внешне слово – это звуковая после-
довательность, которая обычно может быть огра-
ничена паузами любой длины. Следующая важ-
ная особенность слова связана с его внутренней 
стороной: большинство слов состоит из ряда 
морфем – минимальных значимых частей слова. 
Но значение слова не представляет собой суммы 
значений, входящих в него морфем. Например: 
утр(о) (часть суток) + -ник = утренник – это, 
во-первых, «утренний спектакль, концерт», 
а во-вторых, «мороз, который бывает по утрам». 
Основная функция слова – номинативная, т. к. 
слова в основном называют предметы, явления 
окружающего мира [8, с. 336]. 

В «Словаре лингвистических терминов» под 
редакцией Д. Ганича, И. Олейника слово пони-
мается как «мінімальна структурно-семантична 
одиниця мови, що виражає своїм звуковим скла-
дом поняття про предмети, процеси, явища 
дійсності, їхні ознаки чи відношення між ними, 
вільно відтворюється в мовленні і служить для 
побудови висловлень» [9, с. 271]. 

С точки зрения лингвистики отсутствует еди-
ное определение понятия «слово», которое явля-

лось бы общепринятым и всецело учитывало бы 
всю совокупность его разнообразных аспектов. 
Так, с точки зрения фонетики слово часто опре-
деляется как группа звуков, объединённая одним 
ударением. Но такое толкование нельзя назвать 
успешным, поскольку известны слова, заведомо 
единые, но при этом характеризующиеся двумя 
ударениями, в то же время под одним ударением 
могут быть объединены целые участки речевого 
потока, существенно превосходящие по размерам 
слово. В рамках морфологии слово предлагается 
определять как «цельнооформленную» единицу, 
которая в парадигме грамматического словоизме-
нения выступает как единое целое. Но такое опре-
деление распространяется, в первую очередь, на 
флективные индоевропейские языки. Если же 
какой-либо язык имеет менее выраженное мор-
фологическое оформление и в его грамматике 
не предусмотрено склонение прилагательных, то 
к нему данный критерий применить не удастся. 
С позиций синтаксиса слово может трактоваться 
как минимальный значимый отрезок речевого 
потока, либо как потенциальный минимум пред-
ложения. Но, опять же, эти критерии применимы 
не ко всем языкам и совершенно не подходят для 
дифференцирования слов в языках нефлектив-
ного типа. Семантика предлагает разнообразные 
дефиниции слова, которые, как правило, сводятся 
к одной мысли: слово предлагается понимать как 
минимальный отрезок речевого потока, соотнося-
щийся с тем или иным фрагментом окружающей 
действительности. Поскольку эти определения не 
являются строгими, их не удаётся использовать 
в качестве формального критерия, который позво-
лял бы выделить слово. В связи с описанными 
выше положениями в лингвистических исследо-
ваниях часто поднимается вопрос о том, право-
мерно ли выделять слово как языковую единицу, 
так как некоторые теоретические концепции 
(например, дескриптивная лингвистика) вообще 
отказываются от использования данного понятия. 

Слово как основная единица языковой системы 
всегда находилось и находится в центре внимания 
лингвистов, привлекая внимание представителей 
самых разных школ и направлений. «Являясь сре-
доточием как семантических и грамматических, 
так и дискурсивных свойств языка и функциони-
руя на всех его уровнях, слово неслучайно при-
знается большинством лингвистов центральной 
единицей языка и занимает исключительное поло-
жение в общем его устройстве» [10, с. 68–69]. 

Это положение слова обеспечивается его внеш-
неязыковыми и внутриязыковыми свойствами. 
Так, с внешнеязыковой точки зрения слово слу-
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жит основным номинативным элементом языка, 
оно по своей природе предназначено для называ-
ния как конкретных предметов, явлений, призна-
ков окружающей нас действительности, так и для 
номинации абстрактных сущностей, созданных 
человеческим сознанием на основании обоб-
щающего отражения свойств внешнего мира. 
С внутриязыковой точки зрения слово представ-
ляет собой такую единицу, с помощью которой 
осмысляются и определяются все остальные еди-
ницы языка. Слово имеет общепризнанный ста-
тус единицы, наиболее полно отражающей мир 
человека, но это не означает полного совпадения 
взглядов на значение и его роль в формировании 
мировидения. Важным остаётся вопрос о сущно-
сти слова как языкового знака и основного сред-
ства номинации. Как и всякий знак, оно имеет 
план выражения и план содержания; как еди-
ница языка – представляет собой единство озна-
чающего и означаемого, которое служит сред-
ством материализации и номинации отраженных 
в сознании человека объектов действительности. 
Как пишет А. Уфимцева, такое понимание слова 
«как единства значения и звучания имплицитно 
основывалось на предположении о знаковом 
отношении между двумя сторонами – его формой 
и значением» [11, с. 6]. 

Сложность самого понятия слова, определения 
его существенных признаков, трудности установ-
ления его границ и выделения критериев отгра-
ничения слова, с одной стороны, от морфемы, 
с другой – от словосочетания, являются причиной 
того, что ученые, занимавшиеся этими пробле-
мами (О.  Ахманова, Р. Будагов, В. Виноградов, 
Е. Галкина-Федорук, В. Жирмунский, К. Лев- 
ковская, М. Панов, А. Смирницкий, Н. Шанский 
и др.), решают их по-разному.

Обобщая всё вышесказанное, под словом сле-
дует понимать основную структурно-семантиче-
скую единицу языка, служащую для наименова-
ния предметов и их свойств, явлений, отношений 
действительности, обладающую совокупностью 
семантических, фонетических и грамматических 
признаков, типичных для каждого отдельно взя-
того языка. Характерные признаки слова – это 
цельность, выделяемость и свободная воспроиз-
водимость в речи. В слове различаются следую-
щие структуры: фонетическая (организованная 
совокупность звуковых явлений, образующих 
звуковую оболочку слова), морфологическая 
(совокупность морфем), семантическая (совокуп-
ность значений слова). Различаются лексическое 
и грамматическое значения слова (значащая и 
формальная его часть). Совокупность граммати-

ческих значений, выраженных определёнными 
языковыми средствами, образует грамматиче-
скую форму слова. В плане выражения в слове 
выделяется лексема, в плане содержания – семан-
тема. Слово – это носитель комплекса значений 
определённой степени обобщенности, принад-
лежащих разным уровням языка. На основании 
своих семантических и грамматических при-
знаков слово относится к определённой части 
речи, выражает в своем составе предопреде-
ленные системой данного языка грамматиче-
ские значения. В значениях слова закрепляются 
результаты познавательной деятельности людей, 
формируются, выражаются и передаются поня-
тия; оно представляет собой строительный мате-
риал для предложения и стихийно присутствует 
в сознании носителей языка. 

Уже на начальных этапах развития линг-
вистики учёные обращали внимание на план 
выражения и план содержания слова, которые 
постоянно и активно изучались. Например, древ-
негреческие философы Платон и Аристотель 
основное внимание уделяли семантической сто-
роне слова – его отношению к обозначаемому 
предмету и к идее о нем. Морфологический 
аспект был объектом внимания александрий-
ских грамматиков. Так, Дионисий Фракийский 
определял слово как «наименьшую часть связ-
ной речи», причем словообразовательные и сло-
воизменительные категории в равной степени 
включались в признаки частей речи. В эпоху 
Средневековья в Европе исследовалась в основ-
ном семантическая сторона слова, его отноше-
ние к вещам и понятиям, тогда как арабские 
грамматисты детально анализировали его мор-
фологическую структуру. В XIX в. основное 
внимание уделялось анализу содержательной 
стороны слова, и большую роль в этом сыграла 
разработка понятия о внутренней форме слова 
В. фон Гумбольдта и А. Потебни. Семантические 
процессы в слове детально исследовались 
Г. Паулем, М. Бреалем, М. Покровским. Одно- 
временно углублялась теория грамматиче-
ской формы слова, которую В. фон Гумбольдт 
положил в основу типологической классифи-
кации языков. Исследуя морфологию слова, 
А. Потебня и Ф. Фортунатов различали само-
стоятельные слова (вещественные, лексические, 
полные) и служебные (формальные, граммати-
ческие, частичные). Синтезируя предшествую-
щие взгляды на слово, А. Мейе определил его 
как связь определенного значения с некой сово-
купностью звуков, способной к определённому 
грамматическому употреблению.
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 Таким образом, системный подход к изучению 
языка поставил перед учёными при рассмотрении 
понятия слова новые задачи: определение слова 
как единицы языка, критерии его выделения, изу-
чение содержательной стороны слова, методов 
ее анализа; исследование системности лексики; 
изучение слова в языке и речи, в тексте. В исто-
рии науки было выдвинуто более 70 различных 
критериев определения слова, в основе которых 
лежали графические (орфографические), фоне-
тические, структурные, грамматические, синтак-
сические, семантические, системные принципы. 
В графическом аспекте слово определяется как 
последовательность знаков, ограниченная про-
белами. Такое определение используется в неко-
торых видах прикладной лингвистики (автома-
тическая обработка текстов, статистика, отчасти 
лексикография), хотя оно несколько неадекватно 
лингвистическому понимаю слова ввиду услов-
ности самой орфографии. 

В фонетическом аспекте отмечаются следую-
щие признаки звукового единства и обособленно-
сти слова: возможность паузы до и после слова; 
единое и единственное ударение для каждого 
слова; определённая слоговая структура слова; 
гармония гласных; определённые позицион- 
ные изменения звуков или тона; пограничные 
сигналы, свидетельствующие о начале или конце 
слова.

В структурном аспекте слово определяется как 
звуковая последовательность, в которую не может 
быть включена другая последовательность того 
же уровня. Структурная целостность (непроница-
емость) слова предполагает, что его элементы не 
могут быть расчленены, переставлены или усе-
чены без нарушения семантической или грамма-
тической целостности. 

Морфологический критерий исходит из 
того, что морфологический показатель оформ-
ляет слово в целом, а не его часть или словосо-
четание (теория цельнооформленности слова 
А. Смирницкого, что позволяет отделить одно 
слово от их сочетаний. 

Согласно синтаксическому критерию, слово – 
это потенциальный минимум предложения 
(Л. Щерба, Е. Поливанов, Л. Блумфилд) или 
минимальная синтаксическая единица (И. Бодуэн 
де Куртенэ, Э. Сепир, Р. Якобсон). Однако этот 
критерий не позволяет отделить от морфем слу-
жебные слова, неспособные составить отдель-
ные предложения. Применяемый исключительно 
на синтагматическом уровне, синтаксический 
критерий ведет к выделению не слов как таковых, 
а членов предложения, которые могут объединять 
ряд слов. 

 Согласно семантическому критерию, пред-
лагаемому ввиду недостаточности формально-
грамматического, слово – это все, что выражает 
одно определённое понятие (А. Реформатский, 
Л. Ельмслев). Под словом понимается минималь-
ная значимая единица, для которой существен-
ным оказывается идиоматичность значения, т. е. 
отсутствие полного параллелизма между значе-
нием целого и значением компонентов. Однако 
один только семантический критерий не позволяет 
отличить слово (особенно сложное) от фразеологи-
ческого или терминологического словосочетания.

 Выводы. В результате изучения определе-
ния слова с точки зрения различных дисциплин 
и всевозможных подходов к данному явлению 
приходим к выводу, что это понятие очень много-
гранно и имеет ещё много неизученных призна-
ков. Под словом нами понимается номинативная 
единица языка, которая служит для наименования 
предметов, признаков, процессов и отношений. 
Конструктивными, определяющими признаками 
слова при этом являются следующие: 1) инфор-
мативность – объем знаний о мире; 2) индиви-
дуальность лексического значения – отражение 
в значении одного класса явлений реального 
и нереального мира; 3) материальность – наличие 
у слова звуковой материи или графической формы; 
5) воспроизводимость – повторяемость слова 
в готовом виде; 6) структурная цельнооформлен-
ность – единство лексического, фонетического, 
графического, грамматического значений слова.
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ОСОБЛИВОСТІ ҐЕНДЕРНИХ КОМУНІКАТИВНИХ КУЛЬТУР  
У ВІЙСЬКОВОМУ СЕРЕДОВИЩІ

FEATURES OF GENDER COMMUNICATIVE CULTURE  
IN THE MILITARY COMMUNITY

Мокрій Я.О.,
старший викладач кафедри фонетики та граматики

Національної академії Національної гвардії України

Поняття комунікативної культури є актуальним для сучасних лінгвістичних і соціолінгвістичних наук. Це понят-
тя має на увазі особливості спілкування в певній культурі: національній, ґендерній, професійній, соціальній тощо. 
Стаття присвячена виявленню диференціальних ознак ґендерних комунікативних культур у військовому середови-
щі. Дослідження показало, що у представників комунікативних культур військовослужбовців-жінок і військовослуж-
бовців-чоловіків існують як автостереотипи, так і стереотипне сприйняття один одного.

Ключові слова: комунікативна культура, ґендер, військовослужбовець, диференціальні ознаки, спілкування.

Понятие коммуникативной культуры является актуальным для современных лингвистических и социолингви-
стических наук. Это понятие имеет в виду особенности общения в определенной культуре: национальной, ген-
дерной, профессиональной, социальной. Статья посвящена выявлению дифференциальных признаков гендер-
ных коммуникативных культур в военной среде. Исследование показало, что у представителей коммуникативных 
культур военнослужащих-женщин и военнослужащих-мужчин существуют как автостереотипы, так и стереотипное 
восприятие друг друга.

Ключевые слова: коммуникативная культура, гендер, военнослужащий, дифференциальные признаки, обще-
ние.

The notion of communicative culture is topical in modern linguistic and sociolinguistic sciences. This notion means 
peculiarities of the communication in specific culture: national, gender, professional, social. The article is devoted to the 
detection of differential signs of gender communicative cultures in the military community. The research showed that the 
representatives of the communicative cultures of military men and military women have both autostereotypes and stereo-
typic perception of one another.

Key words: communicative culture, gender, military, differential signs, communication.

Постановка проблеми. Особливості комуні-
кації, пов’язані з різними комунікативними куль-
турами, утворюють мовну особистість, у якій 
локалізуються різні ознаки, що формують її кому-
нікативну поведінку. Дослідження цих особли-
востей дає змогу визначити вплив комунікативної 
культури на наслідки комунікації, які спіткають 
людину на кожному кроці життя.

Ґендерна проблематика в лінгвістичній науці 
розробляється досить широко. Проте сьогодні 
дослідники-лінгвісти не вивчали мовні аспекти 
реалізації ґендерного фактора у військовій сфері 
діяльності, яка представляє ґендерну ситуацію в 

армії цивільній громаді своєї нації. Сьогоднішній 
етап розвитку багатьох армій світу демонструє 
зміни у військовій ґендерній ситуації, що неми-
нуче має відбиватися на мовних засобах її репре-
зентації. Викладене зумовлює актуальність 
роботи.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Вивчення ґендерної проблематики в мовознавстві 
стає одним із пріоритетних напрямів досліджень 
сучасних вітчизняних і зарубіжних мовознавців. 
Метою таких досліджень є встановлення певних 
особливостей у зіставленні однієї мови з іншими 
чи одного вихідного тексту з іншим. Крім того, 
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питаннями мовлення як ідентифікатора індивіду-
альних характеристик особистості займалися та 
продовжують займатися як українські, так й іно-
земні лінгвісти.

У базовій праці Джона Лакоффа «Мова та 
місце жінки» обґрунтована андроцентричність 
мови [1, с. 45–79]; у роботах О.А. Земської, 
М.В. Китайгородської, Н.М. Розанової [2, с. 30–36],  
О.Г. Горошко, А.В. Кириліної [3, с. 234–241] 
визначено типові риси чоловічої та жіночої 
мови, окреслено напрями їх аналізу та наголо-
шено на потребі подальшого вивчення проблеми. 
Л.М. Синельникова та Г.Ю. Богданович роблять 
акцент на виявленні та інтерпретації ґендерно 
маркованих ознак мовної картини світу [4].

Постановка завдання. Метою дослідження 
є виявлення диференціальних ознак комуніка-
тивних культур військовослужбовців-жінок і 
військовослужбовців-чоловіків.

Об’єктом роботи є комунікативна культура.
Предметом роботи виступила специфіка ґен-

дерної комунікативної поведінки в аспекті профе-
сійного (військового) спілкування.

Виклад основного матеріалу. Поняття ґен-
деру позначає не тільки процес виявлення сус-
пільством розбіжностей у чоловічих і жіночих 
ролях, поведінці, ментальних та емоціональних 
характеристиках, а й сам результат – соціальний 
конструкт ґендеру.

Ґендер у мовознавстві – складний і перспек-
тивний об’єкт дослідження, інтерес до якого 
зростає пропорційно збільшенню наукових роз-
робок і праць із цієї проблематики. У сучасному 
мовознавстві існує багато напрямів досліджень 
проблем ґендерних особливостей, серед яких – 
виявлення семантичних особливостей та особли-
востей у використанні одиниць усіх мовних рів-
нів, відмінностей у сфері вербальних стереотипів 
сприйняття чоловіків і жінок, розбудова психо-
лінгвістичних теорій, у яких «жіноча» та «чоло-
віча» мови розглядаються в аспекті особливостей 
комунікативних культур жінок і чоловіків.

Визначаючи поняття комунікативної куль-
тури, потрібно зважати на те, що воно розгля-
дається багатьма науками. Різниця у визначенні 
залежить від цілей та об’єкта дослідження тієї 
чи іншої науки. Лінгвісти визначають поняття 
комунікативної культури як сукупності норм і 
правил спілкування у рамках людської спіль-
ноти (національної, соціальної, професійної та 
інше). О.Г. Михайлова наголошує, що комуні-
кативна культура тієї чи іншої людської спіль-
ноти – це комунікативна поведінка в сукупності 
з особливостями самої мови представників тієї 

або іншої культури [5, с. 115]. Щодо класифіка-
ції норм комунікативної поведінки, пропонується 
розрізняти три типи: національні, субкультурні, 
індивідуальні.

Великий інтерес становить ґендерне дослі-
дження і в професійній комунікації.

У роботі ми зупинилися на вивченні дифе- 
ренціальних ознак комунікативних культур вій-
ськовослужбовців-жінок і військовослужбовців- 
чоловіків.

Типи комунікативних культур не існують 
окремо одна від одної. Найчастіше в особис-
тості однієї людини співіснують більше ніж одна 
комунікативна культура. Отже, у комунікативній 
поведінці людини одночасно відбиваються дифе-
ренціальні ознаки тих комунікативних культур, 
до  яких вона належить [6, с. 210].

Для виявлення таких диференціальних ознак 
було проведено експериментальне дослідження, 
предметом якого стали комунікативні культури 
жінок та чоловіків загалом і комунікативні культури 
жінок і чоловіків-військовослужбовців зокрема.

Методом дослідження для отримання необ-
хідних відомостей, які дали змогу виділити осно-
вні диференціальні ознаки ґендерних комуніка-
тивних культур, було обрано метод анкетування. 
Було залучено анкету І.А. Бубнової, яка викорис-
товувалася для порівняльного дослідження кому-
нікативної поведінки росіян і білорусів [7, с. 5–6].

В експерименті взяли участь 60 осіб – кур-
санти гуманітарного та командного факульте-
тів Національної академії Національної гвардії 
України.

Респондентам пропонувалося відповісти 
на одне основне запитання:

1. Наскільки, на вашу думку, перераховані 
ознаки мовленнєвої комунікативної поведінки 
властиві людям, які належать до вказаних катего-
рій? Дайте оцінку за шкалою: дуже високий сту-
пінь (5), високий (4), помітний (3), знижений (2), 
низький (1), відсутній (0) (до списку ознак уві-
йшли такі: стриманість, консерватизм, законос-
лухняність, поспішність, толерантність до чужої 
думки, вторгнення в особисту зону, категорич-
ність, наполегливість, скрупульозність, любов до 
спорів, толерантність до мовчання, голосність, 
багатослівність, побутова ввічливість, пріоритет-
ність фатичного спілкування, жорстка тематична 
регламентація спілкування, комунікативний опти-
мізм, уміння дотримати обіцяного, використання 
нецензурної лайки, вживання мовних штампів, 
емоційність спілкування, роль посмішки у спіл-
куванні, нормативність мовлення, образність 
мовлення).
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Категорії, стосовно яких респонденти мали 
висловити свою думку: чоловік, жінка, чоловік 
(військовослужбовець), жінка (військовослуж- 
бовець).

Кожний із респондентів мав позначити також 
свою належність до таких груп: чоловік / жінка.

Основним методом під час оброблення мате-
ріалу дослідження був метод статистичного ана-
лізу. Проводячи анкетування, ми не розрахову-
вали отримати певні абсолютні показники, які 
можуть свідчити про кількісні характеристики 
тих або інших ознак досліджуваних комунікатив-
них культур. Основною метою було порівняння 
й отримання відносних показників, тобто відпо-
віді на запитання, чи відрізняється та або інша 
ознака всередині групи порівнюваних комуніка-
тивних культур чи залишається незмінною, тобто 
є однаковою для цих комунікативних культур.

На першому етапі було оброблено всі анкети, 
незалежно від комунікативних культур респон-
дентів та отримано середні показники по всій 
респондентській вибірці. На другому етапі ми 
обробили окремо анкети представників кожної 
комунікативної культури в частині, яка дає мож-

ливість порівняти відповіді респондентів, що 
належать до певної групи.

Конкретні результати анкетування окремих 
груп комунікативних культур подано в таблиці 1.

Звернімо увагу на найцікавіші, на нашу думку, 
моменти.

Наприклад, у процесі порівняння чолові-
ків і жінок загалом (безвідносно до їхньої про-
фесійної належності) виявилося, що чоловіки 
найбільше відрізняються від жінок за чотирма 
комунікативними ознаками – законослухняність, 
використання нецензурної лайки, емоційність 
спілкування та роль посмішки у спілкуванні. 
При цьому законослухняність у жінок і жінки, 
і чоловіки оцінюють однаково (4), а чоловіків 
жінки оцінюють менш законослухняними (2,8), 
ніж чоловіки самі себе (3,1). У чоловіків-військо-
вослужбовців цей показник дещо вищий (4,2 – 
за оцінкою чоловіків і 4,3 – за оцінкою жінок).

Якщо розглядати таку комунікативну ознаку, 
як використання нецензурної лайки, то в чоло-
віків показник досить високий (3,8 – на думку 
чоловіків і 4,1 – на думку жінок), а в чоловіків-
військовослужбовців він взагалі досяг рекорд-

Таблиця 1
Результати проведеного анкетування

Автор анкети  
(ЧВ – чоловік-військовослужбовець;  
ЖВ – жінка-військовослужбовець)

ЧВ ЖВ ЧВ ЖВ ЧВ ЖВ ЧВ ЖВ

Ознака Чоловік Жінка ЧВ ЖВ
Стриманість 3,2 3,1 2,8 3,1 3,8 3,7 3,8 4,1
Консерватизм 3,6 3,6 2,8 3,1 3,8 3,8 3,8 3,8
Законослухняність 3,1 2,8 4 4 4,2 4,3 4,2 4,3
Поспішність 3 2,6 2,8 3,5 3,3 3,5 3,3 3,5
Толерантність до чужої думки 3 2,7 2,7 3,7 2,8 2,8 2,8 4
Вторгнення в особисту зону 3,1 2,5 3,6 3,5 3,3 2,8 3,3 2,7
Категоричність 3 3,7 3,1 3,5 4,3 4 4,3 3,2
Наполегливість 3,2 3,7 3,6 3,7 4,1 4,2 4,1 3,8
Скрупульозність 3,1 2,7 3,6 4,5 3,2 3,7 3,2 4
Любов до спорів 3,5 3,1 4,7 4,1 4 3,7 4 4
Толерантність до мовчання 3 2,7 2,6 3,2 2,8 3,6 2,8 4
Голосність 3,7 3 3,6 3,6 4,3 4,1 4,3 4,1
Багатослівність 4 3 4,2 4,2 3,3 3,1 3,3 3,6
Побутова ввічливість 3,2 2,8 4 3,6 3,8 3,1 3,8 4,2
Пріоритетність фатичного спілкування* 3,8 2,8 4 3,6 4,2 3 4,2 3
Жорстка тематична регламентація спілкування 2,7 3,1 2,7 2 3,6 3,2 3,6 2,4
Комунікативний оптимізм 3,7 3,6 3,2 4,2 3,7 3,3 3,7 4,1
Уміння дотримати обіцяного 2,8 3,2 3 3,2 3,6 3,8 3,6 2,7
Використання нецензурної лайки 3,8 4,1 3,7 2,7 4,2 4,6 4,2 2,7
Вживання мовних штампів 3,6 3,7 3,5 2,7 3,6 4,1 3,6 4,1
Емоційність спілкування 3,6 3,3 4,6 4,7 3 2,8 3 3,3
Роль посмішки у спілкуванні 3,6 3,1 4,6 4,3 2,5 2,2 2,5 3,3
Нормативність мовлення 3 2,7 3,6 3,7 3,8 3 3,8 4,2
Образність мовлення 3,1 2,6 3,2 4,5 4,1 2,8 4,1 4
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ного рівня (4,2 – за оцінкою чоловіків і 4,6 – за 
оцінкою жінок). Щодо використання нецензурної 
лайки жінками, то тут теж є значні розбіжності. 
На думку чоловіків, жінка загалом використо-
вує лайку у спілкуванні дещо частіше (3,7), ніж 
жінка-військовослужбовець (3), а власне самим 
жінкам здається, що вони майже не вживають 
нелітературних висловів (2,7).

Емоційність спілкування притаманна жінкам 
набагато більше (4,6 – на думку чоловіків і 4,7 – 
на думку жінок), ніж чоловікам (3,6 та 3,3 відпо-
відно). При цьому жінка-військовослужбовець 
більш емоційна у спілкуванні (4,7) за оцінкою 
чоловіків і менш емоційна (тільки 3,3) за оцінкою 
жінок. Чоловіки-військовослужбовці ще більш 
жадібні на емоції (3 та 2,8).

Несподіваними для нас стали результати щодо 
ролі посмішки у спілкуванні. Виявляється, що, 
на думку жінок, для жінки-військовослужбовця 
посмішка не відіграє такої ролі, як для жінки зага-
лом (3,3 до 4,3). А для чоловіків-військовослуж-
бовців цей показник взагалі рекордно низький 
(2,5 – на думку чоловіків і 2,2 – на думку жінок). 
Можна сказати, що «посмішка» та «військова 
комунікація» являють собою несумісні поняття.

Також виявилися відмінними ознаки, щодо 
яких обидві групи респондентів дійшли згоди.  
Це такі:

1) консерватизм у чоловіків (3,6), у чоловіків-
військовослужбовців (3,8) та в жінок-військовос-
лужбовців (3,8);

2) законослухняність у жінок (4);
3) толерантність до чужої думки в чоловіків-

військовослужбовців (2,8);
4) багатослівність у жінок (4,2) та в жінок-вій-

ськовослужбовців (3,6).
Також варто відзначити, що обидві ґендерні 

групи респондентів вбачають досить великі від-
мінності в комунікативній поведінці чолові-
ків і жінок, але щодо військовослужбовців, то 
тут часто ґендерні відмінності стираються під 
впливом особливостей професійної комунікації. 
Наведемо приклади.

Обидві групи зазначають, що жінки взагалі 
менш консервативні, ніж чоловіки (3,6–2,8 – за 
оцінкою чоловіків і 3,6–3,1 – за оцінкою жінок). 
Але в частині, що стосується військових, цей 
показник абсолютно однаковий в обох групах 
(3,8).

Якщо законослухняність жінок узагалі, як ми 
вже зазначали вище, оцінюється набагато біль-
шими балами, то законослухняність військовос-
лужбовців не має ґендерних ознак (4,2–4,2 – за 
оцінкою чоловіків і 4,3–4,3 – за оцінкою жінок).

Поспішність спілкування за оцінками жінок 
набагато менша в чоловіків (відповідно 3,5–2,6). 
Але й ця ознака у військових позбавляється ґен-
дерних особливостей (3,3–3,3 – за оцінкою чоло-
віків і 3,5–3,5 – за оцінкою жінок).

Вторгнення в особисту зону під час спілку-
вання набагато більш характерне для жінок (3,1–
3,6 – за оцінкою чоловіків і 2,5–3,5 – за оцінкою 
жінок), але військове спілкування не залишає 
місця для особистої зони, отже, і вторгнення не 
відбувається ні в чоловіків, ні в жінок (3,3–3,3 – за 
оцінкою чоловіків і 2,8–2,7 – за оцінкою жінок).

Дуже відрізняються результати загальних 
ґендерних груп за ознакою «любов до спорів». 
На думку і жінок, і чоловіків, жінки набагато 
більше люблять сперечатися. Наприклад, на 
думку чоловіків, різниця за цією ознакою більше 
ніж 1 бал (3,5–4,7), а на думку жінок – рівно 1 бал 
(3,1–4,1). Військова професійна культура спіл-
кування така, що не залишає місця для спорів  
(4,0–4,0 – за оцінкою чоловіків і 3,7–4,0 – за оцін-
кою жінок). Це можна пояснити високою дис-
танцією влади у військовій культурі, яка має на 
увазі жорстке підпорядкування наказам старшого 
начальника без можливості їх обговорення.

Ще однією рисою комунікативної поведінки, 
що відрізняє жінок і чоловіків узагалі, але не вій-
ськових, є пріоритетність фатичного спілкування. 
Обидві групи респондентів вважають, що це наба-
гато більше притаманно жінкам, ніж чоловікам 
(3,8–4,0 – за оцінкою чоловіків і 2,8–3,6 – за оцін-
кою жінок). Але у військово-професійному спіл-
куванні ця риса теж нівелюється. Це пов’язано 
із  формалізованістю військової комунікації, наяв-
ністю такої кількості сталих виразів, що фатичне 
спілкування не є можливим. Це відзначили обидві 
групи респондентів (4,2–4,2 – на думку чоловіків 
і 3,0–3,0 – на думку жінок).

Емоційність спілкування, яка, як вже зазна-
чалося вище, є набагато більшою у жінок, також 
нівелюється особливостями військового спілку-
вання, хоча жінки-військовослужбовці вважають, 
що і у військовому спілкуванні посмішка в жінок 
трапляється частіше, ніж у чоловіків (2,5–2,5 – за 
оцінкою чоловіків і 2,2–3,3 – за оцінкою жінок).

Характерним результатом дослідження є 
також те, що жінки вбачають подекуди більшу 
різницю в комунікативних культурах чоловіків 
і жінок, ніж чоловіки, зокрема і у військовому 
спілкуванні, тоді як чоловіки вважають, що та 
або інша ознака нівелюється військовими прави-
лами комунікації.

Наприклад, толерантність до чужої думки, 
на думку чоловіків, однакова або майже одна-



91

Закарпатські філологічні студії

кова в обох ґендерних групах (3,0–2,7 – узагалі 
та 2,8–2,8 – у військових). Жінки ж вважають, 
що вони більш толерантні до чужої думки, при-
чому у військовому спілкуванні ще більше, 
ніж у звичайному житті (2,7–3,7 – узагалі та 
2,8–4,0 – у військових).

Категоричність спілкування у чоловіків і 
жінок узагалі майже однакова, але жінки-вій-
ськовослужбовці вважають, що у професійній 
комунікації категоричність жінок набагато менша 
(4,0–3,2). Чоловіки-військовослужбовці різниці 
за цією ознакою не вбачають (4,3–4,3).

Побутова ввічливість жінок значно вища, ніж 
у чоловіків. Обидві групи респондентів згодні 
в цьому щодо комунікації за межами професії. 
Щодо військового спілкування, чоловіки вважа-
ють, що рівень ввічливості військових однаковий 
незалежно від статі (3,8–3,8), тоді як жінки впев-
нені, що вони є більш ввічливими й під час служ-
бової комунікації (3,1–4,2).

Цікаві результати щодо тематичної регламен-
тації спілкування. Чоловіки вважають, що ця 
ознака комунікації не має ґендерних особли-
востей. Жінки ж переконані, що спілкування 
чоловіків набагато більш тематично обмежене, 
ніж жіноче, як у професійному (3,2–2,4), так  
і в повсякденному (3,1–2) житті.

Скрупульозність вважається обома ґендер-
ними групами більш притаманною жінкам, але 
саме жінки вважають себе набагато більш скрупу-
льозними в комунікативній поведінці, ніж чоло-
віки (3,1–3,6 – за оцінкою чоловіків і 2,7–4,5 – за 
оцінкою жінок). Але військові правила комуніка-
ції нівелюють і цю різницю, підвищуючи скрупу-
льозність чоловіків, тому що ця риса також при-
таманна військовій професійній комунікативній 
культурі (3,2–3,2 – за оцінкою чоловіків і 3,7–4,0 – 
за оцінкою жінок).

Також, на думку жінок, військова комуніка-
тивна культура впливає на те, що зменшується 
така особливість, як голосність у комунікативній 
поведінці жінок. Наприклад, якщо в загальному 
порівнянні жінки спілкуються значно більш голо-
сно, ніж чоловіки (3,0–3,6), то військовослуж-
бовці ґендерно не відрізняються за цією ознакою 
(4,1–4,1).

Те саме можна сказати й про вживання мовних 
штампів. Узагалі, згідно з відповідями респонден-
тів-жінок (на відміну від чоловіків, які не бачать 
тут різниці), чоловіки набагато більше «грішать» 
мовними штампами (3,7–2,7). Однак оскільки 
військова комунікація внаслідок її регламентова-
ності та заформалізованості передбачає вживання 
великої кількості обов’язкових мовних формул, 

професійна військова комунікація не має ґендер-
них розрізнень у цьому аспекті (4,1–4,1).

Ще одна особливість результатів дослідження 
полягає в тому, що жінки взагалі вбачають більше 
відмінностей у ґендерній комунікативній пове-
дінці, ніж чоловіки, поширюючи ці відмінності 
й на професійну комунікацію.

Наприклад, і жінки, і чоловіки вважають рівень 
комунікативного оптимізму вищим саме у своїй 
ґендерній групі (3,7–3,2 – за оцінкою чоловіків 
і 3,6–4,2 – за оцінкою жінок). Однак у частині, 
пов’язаній із військовим спілкуванням, чоловіки 
за цією ознакою відмінностей не вбачають, тоді 
як жінки вважають, що комунікативний оптимізм 
військових жінок значно вищий, ніж у військових 
чоловіків (3,3–4,1). Те ж саме можна сказати про 
роль посмішки у спілкуванні, яка, на думку жінок, 
зберігається і в професійній комунікації жінок-
військових, на відміну від чоловіків (2,2–3,3).

Щодо використання нецензурної лексики, 
чоловіки не бачать різниці ні в загальному ґен-
дерному підрахунку, ні у професійній комуніка-
ції. Жінки, навпаки, вказують на значно вищий 
рівень цієї комунікативної ознаки як у чоловіків 
взагалі (4,1–2,7), так і в чоловіків-військовослуж-
бовців (4,6–2,7).

Нормативність мовлення і чоловіки, і жінки 
вважають більшою в жінок (3,0–3,6 – за оцінкою 
чоловіків і 2,7–3,7 – за оцінкою жінок). У військо-
вих, на думку чоловіків, нормативність мовлення 
не має ґендерних ознак, тоді як жінки і тут вважа-
ють, що існує значна різниця на користь жінок-
військовослужбовців (3,0–4,2).

Ще однією ознакою, яка відрізняє комуніка-
цію жінок і чоловіків, є образність мовлення.  
І за цією ознакою різниця зберігається в будь-
яких ситуаціях життя – як побутових (2,6–4,5), 
так і професійних (2,8–4,0). Однак ця відмінність 
спостерігається тільки у відповідях респондентів 
жіночої статі. Чоловіки й за цією ознакою не вба-
чають різниці ні в повсякденній, ні у професійній 
комунікації.

Висновки. Дослідження виявило існування 
автостереотипів і стереотипного сприйняття один 
одного у представників тих або інших комуні-
кативних культур. За результатами опитування 
виявилося, що чоловіки найбільше відрізняються 
від жінок за чотирма комунікативними озна-
ками – законослухняність, використання нецен-
зурної лексики, емоційність спілкування та роль 
посмішки у спілкуванні. Також виявилися відмін-
ними ознаки щодо консерватизму, толерантності 
до чужої думки в чоловіків-військовослужбов-
ців і багатослівності в жінок та в жінок-військо-
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вослужбовців. Дуже відрізняються результати 
загальних ґендерних груп за ознакою «любов до 
спорів». Характерним результатом дослідження 
є також те, що жінки вбачають подекуди більшу 
різницю в комунікативних культурах чоловіків 
і жінок, ніж чоловіки, зокрема і у військовому 
спілкуванні, тоді як чоловіки вважають, що та або 
інша ознака нівелюється військовими правилами 
комунікації. Категоричність спілкування в чоло-
віків і жінок взагалі майже однакова, але жінки-
військовослужбовці вважають, що у професій-
ній комунікації категоричність жінок набагато 
менша. Цікаві результати щодо тематичної регла-
ментації спілкування. Чоловіки вважають, що ця 
ознака комунікації не має ґендерних особливос-
тей. Жінки ж переконані, що спілкування чоло-

віків набагато більш тематично обмежене, ніж 
жіноче, як у професійному так і в повсякденному 
житті. Жінки взагалі вбачають більше відміннос-
тей у ґендерній комунікативній поведінці, ніж 
чоловіки, поширюючи ці відмінності й на профе-
сійну комунікацію. Ще однією ознакою, яка від-
різняє комунікацію жінок і чоловіків, – образність 
мовлення. І за цією ознакою різниця зберігається 
в будь-яких ситуаціях життя, як побутових, так  
і професійних.

Подальші дослідження особливостей кому-
нікативних культур різного типу та особливос-
тей їх локалізації та інтерференції в одній мов-
ній особистості можуть скласти основу нового 
напряму досліджень у галузі міжкультурної 
комунікації.
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ПРОБЛЕМА ВЗАИМОСВЯЗИ МЕЖДУ СОЦИАЛЬНЫМИ  
И ЛИНГВИСТИЧЕСКИМИ СТРУКТУРАМИ ПОНЯТИЙ

THE PROBLEM OF THE RELATIONSHIP BETWEEN THE SOCIAL  
AND LINGUISTIC STRUCTURES OF CONCEPTS

Рахманова Н.А.,
диссертант кафедры лексикологии и стиля немецкого языка

Азербайджанского университета языков

В статье рассматриваются особенности учета социального фактора при построении лингвистического текста. 
Из исследования видно, что текст представляет собой иерархически построенную сложную структуру, имеющую 
три уровня: формально-семиотический, когнитивный и социально-интерактивный уровни. Лингвистическая сущ-
ность текста включает в себя ситуацию социального взаимного влияния, роль участников этого влияния, социаль-
ные нормы, мировоззрение и культурные представления. Создание текста зависит от различных прагматических 
факторов. Разделение его составных частей предусматривает разделение текста на сегменты. Сегментация, или 
разделение на члены осуществляется по тематическим и функциональным принципам. Тематическая организация 
включает подготовку к структуре, введение, завершение обсуждения темы. Функциональность текста охватывает 
интерактивную речевую деятельность и создание речи. 

Ключевые слова: лингвистическая сущность текста, социальное взаимовлияние, сегментация текста, стиль 
текста, понятия, тематический и функциональный принципы.

У статті розглядаються особливості обліку соціального чинника під час побудови лінгвістичного тексту. Із до-
слідження видно, що текст являє собою ієрархічно побудовану складну структуру, що має три рівні: формально-
семіотичний, когнітивний та соціально-інтерактивний рівні. Лінгвістична сутність тексту включає в себе ситуацію 
соціального взаємовпливу, роль учасників цього впливу, соціальні норми, світогляд і культурні уявлення. Створення 
тексту залежить від різних прагматичних чинників. Поділ його складових частин передбачає поділ тексту на сегмен-
ти. Сегментація, або поділ на члени здійснюється за тематичними і функціональними засадами. Тематична органі-
зація включає підготовку до структури, введення, завершення обговорення теми. Функціональність тексту охоплює 
інтерактивну мовну діяльність і створення мови.

Ключові слова: лінгвістична сутність тексту, соціальний взаємовплив, сегментація тексту, стиль тексту, понят-
тя, тематичний і функціональний принципи.

The article studies the features of social and specific concepts. The search shows that the text is a hierarchically 
constructed complex structure that has three levels: formal, semiotic, cognitive levels. The linguistic significance of the 
text includes the situation of social interaction, participants in this influence, social norms, their world outlook and cultural 
essence. Developing of the text depends on various pragmatic factors. Splitting of its components implies the division of 
the text into members is carried out by thematic and functional principles. The thematic foundation includes preparation 
for the structure, introduction, conclusion of the discussion of the topic. Functionality of the text covers interactive speech 
activity and the speech development.

Key words: linguistic essence of the text, social interaction, text segmentation, text style, concepts, thematic and 
functional principles.

Постановка проблемы. Текст представляет 
собой иерархически построенную структуру, 
имеющую три уровня: формально-семиотиче-
ский, когнитивный и социально-интерактивный. 
Лингвистическая значимость текста включает 
в себя ситуацию социального взаимного влияния, 
социальные нормы, мировоззрение и культурные 
представления участников этого влияния. Создание 
текста связано с различными прагматическими 
факторами. Разделение его составляющих предус-
матривает деление его на сегменты. Сегментация, 
или разделение на части осуществляется по 
тематическим и функциональным принципам. 
Тематическая организация включает в себя под-
готовку к структуре, введение, завершение обсуж-
дения темы. Организация же функциональности 

текста охватывает интерактивную деятельность 
речи, а также деятельность организации речи. 

Степень исследованности проблемы. Язык 
выполняет общие функции для определенного 
общества или же социальной группы. В связи 
с тем, что язык проявляется как средство выраже-
ния мысли, он тесно связан с мышлением, являю-
щимся деятельностью мозга.

В лексическом корпусе каждого научного тек-
ста идет речь о понятиях, относящихся к данной 
научной сфере. Понятия данной сферы образуют 
систему. Сфера – это своеобразная область, где 
присутствуют термин. Он определяется в области 
и защищается от внешних воздействий. 

Первое условие любой лексической единицы 
для его становления термином – это идентифи-
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кация этого слова в определенном контексте, то 
есть возможность использования термина в нуж-
ный момент. Второе условие – это принадлеж-
ность определенного контекста к определенной 
сфере. Если эти два условия не выполняются, 
слово не может считаться термином. Таким обра-
зом, можно прийти к выводу, что слово в контек-
сте получает терминологическую характерность. 

Известно, что, помимо буквального значе-
ния слова, есть и значения, которые раскрыва-
ются непосредственно в контексте. Л. Ельмслев 
отмечает, что «лексическое значение слова – это 
искусственно изолированное контекстуальное 
значение. В абсолютной изоляции ни один знак 
не имеет какого-либо значения. Любое знаковое 
значение возникает в контексте. Такой контекст 
может быть ситуативным или точным, и ситуа-
тивный контекст всегда можно перевести в точ-
ный контекст» [3, с. 303].

Цель данной статьи – это анализ взаимодей-
ствия между социальными и лингвистическими 
структурами на примере различных языков, 
в рамках понятийного аппарата этих языков.

Изложение основного материала. В научном 
тексте речь идет о тех или иных понятиях опре-
деленной сферы и об отношениях между ними. 
Например, «морфема – это наименьшая единица 
языка, имеющая некоторый смысл. ... Корень 
называют корневой морфемой, основу – основ-
ной морфемой, аффикс – аффиксальной морфе-
мой. .....В морфологии слова изучаются в соот-
ветствии с его частями. Известно, что в слове 
проявляют себя так называемые звуки и слоги. Но 
звуки нельзя рассматривать как корень, а слог как 
основу. Например, слово «ana» состоит из двух 
слогов: a-na. И первый, и второй слоги не могут 
быть морфемами. Другими словами, звук не явля-
ется морфемой и не имеет лексико-семантиче-
ского и грамматического смысла [7, с. 43]. 

 Рассматривая этот контекст, заимствован-
ный из учебника [7], можно увидеть, что име-
ется большое количество терминов. Для под-
тверждения этого мы подсчитали их количество 
в контексте, в одном абзаце 87 слов, 498 знаков 
без интервала (пробелов между словами) и 598 
с интервалами. В данном контексте 45 слов 
связаны с терминами. Некоторые из них само-
стоятельные термины, а некоторые являются 
сочетанием слово-термин. Входящие в контекст, 
а точнее, исходящие из содержания контекста 
термины – это язык, элемент, смысловой эле-
мент, малый элемент, наименьший элемент, 
морфема, корень, корневая морфема, морфоло-
гия, основа, основной морф, аффиксальная мор-

фема, звук, слог, первый слог, второй слог, лек-
сико-смысловое значение, смысловое значение, 
лексико-семантическое значение. Количество 
упомянутых терминов 26. Принимая во внима-
ние повторяющиеся термины, общее количество 
терминов составило по нашим расчетам 45. Это 
охватывает 50% общего количества слов в кон-
тексте. Если такие расчеты будут сделаны для 
разных научных текстов, будут получены ана-
логичные или близкие показатели. Это еще раз 
подтверждает высокий уровень терминологии 
в научном стиле. Из-за большого количества тер-
минов в тексте можно определить, к  какой сфере 
он относится. Обычному читателю понятно, что 
вышеупомянутый текст относится к языкозна-
нию. В областях физики, химии, математики 
и т. д. мы увидим используемые в текстах, соот-
ветствующие этим сферам термины. 

Известно, что стиль – это лингвистическое 
событие, которое исходит из различных собы-
тий окружающего нас материального мира, здесь 
проявляются определенные черты, признаки 
и элементы для того, чтобы отличать их друг 
от друга. Важную роль в создании функциональ-
ных стилей играют языковые средства в тексте, 
их принадлежность, коммуникативные намере-
ния, цель текста, влияние на адресата, отношение 
к усвоению получаемой информации и ее интер-
претации, требования к урегулированию в раз-
ных областях централизации и стандартизации. 
Существует система стилей каждого языка, вклю-
чая и азербайджанский язык. 

Исследователи различают в основном пять 
стилей: 1) художественный стиль; 2) публицисти-
ческий стиль; 3) научный стиль; 4) официально-
деловой стиль; 5) бытовой стиль. Нет сомнения, 
что еще один стиль, занимающий место в системе 
функциональных стилей, – это эпистолярный 
стиль. Основным критерием в художественном 
стиле, определенным языком литературных про-
изведений является образность, эмоциональ-
ность, экспрессивность и выразительность. 

Но здесь важны коммуникативные намере-
ния автора, особенности влияния на адресата, 
толкования, объяснения и усвоения созданного 
произведения. Потому что художественное про-
изведение адресовано непосредственно чита-
телю и оценивается на основе влияния на него. 
Литературные жанры также оказывают своео-
бразное влияние на стиль. С этой точки зрения 
поэтический стиль отделен от стиля публикации. 
В драматических произведениях также есть осо-
бенности стиля. В этом жанре устная речь стоит 
на переднем плане, и поэтому в какой-то момент 
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возможно приблизиться к бытовому стилю 
и использовать его элементы. 

Лексические средства, являющиеся единицами 
словаря, находящиеся в отдельных функциональ-
ных стилях, дифференцируются. В некоторых 
стилях наблюдаются речевые группы наиболее 
частого использования. Например, если сравнить 
часто используемые слова в разных стилях, то 
в научном стиле чаще используются термины, а в 
художественном и литературном – слова; в быто-
вом стиле используются единицы общего слоя. 
Текст – это взаимосвязанный комплекс объеди-
ненных на грамматической и лексической основе 
лексических единиц, основной задачей которых 
является передача информации. Однако этот 
комплекс имеет разные особенности в зависи-
мости того, какого рода информация и кому она 
передается. 

Тексты, относящиеся к научному стилю, по 
степени различия каждого могут быть сгруппи-
рованы. Существуют также различия в написании 
научных статей, монографий, учебников и научно-
популярной литературы, информационных книг 
и научных понятий, включенных в общую энци-
клопедию. Чтобы разобраться в них, попро-
буем прояснить особенности научного стиля. 
Основными признаками научного стиля явля-
ются: 1) функциональность терминологии опре-
деленной сферы; 2) логика; 3) ясность; 4) точ-
ность; 5) полнота. 

В разные времена в языках социальных слоев 
проявлялись их различные особенности. В то же 
время это проявляется в особенностях использо-
вания средств языка различных периодов, свя-
занных непосредственно со стилем. Это также 
проявляется в специфической работе языковых 
средств, которые напрямую связаны со стилем. 
Например, обращения, эпитеты, восхваления и 
проклятия, используемые в эпосе «Китаби Деде 
Коркут», конечно же, многое говорят нам о стиле 
жизни и нравственности людей того времени. Их 
исследование может прояснить форму правил эти-
кета, стиля поведения, взаимоотношений между 
членами общества во времена Деде Коркута. 

Правила этикета, нормы приветствия явля-
ются важными и занимают один из ключевых 
моментов. Этот жанр этикета является показате-
лем начальной фазы процесса общения, хорошего 
тона и манер. Диалоги в эпосе часто начинаются 
напрямую. К примеру, приветствие Гызылбаша 
Аруза и далее то, что он хотел сообщить, является 
речью автора, то есть того, кто пересказывает 
дастан. Такая норма этикета в различных местах 
дастана упоминается и повторяется. Например: 

«Деде Коркут пришел издали. Он наклонил 
голову, положил руку на грудь, поздоровался. 
Дели Гарчар посмотрел на Деде Коркута. Айдар 
молвил: «Алейкума – салам!» [6, с. 55]. 

 В эпосе момент приветствия («наклонять 
голову, положить руку на грудь») производит 
впечатление принятых в то время норм этикета, 
и сразу понятно, что во время приветствия это 
было одним из принятых правил для огузов, кото-
рые наклоняли голову противоположной стороне, 
а затем клали руку на грудь. Вполне возможно, 
что раньше два этих движения таким образом 
завершали общий ритуал приветствия, причем 
без слов. Следует также отметить, что «наклонить 
голову, положить руку на грудь» означает подчи-
ниться противоположной стороне и быть гото-
вым служить ему. Например: «Эй, чабан (пастух), 
иди-ка сюда! Наклони-ка голову и положи-ка 
руку на грудь! Поздоровайся с нами безбожными, 
чтоб не убили мы тебя!» [6, с. 43]. 

Преклонить колено, опустить голову перед 
врагом или кем-либо еще, пройти под мечом или 
рукой кого-либо – являлись показателями взаимо-
отношений между людьми того времени. С этой 
точки зрения класть руку на грудь, наклонить 
голову, выполняя эти два движения одно за дру-
гим, – описанные действия передают некоторый 
семантический смысл. Увидев человека, поцело-
вать ему руку, чтобы выразить уважение к нему, – 
одна из принятых норм. «Неожиданно пришли 
купцы. Наклонив голову, поздоровались. Увидели, 
что тот джигит, который отрубал головы, про-
ливал кровь, сел рядом с Байборе беком справа. 
Купцы поторопились поцеловать руку джигиту» 
[6, с. 53]. 

Эта ситуация, демонстрирующая поцелуй 
руки, существенно отличается от простого при-
ветствия. Поцелуй руки показывает благодар-
ность владельцу руки и уважение, которое вы 
к нему имеете. Этот обычай все еще наблюдается 
в ряде стран мира. Турки дают поцеловать свою 
руку будущему зятю, тем самым дав понять, что 
согласны отдать дочь замуж за него, или же буду-
щий зять, проявляя уважение к отцу своей буду-
щей жены, целует руку будущему тестю. 

Употребление до или после имени эпитетов 
связано с традициями народа и выражает отноше-
ние к лицу, к которому обращаются. Деде Коркут 
(Дед Коркут), Коркут Ата (отец Коркут), Дедем 
Коркут (Дед мой Коркут), Коркут султан – эпи-
теты, выражающие отношение. Между формами 
«Дедем Коркут» и «Деде Коркут», бесспорно, есть 
семантическая разница. Первая вариация пока-
зывает, что человек ему роднее, ближе, дороже. 
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Огузское общество времен Деде Коркута – это 
достаточно сформировавшееся общество, в кото-
ром каждый имеет свое место, свои полномочия, 
свои права и обязанности. Обращения, написан-
ные в дастане, а также некоторые метафоры, под-
тверждают это. 

В стилистике лексический уровень сочетает 
в себе задачи лексической стилистики. Различные 
разделы языка взаимосвязаны в вопросах, кото-
рые являются общими для стилей. Слова в языке 
бывают однозначными и многозначными. Все зна-
чения многозначных слов опираются на общую 
семантическую основу. Эти значения сосредото-
чены вокруг одной лексемы и относятся к этой 
лексеме. В использовании многозначных слов 
в художественном стиле есть черта, исходящая 
из стиля. Эта черта связана с лингвистическими 
и экстралингвистическими факторами. 

Следовательно, многоязычные слова в худо-
жественном стиле являются с точки зрения лек-
сической стилистики релевантными элементами. 
Многозначные слова играют большую роль 
в образовании метафор в тексте. Изучая эту ситу-
ацию глубже, видим, что увеличение значений 
слов, их изменение с течением времени происхо-
дит из-за использования их отдельными авторами 
в различных контекстах в различной семантике 
или же в различных семантических оттенках. 
Оказывается, что из-за того, что слово служит 
стилю, он может получить новый смысл. 

Возможности слияния слов по смыслу 
разные. Поэтому тот или иной смысл слова 
появляется в контексте. А. Демирчизаде оме-
чает, что дополнительный смысл слова имеет 
близкое или далекое отношение к первона-
чальному его значению, и в результате этих  
отношений эти слова несут заменяющую функ-
цию. «Косвенное значение слова, которое оно 
выражает дополнительно, называется метафо-
рой. … Для метафорического значения слов 
предметы, движения, качества и т.д. являются 
важным условием существования различных 
связей между пространством, временем, пред-
метами использования, культурой и особенно 
сходства или различия [5, с. 152]. 

Метафора – это средство художественного 
выражения, созданное посредством использова-
ния слова или выражения в другом зависимом 
смысле. Противопоставление двух проявлений, 
сходных с каким-либо признаком, является обыч-
ным явлением в литературных текстах. Используя 
метафоры, автор создает новые выражения, добав-
ляет новый смысл словам и тем самым обогащает 
художественный язык. Использование метафор 

свойственно художественному стилю. А вот для 
научных стилей они неприемлемы. Научный 
язык не использует многозначные слова, образ-
ный смысл, эмоциональные и выразительные 
оттенки. Однозначность слова в научном стиле 
является одним из факторов, определяющих точ-
ность научного стиля.

Вторым важным признаком научного стиля 
является логичность. Связь между составляю-
щими текста протекает в двух формах. В тексте 
можно различить логическую и грамматическую 
связь. Логическая связь обеспечивает заключение 
составляющих текста. Грамматическая же – это 
комбинация единиц, которые сочетаются с син-
таксическими нормами языка. Эта комбинация 
развивается, начиная со словосочетания вплоть 
до самого текста. 

Достоверность понятия или научного факта 
в научном стиле логически важно. В контексте 
выше автор объясняет понятие морфемы. С этой 
целью он включил определение морфемы (наи-
меньший значимый элемент языка был назван 
морфемой) в обобщенной форме в текст. Иными 
словами, автор дал объяснению определения 
морфемы (морфемой называют наименьшим зна-
чимым элементом языка) несколько иной смысл, 
чем есть на самом деле. Используемый им пре-
дикат «был назван» указывает на существование 
и других объяснений и определений. Поскольку 
основная цель учебников состоит в том, чтобы 
преподавать, акцент здесь делается на предостав-
ление более четких определений. 

Чтобы дать более точное объяснение термину 
«наименьший значимый элемент», автор учеб-
ника такие термины, как звуки, слоги, суффиксы, 
выдвигает на первый план и разъясняет разницу 
между слогом и морфемой. Если обратить вни-
мание, можно заметить, что автор не придает 
особое значение более обширному объяснению 
научных высказываний, взаимоотношений спор-
ных моментов. Это связано с тем, что научный 
текст предназначен для учебников. Логичность 
в научном стиле учебников опирается на после-
довательную интерпретацию. 

Автор объясняет то или иное научное понятие 
с логической последовательностью. Так, он разъ-
ясняет наиболее важные моменты, которые могут 
возникнуть. Но когда дело доходит до научного 
стиля, научных статей и монографий, то интер-
претации, объяснения и определения даются 
в совершенно другой форме. Кроме научных ста-
тей, делаются ссылки на мнения исследователей, 
а также освещаются факты научных дискуссий. 
Новая научная идея формируется на основе фак-
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тов и примеров и, в конечном итоге, образует 
вывод. В научной статье уделяется особое вни-
мание подводу научного факта и определению 
научного понятия с новой точки зрения. То есть 
перечисление известных идей в научной статье 
неверно. Не обучающий, а исследовательски-ори-
ентировочный научный текст «что?», «что было 
сказано?», «что вызывает спор?», «кто прав?», 
«как должно быть?» основывается на его логиче-
ской последовательности.

Изменение научного языка, его развитие, как 
правило, определяются процессами, происходя-
щими в языке, а также научными проявлениями 
развития науки в разные исторические пери-
оды. В лексике научного языка можно выделить 

три независимых слоя: 1) нетерминологическая 
лексика (основные и вспомогательные слова 
в языке); 2) общенаучная лексика (специальные 
слова научной коммуникации); сюда входят спе-
циальные слова, используемые в разных областях 
науки. Благодаря интеграции и дифференциации 
наук количество слов в этом слое постоянно рас-
тет; 3) своеобразная терминологическая лексика 
[1, с. 17]. 

Выводы. Таким образом, языковые единицы 
разных уровней, используемые в процессе созда-
ния текста, формируют стиль текста. Они высту-
пают как средство связывания отдельных частей 
текста, а также образуют определенные стилевые 
черты текста. 
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IN CITY KYIV

Сидоренко О.М.,
кандидат філологічних наук, доцент,

доцент кафедри філософії, соціально-гуманітарних дисциплін,
іноземних мов, української та латинської мов № 1

Донецького національного медичного університету 

У статті розглянуто назви об’єктів обслуговування, зокрема назви салонів краси, перукарень, косметологічних 
салонів, зафіксованих упродовж останнього року в різних районах міста Києва. Основними способами формування 
заявлених назв визначено відонімний та відапелятивний. Особливу увагу приділено відонімному шляху формуван-
ня українських ергонімів. Серед відонімних назв представлено різні відантропонімні, відтопонімні та відміфонімні 
назви, утворені шляхом трансонімізації імен та прізвищ, міфонімів, назв місцевості. Також проаналізовано відапе-
лятивні ергоніми та зроблено спробу етимологічного аналізу деяких назв.

Ключові слова: ергонім, антропонім, топонім, міфонім, трансонімізація, апелятив, лексична одиниця.

В статье рассмотрены названия объектов обслуживания, в частности салонов красоты, парикмахерских, косме-
тологических салонов, зафиксированных в течение последнего года в различных районах города Киева. Основными 
способами формирования заявленных названий определены отонимный и отапеллятивный. Особое внимание 
уделено отонимному способу формирования украинских эргонимов. Среди отонимных названий представлены 
различные отантропонимные оттопонимные и отмифонимные названия, образованные путем трансонимизации 
имен и фамилий, мифонимов, географических названий. Также проанализированы отапеллятивные эргонимы и 
предпринята попытка этимологического анализа некоторых названий.

Ключевые слова: эргоним, антропоним, топоним, мифоним, трансонимизация, апеллятив, лексическая еди-
ница.
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The names of objects of service, such as beauty salons, hairdressing salons, cosmetology salons fixed during the last 
year in various districts of the city of Kiev, are considered in the article. The main ways of the names formation are onymian 
and appellativian. Particular attention is paid to the onymian method of Ukrainian ergonyms forming. Among the onymian 
names there are various ergonyms, formed by the transonymization from antroponyms, toponyms, mythonyms. Appella-
tivian ergonyms were also analyzed and an attempt of etymological analysis of some names was made.

Key words: ergonym, antroponym, toponym, mythonym, transonymization, appellative, lexical unit.

Постановка проблеми. Останнім часом усе 
більше уваги українських та закордонних лінг-
вістів звертається на вивчення нового класу 
онімів – ергонімів – назв об’єктів різних видів 
людської діяльності, дослідження особливостей 
їх виникнення та функціонування. Поширений 
інтерес до аналізу саме цього класу пояснюється 
зростанням кількості об’єктів різноманітного 
направлення, зокрема об’єктів виробництва, тор-
гівлі, обслуговування, розваг. Найчисленнішою 
серед ергонімів є підгрупа сервісонімів – об’єктів 
надання послуг, до якої й належать назви салонів 
краси, перукарень, косметологічних салонів та 
ін. Багато питань постає під час лінгвістичного 
розглядання назв, які вони отримують від своїх 
власників.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Дослідженням назв об’єктів людської діяльності 
почали займатися ще в 70-ті роки минулого сто-
ліття. Проблемі виникнення та функціонування 
ергонімів в український  ономастиці присвячено 
численні праці сучасних дослідників. Велику 
кількість дисертаційних робот присвячено 
вивченню ареальної ергоніміки. Так, О.О. Белей 
докладно проаналізував фірмонімікон Закарпаття 
[1], Ю.І. Дідур провела зіставний аналіз ерго-
німів трьох великих міст у різних країнах [3], 
Н.В. Кутуза досліджувала ергонімію Одеси [5], 
Н.М. Лєсовець вивчала ергоніми міста Луганська 
[6], О.М. Сидоренко присвятила своє дослідження 
номінаційним процесам у полілінгвальній ерго-
німії Донеччини [8], М.М. Цілина проаналізу-
вала назви Києва [11], С.О. Шестакова – ерго-
німи Києва, Львова, Полтави, Сум, Харкова 
[12]. З.І. Бузинова вивчала назви промисло-
вих об’єктів в історичному напрямі [2], осмис-
ленню природи ергоніма приділили увагу 
у своїх працях О.Ю. Карпенко [4], Є.С. Отін [7], 
М.М. Торчинський [9], І.І. Турута [10]. Значну 
увагу надано ергонімам і в інших працях.

Постановка завдання. Проте окремі підкласи 
ергонімів ще ретельно не досліджувались. Усі 
існуючі назви потребують лінгвістичного аналізу. 
Багато питань постає під час розгляду підгрупи сер-
вісонімів, до якої належать назви перукарень (най-
численнішої серед ерг онімів). Метою дослідження 
є аналіз назв перукарень та салонів краси, зафік-
сованих у місті Києві протягом останнього року.

Виклад основного матеріалу. До нашого 
дослідження залучено більше 700 назв, зафіксо-
ваних у місті Києві протягом останнього року, які 
позначають салони краси, перукарні, косметоло-
гічні салони, солярії, SPA-салони, а також салони 
масажу, татуажу, пірсингу, нарощування вій, 
волосся, манікюр та педикюру.

Існує два основних способи утворення ергоні-
мів: відонімний та відапелятивний. Під час дослі-
дження відонімного шляху формування україн-
ських ергонімів, зокрема назв перукарень, салонів 
тощо, зафіксовано трансонімізацію в ергоніми 
різних класів та підкласів онімів: антропонімів, 
топонімів, міфонімів, теонімів, космонімів, астро-
німів, ідеонімів, поетонімів, фаунонімів, флороні-
мів, прагматонімів тощо. Але перевага надається 
трансонімізації антропонімів (близько 15%).

Серед ергонімізованих антропонімів виділено 
такі структурні моделі:

 – апелятив + антропонім, де апелятив є ерго-
німним терміном, вказівкою на функціональну 
спрямованість закладу, а антропонім – ім’ям та 
прізвищем власника: «Парикмахерські послуги 
Лілії Істоміної», «Студія Ірини Лесової», «Салон-
перукарня Оксани Галецької», «Майстерня Вік- 
торії Колодій», «Студія краси Ольги Золотухіної», 
«Пані Рольска»;

 – одиничні антропоніми, до яких залучені при-
вабливі переважно жіночі (рідше чоловічі) імена, 
імена власників, їхніх дружин, дочок, подруг: 
«Нінель», «Софія», «Тетяна», «Наталья», «Клау- 
дія», «Руслана», «Беата», «Анжеліка», «Оксана», 
«Никита», «Сабина», «Марго», «Злата»;

 – одиничні антропоніми, які є запозиченими 
іменами, передані засобами латинської графіки: 
Rachel, Gretta, Rozali, Irina, Natali, Yana, Antonia, 
Lizette, Naomi;

 – одиничні антропоніми, які є іноземними 
прізвищами видатних акторів або героїв відо-
мих фільмів, передані латинською графікою: 
Belmondo, Merilyn Monro, Corleone;

 – антропонім + антропонім: «Адам и Ева», 
«Соня & Соня», Ella et Lui;

 – антропонім + апелятив, передані засобами 
латинської графіки, де апелятив є запозиченням: 
Karina style, Alessandro studio, Ann Vita;

 – абревіатури-антропоніми, які містять зако-
довану інформацію про своїх власників чи їхніх 
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близьких: T&D, ES, CB, RG, DIA, S&A Group, 
НОЛ, ЛенТа.

Друге за чисельністю місце займає підгрупа 
трансонімізованих топонімів, яка нараховує 
близько 6% від загальної кількості. Серед них 
виділено такі структурні моделі:

 – одиничні топоніми, які стосуються цієї міс-
цевості та позначають унікальні за природною 
або архітектурною красою міста світи, пере-
дано засобами як кирилиці («Гаваї», «Малібу», 
«Версаль», «Венеція», «Флоренція», «Сан-Тропе», 
«Санторіні»), так і латинської графіки (Beverly 
Hills, De Paris, Florens, Savoya);

 – відтопонімний ад’єктив + ергонімний тер-
мін: «Подільська цирульня», «Київський інсти-
тут краси»;

 – ергонімний термін + топонім (його різно-
вид – урбанонім, що вказує на розташування 
об’єкта у місті): «Цирульня на Андріївському 
Узвозі», «Перукарня на Кольцова», «Студія краси 
на Виноградаря», «Салон краси на Оболоні»; 
на більш детальне місцезнаходження вказують 
такі назви: «Перукарня на Маєтку», «Перукарня 
на 2-му поверсі»;

 – абревіатурні утворення, які містять закодо-
вану інформацію щодо розташування об’єкта: 
Салон 19 знаходиться за адресою Голосіївський 
проспект, 19, М-15 – на вулиці Михайлівській, 15, 
42 – на вулиці Володимирській, 42, 204 – розта-
шовано в офісі за номером 204, V-15 – на вулиці 
Латинській 15.  

Назва перукарні «Кияночка» є трансонімізова-
ним катойконімом у демінутивній формі.

Салон краси «Киевская Венеция» є словоспо-
лученням відтопонімного ад’єктива, вказуючи на 
місто розташування об’єкта + топонім, що позна-
чає одне з найгарніших міст у світі, пристань зако-
ханих і романтиків. Така назва повністю виконує 
атрактивну функцію, приваблюючи клієнтів.

Назва салону краси «Зазаркалье» є трансоні-
мізованим міфотопонімом, що позначає вигада-
ний простір, казкову країну по той бік дзеркала 
(вперше використано в дитячій повісті Л. Керола 
«Аліса в Задзеркаллі»).

Окрім транонімізованих антропонімів та топо-
німів, до створення назв сервісонімів цієї під-
групи також залучено інші види онімів (близько 
4%). Широко вживають міфоніми: «Аполлон», 
«Даная», «Шахарезада», «Нефертити», 
«Зефир», «Афина», «Нимфея», «Аврора» та ін. 
Серед поетонімів зафіксовано назви перука-
рень «Тортілла» відома черепаха Тортілла – 
героїня казки О. Толстого «Золотий ключик», 
«Златовласка» – ім’я красуні з довгим золотим 

волоссям із чеської казки, «Золотая рыбка» – ім’я 
головної героїні з однойменної казки О. Пушкіна, 
«Багіра» – граціозна та розумна чорна пантера, 
персонаж «Книги джунглів» Р. Кіплінга.

Під час дослідження ергонімів, утворених віда-
пелятивним способом, виділено такі підгрупи:

 – назви з незавуальованою вказівкою на вид 
діяльності: «Перукарня», «Студия ногтевой 
эстетики», «Салон красоты для всей семьи», 
«Косметологический фитнес», «Косметологи- 
ческий кабинет», «Шпилька», «Студия завивок», 
«Маникюрница», «Кабинет ногтевого сервиса», 
Nails Made, Nail-St, Beauty Hair; 

 – егроніми, утворені від назв рослин та умовно 
розподілені на назви від найменувань квітів 
(«Мята», «Лотос», «Білий лотос», «Цветущий 
лотос», «Ірис», «Орхідея», «Барбарис», 
«Жасмин», «Роза» та від найменувань плодів 
фруктових дерев («Манго», «Авокадо», «Гранат», 
«Мандарин»). До цієї підгрупи також належить 
загальна назва перукарні «Квітка» та двокомпо-
нентна назва салону «Квітка краси» з позитив-
ною конотацією. Також було виявлено декілька 
назв, позначуваних англійською: Melissa, Mango, 
Orange, та французькою (салони краси Beate de 
Fleur (з французької – красива квітка), Hyogo 
Fleur, Fleur(з французької – квітка)) мовами;

 – ергонімі, утворені від назв тварин, птахів 
та комах: «Колібрі», «Лелека», «Райская птица», 
«Кошка», «Имаго», Butterfly (з англійської – 
метелик), Red Fox (з англійської – руда лисиця), 
Bella Farfalla (з італійської – красивий метелик),  
Zebra;

 – ергоніми, які було утворено від назв доро-
гоцінних каменів: «Жемчужина», «Изумруд», 
«Изумруд Сиама», La Perle (з італійської –  
перелина);

 – «смачні» назви з позитивною конота-
цією: «Мармелад», «Шоколад», «Шоколадка», 
«Карамель», Vip-Chocolate, Moloko, Candies 
(з англійської – цукерки), Sweet Studio (з англій-
ської – солодка студія);

 – лексеми з вказівкою на якість обслугову-
вання: «Браво», «Империя стиля», «Идилия», 
«Панськи примхи», «Мрія», «Успех», «Легенда», 
«Фабрика грез», Best (з англійської – найкращій);

 – абстрактні назви романтичного або фанта-
зійного плану: «Фея», «Чарівниця», «Чаклунка», 
«Рай», «Замок богинь», «Магия», «Седьмое 
небо», Wizard (з англійської – чаклун), Obsessoin 
(з англійської – одержимість);

 – романтичні назви, пов’язані з музичною лек-
сикою: «Симфония», «Мелодия стиля», «Сюита», 
Jazz;
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 – назви з компонентом «краса»: «Азбука 
краси», «Формула краси», «Красатуля», «Путь 
красоты», «Академия красоты», Magic Beauty 
(з англійської – чарівна краса), Beauty Hair 
(з англійської – красиве волосся), Quick and 
Beautiful (з англійської – швидко й красиво), 
Graceful Beauty (з англійської – Витончена краса), 
Beauty Life (з англійської – красиве життя), Place 
Belle (з англійської – місце, з італійської – красиве), 
Beauty Club “de Paris” (з англійської – клуб краси 
«Париж»), American Beauty International (з англій-
ської – міжнародний американський салон краси), 
Natural Beauty (з англійської – натуральна краса), 
Beauty Secret  (з англійської – секрет краси), Bella 
Vita (з італійської – красиве життя), Dolce Bella 
(з італійської – солодка краса);

 – назви з вказівкою на гендерну спрямова-
ність діяльності закладу: «Панночка», «Красуня», 
«Краля», Bright Lady (з англійської – яскрава 
пані), Woman Club (з англійської – жіночий клуб).

Назви відапелятивного походження – це пози-
тивні лексеми, які є зрозумілими як для україн-
ськомовних, так й іншомовних (не обов’язково 
англомовних) відвідувачів. 

Англійські лексичні одиниці (як власні назви, 
так і запозичені апелятиви), створюють 36% усіх 
назв. Це пояснюється провідними позиціями 
англійської мови в міжнародному спілкуванні, 

сприйняттям і розумінням значень більшості слів 
(назв) українськомовним населенням. Крім запо-
зичень з англійської, зафіксовано також назви, 
запозичені з російської, французької та італій-
ської мов.

Висновки. Таким чином, загальна кількість 
трансонімізованих в ергоніми онімів складає 
25%, а решта назв утворюється шляхом оні-
мізації апелятивної лексики. Звучні та легко-
вимовні трансонімізовані в ергоніми назви 
й імена, які вже використовувались у називанні 
привабливих жінок чи персонажів міфів, казок,  
фільмів, а також літературних творів, назви 
цікавих міст та куточків світу, сприяють залу-
ченню клієнтів саме до цього закладу й несуть 
у собі позитивну конотацію, виконують 
рекламні функції. Для утворення відапелятив-
них ергонімів застосовується лексика з позитив-
ною конотацією, яка швидко запам’ятовується 
та  вимовляється.

Перспективи подальших розвідок. Аналіз 
назв перукарень та салонів краси охопив лише 
одне місто України, збір картотеки ще триває, 
адже необхідність вивчення не викликає сумніву. 
Перспективними також убачаються наукові роз-
відки формування назв об’єктів, подані в зістав-
ному дослідженні з назвами інших регіонів 
України.
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МЕХАНІЗМ СТВОРЕННЯ НЕГАТИВНОГО ОБРАЗУ УКРАЇНИ НА СТОРІНКАХ 
РОСІЙСЬКИХ ЗАСОБІВ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ

THE MECHANISM OF CREATION OF NEGATIVE IMAGE OF UKRAINE  
ON PAGES OF RUSSIAN MEDIA
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Статтю присвячено дослідженню механізмів створення негативного образу України на сторінках російських ви-
дань та вербальних засобів, які для цього використовуються. Визначено, що суспільно-політична комунікація фор-
мується під впливом засобів масової інформації, зокрема через газетний текст. Політичний газетний текст здійснює 
функцію управління суспільною свідомістю і є сферою реалізації маніпулятивного впливу. У статті розглянуто по-
няття ворога та образу ворога, визначено, що образ ворога у політиці стає інструментом для досягнення різнома-
нітних цілей. Продемонстровано маніпулятивний характер висловлювань, що формують образ ворога в російських 
ЗМІ. 

Ключові слова: політичний дискурс, маніпуляція, вербальна агресія, образ ворога.

Статья посвящена исследованию механизмов создания негативного образа Украины на страницах российских 
изданий, а также вербальных средств, которые для этого используются. Определено, что общественно-политиче-
ская коммуникация формируется под влиянием средств массовой информации, в частности через газетный текст. 
Политический газетный текст выполняет функцию управления общественным сознанием и является сферой ре-
ализации манипулятивного влияния. В статье рассмотрены понятия врага и образа врага, определено, что образ 
врага в политике становится инструментом для достижения различных целей. Продемонстрирован манипулятив-
ный характер высказываний, формирующих образ врага в российских СМИ.

Ключевые слова: политический дискурс, манипуляция, вербальная агрессия, образ врага.

The article is devoted to the study of mechanisms of creation of negative image of Ukraine on the pages of Russian 
publications, as well as verbal means, which are used for this purpose. It is determined that social-political communication 
is formed under the influence of the mass media and newspaper text in particular. Political newspaper text performs the 
function of public opinion formation and is the sphere of realization of manipulative influence. The article deals with the 
concepts of the enemy and the enemy image, it is determined that in politics the image of the enemy becomes a tool for 
achieving various goals. The manipulative nature of the statements which form the enemy image in the Russian media is 
demonstrated.

Key words: political discourse, manipulation, verbal aggression, enemy image.

Постановка проблеми. Сьогодні проблема 
взаємозв’язку мови та влади поступово стала чи 
не найвпливовішою у філософії, політології та 
соціології. Саме існування соціального явища 
влади немислиме без взаємодії з мовою, оскільки 
всі зміни політичного і соціального характеру, що 
відбуваються у суспільстві, знаходять своє відо-
браження у мові.

Суспільно-політична комунікація значною 
мірою формується під впливом засобів масової 
інформації (далі – ЗМІ), не останнє місце серед 
яких займає газетний текст. Політичний газетний 
текст реалізує функцію управління суспільною 
свідомістю шляхом символів і знаків, викорис-
товуючи усі наявні механізми маніпулятивного 
впливу. Політична газетна інформація керує полі-
тичним процесом, прагнучи нав’язати соціаль-
ним структурам суспільства свої оцінки, наста-
нови, шаблони, стереотипи, політико-культурні 
коди і міфи.

Постановка завдання. У статті розглянемо 
висвітлення українсько-російського конфлікту 
російськими ЗМІ з точки зору формування образу 
ворога в особі української сторони та її керівни-
цтва. Спробуємо дослідити те, яким є механізм 
створення негативного образу супротивника і які 
вербальні засоби для цього використовуються. 
Матеріалом дослідження стали статті видань 
«Российская газета», «Московский комсомолец», 
«Собеседник», «Взгляд. Деловая газета» та сайт 
«РИА Новости» за період 2014–2018 рр.

Виклад основного матеріалу. Феномен 
образу ворога, прояви вербальної агресії, мані-
пулятивний потенціал політичної комунікації 
досліджували як вітчизняні, так і закордонні лінг-
вісти: Г. Завражина, А. Вежбицька, Н. Клушина, 
О. Іссерс, Г. Копніна, Т. Євгеньєва, Д. Денисов, 
Ю. Щербініна та інші.

Сучасна російська політика нерідко викорис-
товує образ ворога інструментом консолідації 
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громадян РФ проти тієї чи іншої держави. При 
цьому ворог обов’язково оцінюється як «чужий», 
який постійно шкодить певним соціальним гру-
пам або усій державі в цілому. Таким чином, 
у суспільній свідомості вороги постають носіями 
зла, які прагнуть завадити розвитку держави або 
навіть знищити державу і суспільство.

Необхідно зазначити, що ворог і його образ 
можуть значно відрізнятися один від одного. 
«Ворог – це військовий, політичний, ідейний, 
релігійний супротивник, носій антигуманних 
якостей, у стосунках із яким має місце конфлікт. 
Ворог асоціюється зі злом, ненавистю, агресією, 
насиллям. Образ ворога – це сформована в сус-
пільній свідомості якісна, оцінна характеристика 
цього супротивника» [6, с.34]. Образ ворога дає 
уявлення про те, хто або що є загрозою для тієї чи 
іншої соціальної спільноти у певний момент часу, 
у певній ситуації, наскільки серйозна ця загроза і 
що необхідно зробити для захисту від «ворога». 

Образ ворога стає у політиці інструментом для 
досягнення різноманітних цілей: патріотичної 
консолідації громадян; забезпечення підтримки 
органів влади у вирішенні політичних, економіч-
них, соціальних проблем; зняття з органів влади 
провини за те, що ці проблеми не вирішуються; 
відволікання уваги широких соціальних груп від 
реальних проблем. 

Сприйняття ворога опосередковане числен-
ними джерелами інформації, найчастіше образ 
ворога цілеспрямовано формується політичними 
елітами з використанням ЗМІ. Базовою негативно 
зарядженою антиномією публіцистики є опозиція 
«свої/чужі», яка свідомо конструюється за ідеоло-
гічно заданими схемами і «вписується» у свідо-
мість масового адресата. Завдяки їй формується 
аксіологічна модель суспільства, яка закріплює 
у масовій свідомості політичні, ідеологічні, 
моральні та інші універсальні та етноспецифічні 
цінності.

Політичний дискурс є сферою реалізації мані-
пулятивного впливу, «що здійснюється шля-
хом майстерного використання певних ресурсів 
мови з метою прихованого впливу на когнітивну 
і поведінкову діяльність адресата» [7, с. 25]. 
Мовленнєва маніпуляція пов’язана з особливою 
організацією тексту (техніка побудови вислов-
лювання, риторичні прийоми), сприйняття якого 
призводить до добровільного прийняття адреса-
том рішень, вигідних маніпуляторові.

Процес функціонування політичної комуніка-
ції репрезентує комбінацію маніпулятивних про-
грам, які здатні через прямий вплив на людську 
свідомість нав’язати людині конкретне сприй-

няття інформації. Сьогодні відбувається нагні-
тання негативних емоцій через ЗМІ. Як зазначає 
Н. Клушина, «читач постійно переживає інформа-
ційний стрес, оскільки дискурс, що його оточує, 
наскрізь просякнутий руйнівними комунікатив-
ними стратегіями» [5, с. 145]. Образ ворога стає 
об’єднуючою національною ідеєю. Нація окрес-
лює «своє коло» й орієнтується на лідера, який 
позиціонує себе патріотом, борцем зі світовим 
злом. Однак його комунікативні стратегії часто 
будуються на навмисній маніпуляції свідомістю 
адресата шляхом емоційно-оцінної деформації 
дійсності і навіть спотворення істини. 

Підміна понять, перекручування і спотворення 
інформації, доведення її до абсурду спостерігалися 
в російських ЗМІ щодо так званої Новоросії, яка 
представлена історично російською територією, 
фактично захопленою й окупованою Україною.

В этом году миллионы россиян взволнованно 
следили за событиями на Юго-Востоке Украины, 
где в зоне формального контроля Киева заро-
дилась Новороссия, а уличный протест стал 
вооруженным сопротивлением оккупационным 
войскам (Взгляд, 10.10.14).

Очевидним є маніпулятивний характер цього 
висловлювання, де дві області у складі України 
називаються «зоной формального контроля 
Киева», а українська армія на території України – 
«оккупационными войсками». 

У процесі формування громадської думки 
активізуються етнічні стереотипи, сформовані 
у  масовій свідомості в попередні історичні епохи. 
Російські ЗМІ у ситуації конфлікту активно вико-
ристовують історичні міфи для формування 
свого супердержавного іміджу. «Маніпулятивний 
медійний міф характеризується тим, що фор-
мується, закріплюється у масовій свідомості 
й трансформується під впливом друкованої й 
електронної преси, провокує спотворене сприй-
няття явищ дійсності» [8, с. 215].

У російському мас-медійному просторі 
активно пропагується історичний міф про єдиний 
«русский народ», штучно розділений кордонами, 
заперечується сам факт існування української 
нації та української культури. 

Ясно одно: власти делают все, чтобы: 
а) создать на Украине один искусственный народ, 
б) разделить другой единый народ, который, соб-
ственно, никогда и не делился <…>.

Нет никаких братских или сестрин-
ских народов, а есть один – искусственно 
разделенный – народ со множеством стара-
тельно усиленных за последние годы культурных 
различий (Взгляд, 10.10.14). 
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Досить продуктивним є прийом кількісної 
(цифрової) маніпуляції, коли автор для псевдо-
аргументації наводить дані соцопитувань, екс-
пертиз без вказівки на інституцію, що ці дані 
представила.

На Украине постоянно нагнетается напря-
женность в отношении России, русского мира 
и русскоязычных как таковых. Последнее весьма 
парадоксально, поскольку 95% граждан Украины 
говорят по-русски, а в быту этот язык исполь-
зуют почти 80% жителей (МК, 26.11.15). 

Ще більше негативу в образ ворога додає опис 
жертв конфлікту. У російських ЗМІ повсякчас 
повідомляється, що в Україні відбулася насиль-
ницька зміна влади, а щодо російськомовного 
населення відбувся «геноцид».

Следственный комитет России сообщил о воз-
буждении уголовного дела о геноциде русскоязыч-
ного населения на юго-востоке Украины. По дан-
ным следствия, русскоязычные граждане были 
убиты, в частности при помощи систем залпо-
вого огня «Град» и «Ураган», а также тактиче-
ских ракет «Точка-У» (Собеседник, 30.09.14). 

Система цінностей ворога протиставля-
ється системі цінностей адресанта, відбувається 
ідентифікація ворога зі злом. Як стверджують 
О. Баженова, С. Лапчева, «цей прийом має велику 
переконливу силу, оскільки висновок про іденти-
фікацію об’єкта імплікується: його довірено зро-
бити самому адресату, а знання, отримане влас-
ними зусиллями, усвідомлюється своїм» [1, с. 17].

В таком – геополитическом – контексте 
Украину вряд ли можно назвать страной, веду-
щей «борьбу за свободу». Ей, очевидно, угото-
вана роль дивизии СС «Мертвая голова», в то 
время как созданная хунтой Нацгвардия – аналог 
галицийских зондеркоманд, созданных для унич-
тожения местного населения. Так что сегодня 
бандеровцы кричат «Героям слава!» ровно так, 
как нацисты Германии кричали «Хайль Гитлер!», 
а вчера в Конгрессе США сенаторы аплодиро-
вали президенту Украины примерно так же, 
как в свое время похлопыванием по плечу фаши-
сты одобряли карательные устремления Романа 
Шухевича (РИА Новости, 19.09.14).

Автор статті навмисно проводить паралель 
«Україна = фашистська Німеччина» для прово-
кування потрібної емоції. Фашизм засуджений 
більшістю світових країн. Таке порівняння має 
застерегти реципієнта від прояву жалю до ворога. 
Водночас численні матеріали, інтерв’ю з очільни-
ками так званих «республік», з ополченцями та 
російськими добровольцями, що воюють на боці 
невизнаних в Україні ДНР і ЛНР, покликані вия-

вити в реципієнта співчуття, співпереживання, 
ідентифікувати його з ми-групою, тобто зі «сво-
їми», які є добрими, чуйними і справедливими, 
вони б і не хотіли воювати, але така історична 
місія – вдруге (після ІІ Світової війни) зупинити 
просування фашизму на Схід.

Показовим у цьому ракурсі є, наприклад, 
інтерв’ю з російською снайперкою, що воює 
на боці ДНР, бо вона взяла до рук автомат, тому 
що «в марте увидела новость про расстрел двух 
детских автобусов – взыграла кровь, патри-
отизм, решила защищать людей», або ж «Я 
видела людей с выжженной паяльником на груди 
надписью: «СЕПР» – «сепаратист», с перело-
манными руками, с ногами, на которых остался 
след от раскаленных прутьев. <…> Русских 
там ненавидят. И вообще всех ненавидят. Даже 
своих (МК, 3.10.14). 

Маніпулятивний вплив має презентація оди-
ничної думки як загальної, що спрямовано на 
солідаризацію читачів видання з адресантом. 
«Это обвинение от имени всех граждан России 
и всего русского мира в массовых и жестоких 
убийствах новых фашистов, прикрытых ширмой 
киевской власти и заокеанских покровителей, 
которые не должны уйти от ответственности» 
(Собеседник, 30.09.14).

У російській журналістиці «образ ворога» 
завжди мав два складники: «зовнішнього ворога» 
і «внутрішнього ворога». Найбільшим зовніш-
нім ворогом Росії називають США, російський 
політичний дискурс демонструє негативне став-
лення до розширення кордонів НАТО, прагнення 
Америки до виправдання свого світового політич-
ного лідерства та до впливу на суміжні постра-
дянські республіки. 

В Киеве произошел путч, подогреваемый 
Западом. И Востоку бывшей Украины ничего 
не оставалось, как заявить о своей культурной 
и этнической принадлежности к России. Если 
бы сторонами этого трагического конфликта 
были только Россия и Украина, его можно было 
бы решить, думается, достаточно быстро. 
Но поскольку за путчистами-западенцами стоят 
интересы и амбиции заокеанского «обкома» 
и Европы, находящейся от него, как выяснилось, 
в вассальной зависимости – конфликту пока 
не видно конца (Взгляд, 10.06.15).

Щодо внутрішнього ворога, то намітилася 
чітка тенденція до зміщення його від чеченських 
сепаратистів та конкретних олігархів до так зва-
ної «п’ятої колони», людей, лояльних до України.

Усім діям ворога приписуються деструктивні 
наміри, тобто усе, що він робить, або є негатив-



104

Випуск 3. Том 2

ним, або має антигуманні мотиви. Підкреслюється 
навмисність дій ворога, підлість і підступність 
стосовно «ми-групи».

Они (українська влада – А.Ч.) уже не 
знают, каким образом еще навредить России. 
Теперь вот решили перекрыть три участка 
на Азовском море, устроить там зенитно-
ракетные и артиллерийские стрельбы. Это все 
связано с ненавистью и к Крымскому мосту,  
и ко всему русскому. Там больше пафоса, хвас-
товства. Ну чем они Россию могут запугать? 
У нас в Азовском море должна быть очень хоро-
шая пограничная группировка скоростных кате-
ров. Тут впору вспомнить басню: «Ах, Моська, 
знать она сильна, раз лает на слона...», – сказал 
адмирал (МК, 6.06.18).

Частотним є прийом демонізації, коли пред-
мету маніпуляції приписуються жахливі якості 
і вчинки. Маніпулятор навіює аудиторії, що саме 
ці якості повністю визначають характер ворога. 
Позитивні, добрі наміри йому не лише не влас-
тиві, але й повністю чужі для нього. Навіть якщо 
щось хороше у нього і було, то це рідкість або 
таке маскування, щоб видатися хорошим. Тому 
перед реципієнтом постає образ чудовиська, мон-
стра, якому не місце на Землі і якого потрібно без 
жалю знищити. Демонізація супроводжується 
епатажем і паратизуванням на емоціях реципі-
єнта. Маніпулятор розписує гріхи опонента, сма-
куючи нелюдські жахливі подробиці (страждання 
людей, знищення будівель, звірські вбивства 
тощо), апелює до окремих випадків, а подає їх 
системними. Мета демонізації одна – не допус-
тити, щоб реципієнт виявив емпатію до ворога.

Женщина рассказала об издевательствах 
украинских военных над пленными ополченцами, 
которых держат «неделями в трансформатор-
ных будках без еды и воды». Также в записи гово-
рится о том, что Нацгвардия и «Правый сектор» 
расстреливают жен ополченцев и «сажают их 
маленьких детей на кол» (Взгляд, 10.06.15).

Аргументацією використовуються «свід-
чення» так званих «очевидців», мирних жителів, 
які на власному досвіді відчули усі жахи від дій 
«ворога».

Давний приятель моей мамы, переживший 
оккупацию в Петровке, именно нациками и назы-
вает тех людей, которые грабили его односель-
чан, выгребали с подворий буквально все – от ово-
щей до кур и свиней, не стесняясь заходили в дома 
и забирали постельное белье из шкафов, какие-то 
сервизы, выкручивали люстры в тех домах, что 
побогаче, вывозили на грузовиках даже довоен-
ную мебель. При этом издевательски говорили 

людям: «Дякуемо за дрова». А другой мамин зна-
комый, инвалид Саша из Счастья, рассказывает, 
как опять-де «нацики» отправляли через «Новую 
почту» домой на Западенщину посылки с награ-
бленным добром. Нациками называют уцелевшие 
жители разоренной Новосветловки тех людей 
из Нацгвардии, которые перед приходом ополчен-
цев заперли селян в местной церкви и заставляли 
их петь гимн Украины. А попа, запротестовав-
шего против этих издевательств, просто убили 
на глазах у прихожан (Взгляд, 10.10.14). 

Російські війська і так звані добровольці пред-
ставлені у ЗМІ героями, до яких особливо при-
хильне місцеве населення. 

Пожилые люди подходят, со слезами благо-
дарят. Если боец заходит в церковь помолиться, 
дарят крестики. Когда наши идут по улице, люди 
тащат им хлеб, продукты. Бойцы отказыва-
ются: самим жителям есть нечего, периодиче-
ски угощаем детей и бабушек своими пайками 
(Российская газета, 01.09.16).

Із метою нав’язування відповідної оцінки 
спостерігається використання маніпуляторами 
емоційно-оцінних слів, так званих «афекти вів». 
Таким терміном Т. Бережна називає «слова-кла-
сифікатори, які викликають однозначну реакцію 
масової аудиторії. Апелюючи до вищих цінностей 
(співчуття, патріотизму, національної гордості, 
людської гідності тощо), ці слова містять у собі 
приховану ідеологічну оцінність позитивного чи 
негативного характеру, справляють сугестивний 
вплив на слухачів, частково або повністю блоку-
ючи їх раціональну свідомість» [2, с.147].

Сайт «РИА Новости» друкує фрагменти 
виступу голови комітету Держдуми у справах 
СНД, євразійської інтеграції і зв’язків із спів-
вітчизниками Л. Слуцького, який звинувачує 
Україну в «геноциді мирного населення південно-
східних областей». Для аргументації своєї позиції 
він наводить бездоказові, але емоційно насичені 
факти злочинів українських військових, користу-
ючись політичними афективами, негативно-оцін-
ною лексикою.

Это захоронения тех людей (ідеться про 
знайдені поховання на території Донецької обл. – 
А.Ч.), которые будучи простыми гражданами, 
отдали свои жизни только за то, чтобы быть 
русскими, воспитывать детей в свободной демо-
кратической стране. Их просто уничтожили, 
когда они этого не ожидали». Эти убийцы 
не останавливаются перед расстрелом детей, 
до сих пор не получили своего расследования и 
страшная трагедия в Одессе 2 мая и все последу-
ющие преступления. Это, конечно ситуация, иду-
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щая в разрез с любыми человеческими нормами, 
не говоря о международном праве (РИА Новости, 
13.10.15). 

Як показав аналіз, потужним засобом ство-
рення негативного образу є експліцитна або імп-
ліцитна вказівка на професійну некомпетентність 
перших осіб української держави. Знецінення 
їх висловлювань спрямоване на дискредитацію. 
Результат агресивної мовленнєвої поведінки 
покликаний забезпечити можливість мовленнє-
вого впливу на масового адресата.

То, что украинский министр обороны зая-
вил о необходимости создания Украиной своего 
ядерного оружия – это, очевидно, бред сумас-
шедшего. Однако же в контексте геополити-
ческих процессов бред идиотов, как мы знаем из 
истории, вполне воплощаем в жизнь. И, с нашей 
точки зрения, не исключено, что янки сделают 
все для того, чтобы бандеровцы не произвели, 
так получили бы – тем или иным способом – свою 
ядерную бомбу, чтобы «отомстить России»  
(МК, 15.01.18).

Навішування негативних ярликів – агресивна 
мовленнєва стратегія, розрахована на пробу-
дження сильних деструктивних почуттів. Такі 
стратегії бездоказові, не вимагають аргумента-
ції, оскільки не базуються на конкретних фак-
тах, а будуються на фальсифікації, що свідчить 
про маніпулятивний характер. Ярлик не просто 
дає назву референту, він передає його додаткові 
ознаки: належність до «чужих»/ «своїх», нега-
тивну/позитивну оцінку, специфічні асоціації 
тощо. Сутність негативних ярликів полягає у зви-
нувачувальній спрямованості: «Негативна оцінка, 
яку несе в собі ярлик, не з’ясовує об’єктивні 
якості особистості, мікросоціуму, явищ, подій, 
діяльності, а позначає їх за ознакою ідеологіч-
ної чужорідності» [4, с.92]. Так, російські ЗМІ, 
створюючи образ ворога в особі України, вико-
ристовують номінації «хунта», «бандеровцы», 
«необандеровцы», «фашисты», «нацики», «укро-
фашисты», «каратели», «пришедшие к власти 
на штыках карательных батальонов власти 
Украины», «украинские пропагандисты войны», 
«укровояки», «приезжие фашисты из западных 

областей», «вероотступники», «террористы», 
«укроюгенд», «правосеки» тощо, що, на їхню 
думку, виправдовує дії Росії.

Висновки. Таким чином, узагальнюючи, ми 
отримали такий вербальний портрет української 
сторони в російських ЗМІ. Україна – це «агресор», 
«окупант», українці – «фашисти», «нацисты», 
«бандеровцы», «радикалы», українські війська – 
«защитники незалежности», «военные пре-
ступники», «нацики-западенцы», «русофобы», 
«нелюди», «аналог галицийских зондеркоманд». 
Українське керівництво – «хунта», «каратели», 
«военные преступники», «фашисты», «вассалы 
США». Українській стороні властиві «агрессив-
ность», «жестокость», «цинизм», «варварство». 
Основні дії України – «оккупация», «нападение», 
«уничтожение», «истребление», «убийства», 
«обстрелы», «издевательства». Стосовно 
російськомовного населення в Україні та етніч-
них росіян відбувся «геноцид», «этническая 
чистка», «силовая операция против несогласных 
с новым Киевом». Особливо підкреслюється, що 
жертвами конфлікту стали «мирные жители», 
«женщины», «дети», «старики», «местное насе-
ление, не согласное с русофобской политикой 
Киева и Запада», «люди, отказавшиеся убивать 
своих братьев». 

Якщо всі дії української сторони подаються 
навмисними, спланованими роками, спрямова-
ними на знищення певного етносу, то дії росій-
ської сторони замальовуються як «вынужденные», 
«другого выхода не было», російські добро-
вольці й армія «защищали русскоязычное насе-
ление», «встали на защиту мирных граждан», 
«оказывали гуманитарную помощь пострадав-
шим», «принимали беженцев», «лечили раненых 
и детей».  

Отже, проведений аналіз дозволив нам виді-
лити такі механізми створення образу ворога: 
1) використання опозиції «ми – вони»; 2) акцен-
тування відмінностей між «своїми» і «чужими»; 
3) очікування небезпеки від агресії ворога; 
4) наявність жертви діяльності ворога; 5) покла-
дання провини на ворога; 6) демонізація, симво-
лічна асоціація зі злом.
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У статті надано опис існуючої пареміографічної практики. Автором окреслено основні принципи тематичної 
класифікації паремій. Додано нову концепцію до вивчення цього лінгвістичного феномена згідно з когнітивно-дис-
курсивним підходом. Наголос зроблено на прагматичному складнику цього підходу. Указано на її важливість для 
визначення приналежності паремії до тематичних рубрик. 

Ключові слова: паремія, когніція, дискурс, пареміографія, пареміологія. 

В статье описывается существующая паремиографическая практика. Автором обозначены основные принци-
пы тематической классификации паремий. Статья дополнена новой концепцией изучения этого лингвистического 
феномена согласно когнитивно-дискурсивному подходу. Упор сделан на прагматическую составляющую этого под-
хода. Указана ее важность для определения принадлежности паремии к тематической рубрике.

Ключевые слова: паремия, когниция, дискурс, паремиография, паремиология.

The article sums up the existing paremiographic practice. The author outlines the main principles in compiling of the 
proverbial thesaurus. The new cognitive-discursive approach to the study of this linguistic phenomenon is added in the 
article. The emphasis is put on the pragmatic component of this approach. Its importance for determining the affiliation of 
paremia to the definite subject field is described.

Key words: paremia, cognition, discourse, paremiography, paremiology.

Постановка проблеми. Пареміографія – це 
практична і науково-методична діяльність із від-
бору, систематизації і фіксації в збірниках і 
словниках прислів’їв, приказок та інших паре-
мій за алфавітним або тематичним принципом. 
Вітчизняна пареміографічна практика налічує 
не одну сотню років і сама цілком може бути 
об’єктом наукового дослідження. Будь-яка збірка 
прислів’їв і приказок – це не тільки джерело 
життєвої мудрості, а й результат роботи кількох 
поколінь учених, що збирали справжні шедеври 
народного слова. При цьому збирачів прислів’їв 
і приказок цікавили різні аспекти форми, семан-
тики і функціонування паремій: регіон поши-
рення та відображення в текстах паремій діалек-

тних особливостей мови, частотність уживання 
тих чи інших народних афоризмів, наявність 
регіональних варіантів у вживанні паремій, тема-
тичне угрупування прислів’їв, приказок і багато 
іншого. Особливою проблемою сучасної паре-
міографії є створення паремійного мінімуму, 
позначена ще в працях Г. Пермякова, яка отри-
мала активний розвиток у роботі творчої групи 
сучасних учених під керівництвом В. Мокієнка. 
Ще однією цариною досліджень є порівняльне 
вивчення інваріантного складника паремійного 
мінімуму людства. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
В останнє десятиліття відзначається особли-
вий інтерес дослідників до складання збірників, 
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що включають паремії різних народів, напри-
клад, «Мудрість народна – мудрість міжнародна. 
Прислів’я, приказки, крилаті вислови та мовні 
звороти дванадцятьма мовами» А. Жовківського 
та ін., «Російсько-німецький словник прислів’їв 
із європейськими відповідниками» X. Вальтера 
і В. Мокієнка, «Російсько-слов’янський слов-
ник прислів’їв з англійськими відповідностями»  
М. Котової, «7000 золотих прислів’їв і приказок» 
С. Ковальової, «Словник прислів’їв на 8 мовах» 
Д. Сверчінскої й А. Сверчінского тощо. Такі 
збірки не тільки знайомлять читача і дослідника 
з паремійними фондами різних мов, але і дозволя-
ють побачити подібності та відмінності в способі 
мислення різних народів. 

Пареміографічна практика має багату істо-
рію, різні етапи якої досить чітко ілюструють 
зміни статусу паремій як об’єкта філологічного 
вивчення. Тематичний принцип систематизації 
паремій спостерігається в збірниках самих різ-
них історичних періодів, але провідним він стає 
в XX столітті, що пов’язано з посиленням ідео-
логічної функції паремій – авторитетного засобу 
формування світогляду. Під час складання тема-
тичних груп автори паремійних збірок і словників 
керуються різними принципами відбору матері-
алу, як правило, виходячи з прагнення згрупувати 
вже наявні в розпорядженні дослідника паремії, 
самостійно зібрані ним або виявлені в більш ран-
ніх збірках. Рідше спостерігаються спроби охо-
пити всі наявні в друкованих джерелах одиниці 
конкретної тематичної спрямованості; проблема 
такого опису полягає не тільки в обсязі й різно-
рідності матеріалу, але і в неоднозначності інтер-
претації сенсу самих паремій, що значною мірою 
суб’єктивні у формулюванні їх значення, а також 
у прагматичній «гнучкості» сенсу паремій, які 
(залежно від контексту висловлювання) можуть 
транслювати різні (часом навіть взаємовиключні) 
смисли.

Складність і багатоплановість форми і змісту 
паремій; різноманіття їх видів, кожен із яких цілком 
може бути об’єктом самостійного дослідження; 
мовна, мовленнєва і лінгвокультурна поліфунк-
ціональність народних афоризмів – усе це стало 
причиною звернення філологів до прислів’їв та 
приказок із найрізноманітнішими дослідниць-
кими завданнями. Так, Л. Савенкова зазначає, що 
серед основних аспектів вивчення паремій можна 
виділити чільний із початку XIX  ст. фольклор-
ний і літературознавчий підходи; власне лінгвіс-
тичний (насамперед синтаксичний) підхід, який 
установився з другої половини XX ст., і лінгво-
культурологічний підхід, основи якого закла-

дені ще в працях В. Гумбольдта і І. Снєгірьова  
[3, с. 7–10].

Лінгвокультурологічний підхід до вивчення 
паремій значно розширив наукові уявлення як 
про семантику, поетику, прагматику, так і про 
здатність фольклорних міні-текстів висловлю-
вати народну ментальність. Але найбільш повне 
звучання проблема дослідження ментальних 
одиниць і структур на матеріалі паремій набуває 
з активним розвитком на рубежі XX – XXI ст. 
когнітивної лінгвістики як масштабного нау-
кового напряму і когнітивної пареміології як 
напряму загальної когнітивної наукової пара-
дигми [1, с. 43–49]. Серед провідних завдань ког-
нітивної пареміології – розроблення проблеми 
репрезентації ментальних одиниць і структур за 
допомогою різних паремійних жанрів. Під час 
звернення до цієї проблеми дослідження базо-
вою одиницею аналізу є, як правило, тематична 
група паремій, оскільки саме в складі тематичної 
групи найбільш чітко проявляються як системні, 
так і індивідуальні властивості й характеристики 
семантичної структури паремій – репрезентаторів 
тих чи інших ментальних одиниць.

Постановка завдання. У цьому аспекті дослі-
дження нам би хотілося зупинитися на низці про-
блем, що виникають під час когнітивно-прагматич-
ного аналізу тематичних груп паремій. Завдання 
когнітивного аналізу паремій досить великі, тому 
варто уточнити, що в такому разі під основним 
дослідницьким завданням розуміється встанов-
лення структури когнітивної моделі паремії і 
визначення особливостей репрезентації окремих 
слотів фрейму в конкретних міні-текстах. Такий 
аналіз проводиться на матеріалі тематичних груп 
саме через те, що прислів’я, які входять до групи, 
як правило, базуються на однофреймових моде-
лях (при цьому виключення виявляються не менш 
інформативними, особливо в плані демонстрації 
процесів когнітивної інтеграції). Завдання сучас-
ного когнітивно-прагматичного опису аналізу 
паремій, що є актуалізуваними у зв’язку із загаль-
ною тенденцією антропоцентричного підходу до 
мови, сприяють виділенню додаткових проблем 
пареміографії, зумовлених самим предметом 
лінгвокогнітивного опису паремій як культурно-
значущих текстів. Одна з найбільш очевидних 
проблем, що виникають у зв’язку з розвитком 
цього міждисциплінарного підходу, – проблема 
тематичного угруповання паремій. Незважаючи 
на гадану очевидність питання про тематичну 
віднесеність паремій, навіть без поглиблення 
в когнітивний аспект дослідження, безпосеред-
ньо в процесі інтерпретації значення прислів’їв 
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ми стикаємося з безліччю суперечливих моментів 
у віднесенні тієї чи іншої пари до певної тематич-
ної групи..

Виклад основного матеріалу. Зазначається 
це явище як у старих збірниках (найбільш яскра-
вий приклад тому – збірка В. Даля, в якій одні й 
ті ж одиниці можуть виявлятися в складі різних 
тематичних груп або(навіть без фактичного «роз-
двоювання») мислитися як такі, що належать 
до суміжних груп ), так і в сучасних виданнях. 
Причин тому кілька:

 – прислів’я – це поліконцептуальні одиниці, 
смислова структура яких пов’язана не з одним 
ключовим концептом (як, наприклад, у фразеоло-
гізмів), а відразу з декількома, причому ієрархія 
й актуалізація цих концептів безпосередньо зале-
жить від дискурсивних установок;

 – в основі умовиводу, вираженого в прислів’ї, 
лежить фреймова структура, що задає ситуа-
тивне смислове ядро висловлювання, а фрейм, 
як відомо, є складно структурованою менталь-
ною одиницею, окремі рівні якої активно вступа-
ють в інтегративні зв’язки з іншими одиницями і 
структурними елементами [2, с.85];

 – прагматична значущість паремій, яка скла-
дається з оцінки ситуації, що характеризують 
у прислів’ї, може істотно змінювати сенс вира-
ження навіть у межах аналогічних контекстів, 
оскільки вона враховує абсолютно всі дискур-
сивні критерії, що впливають на сприйняття паре-
мії [4, с. 326]. 

Таким чином, смислова поліфонія паремій, 
зумовлена складністю когнітивної структури, 
створює безліч позицій для об’єднання паре-
мій у тематичні групи, вибір кожної конкретної 
позиції залежить від поставлених завдань дослі-
дження. Для аналізу взаємодії способу репрезен-
тації когнітем у межах смислової структури паре-
мії і прагматичної функції народного афоризму 
найбільш слушними є об’єднання в тематичну 
групу прислів’їв, що базуються на ідентичних 
й антитетичних концептуальних зв’язках, відо-
бражених у когнітивної структурі. Спосіб репре-
зентації когнітем у контексті смислової структури 
паремії – це визначення полярності щодо кон-
кретних концептів, фреймів або окремим слотів 
фрейму, сценаріїв і схем, що визначається наслід-
ком певної прагматичної установки. Прагматична 
установка прочитання сенсу паремії визначається 
взаємодією його компонентів: 1) дидактичного 
складника (характер соціокультурної функції 
паремії: сакральна, релігійно-побутова, моралі-
зуюча, естетична, когнітивно-установча і т. д.); 
2) дискурсивної основи висловлювання (паре-

мія – продукт дискурсу як мовлення, що прохо-
дить у певних комунікативних межах, які визна-
чаються характером та цілями спілкування). 
Перший складник буде впливати на когнітивну 
модель висловлювання, а другий – на відбір лек-
сичних маркерів когнітивно-прагматичної ситу-
ації і форм мовної виразності, що визначають 
зв’язок гри слів і виробництва нових смислів. 
При цьому тематична приналежність паремії 
визначається за першим складником прагматич-
ної установки висловлювання, а не за складом 
лексичних маркерів і способами мовної взаємо-
дії. Наприклад, для визначення тематичної при-
належності прислів’їв As you make your bed, so 
must you lie on it. As a man sows, so shall he reap. 
As you brew, so must you drink. As you brew, so you 
will bake.  As a man lives, so shall he die. As a tree 
falls, so shall it lie. Curses like chickens come home 
to roost. He who mischief hatches, mischief catches. 
As the call, so the echo. Who breaks, pays. An honest 
man’s word is as good as his bond провідною є 
здатність репрезентувати за допомогою вза-
ємодії когнітем «Причина» і «Наслідок» відпо-
відну концептуальну антитезу, що узгоджується 
з прагматичною настановою висловлювання, яка 
виражається у формуванні свідомості носія мови 
цілісного когнітивного уявлення про причинно-
наслідкові зв’язки абстрактних категорій через 
взаємодію категорій предметних. Дискурсивний 
складник прагматичної установки висловлю-
вання впливає на відбір лексичних маркерів, які 
безпосередньо (через пряме лексичне значення) 
формують образний план прислів’я.

Наявність у цього прислів’я варіантної пара-
дигми підтверджує некоректність визначення 
тематичної приналежності паремії опорними лек-
семами. При цьому лексичні маркери сприяють 
реалізації етноспецифічної функції паремії, що 
вказує на національно значимі реалії, які стали 
основою для метафоризації образу, який і запо-
внює відповідну когнітивну структуру висловлю-
вання. Порівняйте, наприклад, Как постелешь, 
так и поспишь. Посеешь лукошко, так и пожнешь 
немножко. Что посеешь, то и пожнешь. Сам 
заварил кашу, сам и расхлебывай. Не рой другому 
яму – сам в нее попадешь. Не плюй в колодец- 
пригодится воды напиться. Как аукнется, так и  
откликнется. Что припасешь, то и сосешь. Куда 
дерево клонилось, туда и повалилось. Человек – 
хозяин своего слова. Jak sobie pościelesz, tak się 
wyśpisz. Słowo się rzekło, kobyłka u płota.

Тематична група паремій, як і видова тема-
тична парадигма, є об’єднанням, заснованим на 
когнітивній спільності висловлювань. Основний 
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тематичний вектор у ній визначається лексич-
ними маркерами – когнітемами, які формують 
смислову модель паремії. У більшості збірників 
паремій (як сучасних, так і виданих у минулих 
століттях) тематичний принцип, яким керувалися 
збирачі народних афоризмів, досить далекий від 
принципу когнітивного. Водночас низка видань, 
зокрема збірник «Прислів’я російського народу» 
В. Даля, інтуїтивно підпорядковується цьому 
принципу, нерідко ігноруючи очевидне лексичне 
домінування на користь філософського підтек-
сту висловлювання, що більш точно «виводить» 
прислів’я, приказку чи загадку в її тематичне 
русло. Труднощі, пов’язані з визначенням складу 
тематичної групи паремій, не обмежуються уда-
ваним домінуванням лексичної семантики осно-
вних маркерів над глибинним змістом вислов-
лювання. Можна виділити низку моментів, що 
вимагають додаткового розгляду й уточнення 
окремих сторін смислового плану паремії.

Певні труднощі з описом тематичної пара-
дигми паремій можуть виникнути також уна-
слідок неоднорідності її внутрішньої структури. 
Як правило, під час найближчого розгляду паре-
мії всередині групи утворюють підгрупи, які 
характеризуються подібністю когнітивних моде-
лей, в основі яких або знаходяться загальні ког-
нітеми, або встановлюються подібні інтеграційні 
зв’язки між окремими когнітивними компонен-
тами структури. Наприклад, прислів’я, приказки 
тематичної групи «Задоволеність життям» можна 
поділити на такі підгрупи: 

 – задоволеність – реальне – нереальне: A bird 
in the hand is worth two in the bush. A gift in the hand 
is better than two prophecies. A pound in the purse is 
worth two in the book. Better an egg today, than a hen 
tomorrow. A living dog (ass, donkey) is better than a 
dead lion. Better go to heaven in rags than to hell in 
embroidery. I will not change a cottage in posses-
sion for a kingdom in reversion.  Half a loaf is better 
than no bread. Better a small fish than an empty dish. 
Better a lean jade than an empty halter. Better one-
eyed than stone-blind. Catch not at the shadow and 
lose the substance. Не сули журавля в небе, а дай 
синицу в руки. Лучше голубь в тарелке, чем глухарь 
на току. Живой пес лучше мертвого льва. Lepszy 
wróbel w garści niż gołąb (kanarek) na dachu. Lepszy 
wróbel w ręku niż sokół na sęku. Lepszy rydz niż nic;

 – задоволеність – добре – краще: Go farther 
and fare worse. Лучшее – враг хорошего; 

 – задоволеність – достатнє – недостатнє: Enjoy 
the present. От добра не ищут. Ciesz sie chwil;

 – задоволеність – старе – нове: Don’t throw 
away the dirty water till you have the clean. Cast not 

out /the/ foul water till you bring /in the/ clean. Cast 
not out the foul water till you have clean. Don’t throw 
away old shoes till you've got new one. Don't throw 
away your dirty water until you get clean. Don't throw 
away your old shoes before you get new ones. Don’t 
throw out your dirty water before you get in fresh;

 – задоволеність – вибір – його відсутність: 
Among the blind the one-eyed man is a king. In the 
country of the blind the one-eyed is king. There is 
small choice in rotten apples. Any port in a storm. На 
безрыбье и рак рыба. На безлюдье и Фома дво-
рянин. Съешь морковку, когда яблока нет. Кривой 
среди слепых – король. В темноте и гнилушка све-
тится. Dobra psu i mucha. Na bezrybiu i rak ryba;

 – задоволеність – об’єктивне ставлення до 
своїх можливостей: To cut your coat according 
to your cloth. Stretch your legs according to the 
coverlet. Put your hand no further than your sleeve 
will reach. They that have got good store of butter 
may lay it thick on their bread. По одежке протя-
гивай ножки. По приходу держи и расход. Не так 
живи, как хочется, а так, как можется.

Усі вищезазначені паремії належать до групи 
«Задоволеність життям» за першим складником 
прагматичної установки висловлювання (когні-
тивно-установчою); провідною є здатність паре-
мій репрезентувати за допомогою взаємодії ког-
нітем «задоволеність – незадоволеність життям» 
відповідну концептуальну антитезу, що узгоджу-
ється з прагматичною настановою висловлю-
вання, яка виражається у формуванні свідомості 
носія мови цілісного когнітивного уявлення 
про відношення до життя через взаємодію кате-
горій предметних (Не варто нехтувати реаль-
ними речами, перспективами задля нереальних. 
Не позбувайся того, що маєш, доки не знайдеш 
кращого. Будь задоволеним тим, що маєш. Маєш 
задовольнятися малим).

Висновки. Сучасні збірники загадок і прикмет 
здебільшого йдуть традиційним принципам опису 
паремій, залишаючи основним своїм завдан-
ням систематизацію та тлумачення паремійних 
одиниць, актуальних для сучасного носія мови. 
Створювані збірники нерідко носять енциклопе-
дично-інформативний характер у спробі привер-
нути увагу читача до афористичного фонду фоль-
клору. До початку XXI століття чітко окреслилася 
проблема відсутності в пареміографічній прак-
тиці словників прислів’їв, прикмет і приказок, 
що охоплюють весь масив матеріалу з уточненою 
паспортизацією і відповідають завданням сучас-
них досліджень.

Таким чином, когнітивно-дискурсивний опис 
паремій, що враховує весь спектр категоріальних 
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семантичних ознак, дозволяє істотно розширити 
традиційний підхід до тематичного угрупованню, 
що дозволить вирішити низку різних завдань 
сучасної когнітивної пареміології й пареміографії. 
Слід зазначити і той факт, що когнітивно-прагма-

тичний підхід до вивчення тематичного об’єднання 
паремій може сприяти створенню збірок, які мак-
симально повно й адекватно ілюструють провідні 
особливості національного мовного мислення 
у всій його багатоаспектності й полярності оцінок.
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В статье рассматривается характер различий в языковых единицах и формы их проявления. Рассмотрена ва-
риативность и вариантность языковых единиц, связанных с различными частями языковой системы, и история ис-
следования таких вопросов. Исследование показало, что во всех ярусах языка изменчивость возможна. Вариатив-
ность на синтаксическом уровне исследуется на основе предложения. С этой целью определяются типы простых 
предложений по коммуникативным характеристикам, для связи и рассматривается вариативность их интонаций.

Ключевые слова: языкознание, языковая единица, предложение, вариативность, вариативность интонаций 
в предложении.

У статті розглядається характер відмінностей у мовних одиницях і форми їх прояву. Розглянуто варіативність 
і варіантність мовних одиниць, пов’язаних із різними частинами мовної системи, й історію дослідження таких пи-
тань. Дослідження показало, що у всіх ярусах мови мінливість можлива. Варіативність на синтаксичному рівні 
досліджується на основі пропозиції. Із цією метою визначаються типи простих пропозицій за комунікативними ха-
рактеристиками, для зв’язку розглядається варіативність інтонацій.

Ключові слова: мовознавство, мовна одиниця, пропозиція, варіативність, варіативність інтонацій в пропозиції.

The article reviews the nature of the differences in linguistic units and the forms of their manifestation. The article looks 
into the variability and variance of linguistic units associated with different parts of the linguistic system and the history of 
research on these issues. The study showed that variability is possible in all tiers of the language. Variability at the syntac-
tic level is investigated on the basis of a sentence. For this purpose, the types of simple sentences are identified as per the 
communicative characteristics, and the variability of their intonations is considered. 

Key words: linguistics, language unit, sentence, variability, variability of intonations in the sentence.

Постановка проблемы. Наличие и исполь-
зование одинаковых языковых единиц в рамках 
функциональности языка различными языко-
выми обозначениями является одним из наиболее 
часто наблюдаемых явлений в языке. В данном 

случае используется термин вариативности, вари-
антности. Изучение характеристик вариативно-
сти на разных уровнях языка имеет особое значе-
ние, поэтому важно прояснить способы подходов 
к ней на каждом из этих уровней.
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Введение. Термины «вариативность», «вари-
антность», а также произошедшие от них слова 
«вариант» и «инвариант» являются межпредмет-
ными терминами; они характеризуют наличие и 
функционирование, а также структуру различ-
ных сфер и объектов реальной действительности. 
Впервые эти термины нашли применение в язы-
кознании в разделе фонетики. Термины «вариант» 
и «инвариант» впервые были использованы в тру-
дах представителей Пражской языковой школы 
в исследовании проблем в фонологии. Внимание 
исследователей здесь привлекли особенности 
изменения звуков (в зависимости от их положения 
и окружения). Впоследствии на различных ярусах 
языка были рассмотрены различные проблемы 
аспектов вариативности инварианта и варианта. 
В настоящее время в лингвистике широко приме-
няется термин «инвариативность», который стал 
применяться в исследованиях, связанных с язы-
ковыми единицами и их функционированием. 

Вариативность в языке. Говоря о формах 
языка, следует отметить, что один и тот же смысл 
можно выражать или реализовывать в различ-
ных вариантах. Точно также мы можем выделить 
различные смыслы одной и той же модели или 
одного и того же типа. Именно это и составляет 
вариативность в языке. 

Функциональная единица не является в сред-
нем ни просто совокупностью вариантов, ни про-
изводным от языковых единиц. Функциональная 
единица есть нечто среднее на другом уровне, то 
есть на уровне, относящемуся к языковому; дан-
ный уровень может характеризоваться как гомо-
генный или целостностный факт. Для единицы 
появляется возможность реализовываться в своих 
вариантах, воплощаться в них и представлять эти 
варианты единым целым; соответственно, еди-
ницы выражают эти смыслы. Тем самым они 
отличаются друг от друга, при реализации они 
уточняют свое окружение и конкретные моменты 
[1, с. 141]. 

В научной литературе вариативность или 
вариантность используется в двух смыслах. 
В первом смысле вариативность понимается как 
возможность выражения в процессе эволюции 
различными языковыми средствами сходных или 
одинаковых явлений различными языковыми 
средствами. В данном случае любое изменение 
в языке, модификация, разнообразие охваты-
ваются понятием «вариативность» и «вариат-
ность». Требуется их противопоставление, в итоге 
в наличии остается лишь вариант и не остается 
необходимости в инварианте. Во втором смысле 
вариативность характеризует наличие языковых 

единиц и их функциональность в синхронном 
плане. В этом случае понятие вариативности 
реализуется на фоне неизменного понятия инва-
рианта и термин «вариант» составляет единство 
с термином «инвариант».

Вариативность, как уже отмечалось, была 
исследована впервые в фонологии, впоследствии 
стала применяться в других сферах языка. Стали 
создаваться пары в рамках оппозиции «вари-
ант-инвариант» для языковых единиц. Эти пары 
могли противопоставляться друг другу. К при-
меру, морфема-морф (алломорф) фонема-фон 
(аллофон), лексема-лекс (аллолекс), и так далее. 
Первые члены этих пар составляли инвариантные 
единицы, а вторые – варианты. Разделение еди-
ниц с точки зрения вариативности, активность 
на различных уровнях, их изоморфность привле-
кают внимание исследователей [3, с. 32]. 

Термины «вариативность», «вариант» в язы-
кознании стали применяться еще до термина 
«инвариант». Это подтверждает и объяснение, 
которое присутствует в первом смысле данного 
понятия. Отличие одной и той же языковой еди-
ницы и изоморфность стали считаться вариатив-
ностью, а формы, которые по определенному при-
знаку отличаются друг от друга, стали называться 
вариантами. Например, можно показать, что вме-
сто точки во фразе можно использовать коорди-
наты Декарта и Афина, в таком случае их место 
в пространстве не меняется, но создается вариа-
тивность в выражении координат. Можно здесь 
показать такие единицы, как средства измерения 
расстояния между двумя пунктами. К примеру, 
это сантиметр, миллиметр, метр, километр или 
же применяемые на территории некоторых стран 
дерево, посох, пядь и проч. Форма или вариант 
средств измерения не меняет расстояние, однако 
создаёт вариативность в системе измерения еди-
ницы, выражающей расстояние.

Одно и то же слово можно написать различ-
ными способами, то есть различной графикой, 
принятой в азербайджанском языке в разные вре-
мена. Известно, что в азербайджанском языке 
применялись в разное время арабская, латинская, 
кириллическая графика. К примеру, указанными 
способами можно написать слово «яблоко», 
но это не пока не оказывает никакого влияния на 
смысл данного слова. Просто здесь возникает гра-
фическая вариативность. Вместе с тем есть вари-
ативность языковой единицы, то есть в смысле 
слова. К примеру, носитель талышского языка 
при произношении буквы «ü» на азербайджан-
ском языке испытывает определенные трудности 
в фонетическом плане, то есть в произношении. 
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В это время проявляются особенности артикуля-
ции, свойственные талышскому языку, и происхо-
дят какие-то пограничные изменения. «U» и «ü» 
совпадают и создают какой-то промежуточный 
звуковой вариант. 

На лезгинском языке носитель его при произ-
несении согласного «q» поневоле переносит этот 
звук на горловой уровень до уровня «ğ». Данная 
фонема может произноситься как нечто среднее 
между «q» и «ğ». Эта фонема не может быть 
однозначно отнесена к какой-либо из указан-
ных фонем. Или же еще пример. Носители азер-
байджанского языка неопределенный артикль 
в английском языке могут заменять гласным 
«ə» азербайджанского языка. Определенный 
же артикль «the» может произноситься как «z». 
В этих случаях происходит фонологическая вари-
ативность, отмеченные события свидетельствуют 
о интерференции, о том как влияет система одного 
языка или особенностей на особенности системы 
другого языка.

Вариативность не происходит во время про-
изнесения носителем одного языка слов другого 
языка. Есть особенности в каждой языковой 
системе, которые определяют изменение языко-
вой единицы одного языка или, если говорить 
научным языком, определяют вариативность. 
Вариативность, являясь возможностью постоян-
ного изменения, есть одна из основных особенно-
стей естественного языка. В историческом плане 
вариативностью языка есть следствие языковой 
эволюции, взаимосвязей различных языков и диа-
лектов, а также многочисленных и разнообраз-
ных внутрисистемных факторов. Причины вари-
ативности также исходят из внутренней системы 
языка и конкретных социально-исторических 
форм существования самого языка. 

Проблема вариативности имеет место на всех 
ярусах языка. Как уже подчеркивалось, вариатив-
ность в языке определяется как внутренними, так 
и внешними факторами. Под влиянием внешних 
воздействий речь меняется; в этом плане можно 
говорить о социологическом аспекте языка, то 
есть социолингвистике. Среди внешних факто-
ров можно назвать недостаточность норм моди-
фикации, отсутствие в словарях нормативных 
показателей требуемых вариантов, а также отсут-
ствие в учебниках соответствующих правил, свя-
занных с вариативностью языковых единиц и их 
развитием.

К внутренним факторам, оказывающим суще-
ственное влияние на процесс вариативности, 
следует отнести также морфологическую струк-
туру слова, характер морфем, синтаксическое 

положение слова в предложении, семантические 
и стилистические показатели. Перечисленные 
факторы характеризуются особенностями воз-
действия вариативности грамматических вариан-
тов определенного языка [3]. Понятие вариатив-
ности используется в любом языке как понятие 
изменчивости или модификации. Здесь это явля-
ется следствием эволюции языка и синхронного 
наличия языковых единиц и их развития.

Ещё одна группа исследователей, к примеру, 
А. Травкина, Д. Шахбагова считают, что вышеу-
казанные термины следует считать одинаковыми. 
Используют термин «вариативность» для опре-
деления отношения к последствиям этого про-
цесса. Несмотря на то, что анализируемые тер-
мины близки друг другу, считается, что термин 
вариативности может быть использован и в более 
широком смысле. Термин «вариативность» может 
характеризовать варианты языковых систем  
[4, с. 10]. 

На сегодняшний день нет общей типологии, на 
основании которой можно было бы однозначно 
построить теорию вариантов слов, которая была 
бы однозначно принято всеми и основывалась на 
определённых критериях. Языковеды предлагают 
различные виды типологии, основываясь на тех 
или иных факторах и доводах, выдвигая идею 
типологизации вариативности слов. 

В целом, для синтагм английского языка харак-
терно постепенное равномерное снижение тона, 
начиная с первого ударного слога и до самого 
последнего. 

Прикладные аспекты вариативности. 
Особый интерес к вариативности языковых 
средств объясняется тем, что это дает возмож-
ность полного и основательного изучения этого 
феномена для определения законов и принципов 
развития диахронии в языке, а также правильного 
понимания здесь синхронической функциональ-
ности. Несмотря на многочисленность иссле-
довательских работ по вариативности, нет еди-
ного мнения относительности природы данного 
явления, на данный момент имеется множество 
подходов к ней. Как уже отмечалось, впервые 
теория вариативности была выдвинута предста-
вителями Пражской школы в двадцатых годах 
ХХ века, а также со стороны Бодуэна де Куртенэ 
в 1960 году. Теоретические вопросы вариатив-
ности на морфологическом уровне были рассмо-
трены Н. Трубецким в произведении «Основы 
фонологии». 

Среди зарубежных исследователей К. Горба- 
чевич, Т. Ломтев, О. Москальская, Р. Рогожни- 
кова считают, что определение вариативно-
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сти на первом этапе связано с различиями 
в структурной форме, другая группа языкове-
дов (В. Виноградов, З. Попова, И. Распопов, 
Н.  Семенюк, А. Смирницкий, М. Степанова,  
И.Б. Хлебникова и другие) отмечает, что вариа-
тивность следует выделять как в плане содержа-
ния, так и в плане выражения. 

Третья группа ученых (Е. Белявская, И. Жилин, 
В. Кодухов, М. Маковский, Н. Авдиенко и др.) 
считает, что явление вариативности, то есть воз-
можность изменчивости, происходит не только 
согласно общим формальным или семантическим 
признакам, но также благодаря каждому из основ-
ных признаков языковых единиц.

Исследование событий вариативности реали-
зуется в различных аспектах. К примеру, в общем 
языкознании есть понятия онтологии вариатив-
ности, вариант, инвариант, типы и виды вари-
ативности, факторы вариативности, границы 
вариативности и так далее. Явление вариатив-
ности исследуется с точки зрения ряда ракурсов: 
с точки зрения культуры речи, куда входит норма-
тивность-ненормативность речи; с точки зрения 
истории языка, то есть процесса эволюционного 
развития языковых единиц; с точки зрения стиля, 
то есть параллельной реализации средств выра-
жения в различных коммуникативных средствах; 
с точки зрения социолингвистики, то есть стра-
тификационные варианты и их территориальная 
реализация, иными словами, реализация вари-
антов с точки зрения диастратных и диатопных 
разновидностей.

Поскольку в английском языке имеются раз-
личные варианты звучания фонем и их доста-
точно много, можно считать, что уровень развития 
и состояние данного языка достаточно высокие. 
Единственная проблема, которая возникает при 
межкультурном диалоге у любого языка – это 
необходимость выявления своеобразных фоноло-
гических, грамматических и лексических особен-
ностей у каждого варианта. 

В лингвистике проблема вариативности может 
выступать в следующих случаях: а) при изучении 
механизма языка, его структуры, что помогает 
определиться с вариативностью-инвариативно-
стью; б) при изучении процесса функционирова-
ния языка и перехода от языка к речи; в) в момент 
исследования внутриязыковых факторов измене-
ния и развития языка (то есть перехода вариатив-
ности и вариантов в новые языковые единицы); 
г) с целью (при необходимости) объяснения раз-
личных форм одинаковых языковых единиц, 
сформировавшихся под влиянием различных 
факторов; д) при социолингвистическом исследо-

вании вариативности норм, а также при использо-
вании различных форм языковых единиц с целью 
выявления их экспрессивных, стилистических 
и нормосозидающих качеств [2, с. 33].

Структурно-синтаксическое и интонационное 
исследование различных языковых типов и видов 
предложения в языке началось примерно с трид-
цатых годов ХХ столетия. 

Исследование интонации в предложении на 
первом этапе было больше связано с преподава-
нием языка. На последующих этапах исследова-
ние языковой интонации рассматривалось, наряду 
с языковедами, психологами, физиками и пред-
ставителями других научных сфер. До послед-
него времени исследования, проводимые 
в данной сфере, были больше связаны с рассмо-
трением интонационных структур коммуникатив-
ных типов предложений, причём с формальной 
стороны. В этом отношении было уже недоста-
точным исследование семантического смысла в 
целом лишь на уровне структурно-синтаксиче-
ского разбора коммуникативных типов и произ-
водных видов предложений. 

На основе исследования коммуникативной 
функции интонации в каком-либо предложении 
в определённых условиях можно определить, 
каково это предложение: вопросительное, повели-
тельное или же восклицательное. Следовательно, 
можно сказать, что интонация помогает опреде-
лить коммуникативные виды предложения. Эти 
виды охватывают следующие категории: 1) пове-
лительное предложение (повеление, просьба 
предупреждение, и прочее); 2) повествовательное 
предложение (сюда относятся все виды пове-
ствовательных предложений); 3) вопроситель-
ные предложения (вопросы могут быть общими 
и особенными, повторяющимися и так далее); 
4) восклицательные предложения (то есть сюда 
относятся все виды данных предложений). 

Каждый из отмеченных видов можно подраз-
делить на подвиды. К примеру, повествовательное 
предложение может делиться на следующие под-
виды: а) категорическое повествовательное пред-
ложение (выражает решимость). Информация 
здесь носит абсолютный характер. В таких пред-
ложениях есть широкий звуковой диапазон повы-
шающейся или же понижающейся интонации. 
Например: He ˋcame at ˎ6.; б) повествовательное 
предложение, выражающее нетерпение, призыв, 
нетерпимость, возражение. Подобные предложе-
ния в основном произносятся возвышающимся, 
затем понижающимся тоном. Например: She 'sent 
a 'telegram ˋlast year.; в) не категоричные, то есть 
поверхностные повествовательные предложе-
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ния. Они характеризуют отношение говорящего к 
событию (как случайному). Для них характерна 
интонация от понижающейся к возвышающейся, 
например: I’ll ˏwait for him.; д) привлекающие 
повествовательные предложения. Здесь слуша-
тель стремится понять то, что говорящий выра-
жает не словами, а при помощи других средств, 
к примеру, интонацией, выразительностью дан-
ного предложения. Эти предложения высказы-
ваются понижающимся, затем повышающимся 
тоном или же от среднего уровня интонации 
к возвышающейся. Например: He is a good boy/ 
probably she is /; е) указательные повествователь-
ные предложения; они выражаются тоном возвы-
щающимся-понижающимся и затем вновь возвы-
щающимся. Подобные предложения способствует 
тому, что они привлекательны и одновременно 
оптимистичны. Например: He will return soon.

Для категоричных (выражающих жесткое 
повеление) повествовательных предложений 
характерна низкая интонация, хладнокровное, 
терпеливое отношение, передающееся через 
мелодичную, понижающуюся интонацию. Напри- 
мер: Yes, I’m tired. Если предложение выражается 
от понижающейся к повышающейся интонации, 
то в таком случае здесь выражается вера в себя, 
надежда. Если же в предложении интонация 
движется от высокого тона к низкому, то здесь 
выражается вера в жизнь, любовь к ней, радость 
и интерес. Например: I’m sure. При использова-
нии же понижающейся интонации здесь налицо 
выражение протеста. Например: Nobody is sure.

Предложение, выраженное возвышающейся, 
а затем понижающейся интонацией, свидетель-
ствует о намеке. Если повышающийся-понижа-
ющийся тон будет расколот, то это выражает рас-
каяние, сочувствие, сожаление. Например: 'Mother 
isn’t ˏsure.

Изучение в английском языке простых пове-
ствовательных предложений с точки зрения инто-
нативной вариативности строится на структурно-
синтаксическом и фоносемантическом уровнях. 
В отличие от традиционного способа изучения 
интонационной структуры простого повествова-
тельного предложения в английском языке, изуче-
ние причин контекстуально-вариационной измен-
чивости производной этого коммуникативного 
типа предложений считается основным нововве-
дением. Кроме того, во многих случаях синтакси-
ческое содержание предложения приводит к его 
точному выражению посредством изменения эле-
ментов интонации.

В 70-е годы прошлого века Ф. Вейселли про-
вел исследование вариаций как в системе фонем, 

так и на интонационно-структурных уровнях 
языка. Д. Юнусов применил проблему изменчи-
вости на уровне синтаксиса и интонации языка 
и исследовал ее в сравнительном плане на основе 
материала разносистемных языков.

Английский ученый У. Чейф, рассматривая 
проблему вариативности, предложил использо-
вать исходящие из различных уровней формаль-
ной логики изменчивость вариантов во внешней 
оболочке слова [5]. 

Вопрос о конкретном влиянии фонетической 
и интонационной изменчивости на дифференци-
ацию семантики предложений приводит к изуче-
нию фонологии предложения. Никакое предло-
жение в  реальном процессе коммуникации не 
обрабатывается изолированно. В любой момент 
ситуация выражается в определенной цели и при-
нимает форму адекватной интонации. То есть одна 
и та же структура предложений никогда не выра-
жается одними и теми же интонационными конту-
рами, в отдельных контекстах она подвержена раз-
личной вариативности. Обратите внимание, что, 
говоря об изменчивости тональности, мы даем 
некоторую информацию о ее функции. Говорящий 
должен учитывать, что ему надо использовать тон, 
подходящий для надлежащего выражения своих 
эмоций и мыслей в высказываемой речи. На этом 
этапе выражение однослоговых слов в разных 
тонах может обозначать разные значения.

Исследование интонации сложноподчинен-
ных предложений в разносистемных языках ука-
зывает, что интонация синтаксической единицы 
зависит от характера деления ее на синтагмы, 
значения каждой синтаксической единицы, от 
смысла и цели сложной синтаксической единицы. 
Интонация создает вариативность в зависимости 
от отношения говорящего к тексту, в зависимости 
от типа значения выражения. Деление сложного 
синтаксического целого на главную и придаточ-
ную части, а также на синтагмы, зависит от пол-
ноты выражения компонентов составной синтак-
сической единицы. Проявляет себя даже точное 
информационное деление интонации на стыке 
между главной и придаточной частями, вариатив-
ный характер основных высот тонов, тональная 
слитность синтагм и отсутствие фонетической 
паузы между компонентами. Синтагматическое 
деление также может быть выполнено с помощью 
таких других средств, как нахождение центра 
значения в синтагме, увеличение интенсивности 
амплитуды, высота основного тона, длина разде-
ленных слогов, темповый контраст при смычке 
главной и второстепенных частей предложения и 
регулярное расширение последних слогов в после-
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дующей синтагме. Второй компонент «нового» 
состава представляет собой составную синтак-
сическую единицу с союзами и без них. В боль-
шинстве сложных синтаксических единиц, вклю-
ченных в эту группу, наблюдается вариативность.

Замена семантических смысловых глаголов 
в сложных синтаксических единицах (речь, чув-
ственное восприятие, умственная активность, 
спрос и предложение, конкретное действие, 
модальное значение) приводит к смысловой 
и интонационной изменчивости и вариантам. 
Варианты смыслов при замене глаголов под-
тверждают, что такие исследования также свя-
заны с парадигмальным синтаксисом.

Выводы. Изучение интонационной вариа-
тивности синтаксиса, предложения и семантики 

в современный период показывает, что актуаль-
ность этой проблемы возросла более чем когда-
либо. В целом, на современном этапе срав-
нительное исследование фоносемантической 
изменчивости каждого коммуникативного типа 
предложения, в том числе простых повество-
вательных предложений в английском языке, 
с интонационной изменчивостью в определенном 
контекстуально-ситуационном контексте, имеет 
особое лингвистическое значение. В любой 
момент времени предложение принимает форму 
адекватной интонации, выраженной для этой 
цели в определенной ситуации. Одно и то же 
предложение никогда не выражается одним инто-
национным контуром в отдельных контекстах. 
Оно имеет разную степень вариации.
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ЛЕКСИКОГРАФІЧНИЙ, ПОНЯТТЄВИЙ ТА ОБРАЗНО-МЕТАФОРИЧНИЙ 
СКЛАДНИК ЗРАДИ В УКРАЇНСЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ

LEXICOGRAPHICAL, CONCEPTUAL AND INDICATIVE-METAPHORICAL 
CONSTITUENT OF BETRAYAL IN UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Ясногурська Л.М.,
старший викладач кафедри іноземних мов

Рівненського державного гуманітарного університету

У статті досліджуються лексикографічний, поняттєвий та образно-метафоричний підходи до мови, що передба-
чає виявлення різних типів мовних одиниць. Саме такі одиниці об’єктивують уявлення українського та англійського 
народів про державну зраду. З іншого боку, існує велика група слів та зворотів, що мають універсальний характер 
для людства в цілому, за допомогою мовних одиниць такого типу об’єктивується поняття про зраду в українській 
та англійській мовах. Підкреслюється, що провідними напрямами, які концептуалізують зраду в метафоричному 
сенсі є речоморфний, артефактний, акціональний та перцептивний, менш поширеним є уявлення про зраду через 
зв’язок із рослинами і тваринами. Такий підхід дав змогу виявити напрями когнітивно-метафоричного моделювання 
зради в українських та англійських корпусах і текстах різної онтологічної, аксіологічної та жанрової належності.

Ключові слова: концепт, ЗРАДА, дискурс, метафора, концептуальна структура. 

В статье исследуются лексикографический, понятийный и образно-метафорический подходы к языку, что пред-
полагает выявление различных типов языковых единиц. Именно такие единицы объективируют представление 
украинского и английского народов о государственной измене. С другой стороны, существует большая группа слов 
и оборотов, которые имеют универсальный характер для человечества в целом с помощью языковых единиц 
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такого типа объективируются понятия об измене в украинском и английском языках. Подчеркивается, что веду-
щими направлениями, которые концептуализируют измену в метафорическом смысле, являются речеморфный, 
артефактный, акциональный и перцептивный, менее распространенным является представление об измене, свя-
занное с растениями и животными. Такой подход позволил выявить направления когнитивно-метафорического 
моделирования измены в украинских и английских корпусах и текстах различной онтологической, аксиологической 
и жанровой принадлежности.

Ключевые слова: концепт, ИЗМЕНА, дискурс, метафора, концептуальная структура.

The article deals with lexicographic, conceptual and figurative-metaphorical approach to language, which involves the 
identification of different types of language units: on the one hand, words and expressions that, in a concentrated form, 
convey the specific experience of the people who use this language (own names, cultural and historical realities, common 
allusions, words with an emotional and appraisal background, which are understood by this ethnos). It is precisely these 
units that objectify the understanding of the Ukrainian and English peoples about treason (betrayal). On the other hand, 
there is a large group of words and turns that are universal in nature for mankind as a whole, with the help of linguistic 
units of this type the notion of treason (betrayal) can be objectified in Ukrainian and English. In the paroemia texts of this 
group, the norms of behavior are clearly expressed, that is, valuable stereotypes of social interaction of people in certain 
situations. 

The rules of behavior have a prototype character, when in the memory of the ethnos some typical actions are stored 
in the knowledge as well as expectations of responses and appraisal reactions in relation to those or other circumstances. 
The article argues that the contrast between different strategies of behavior reveals a difference between moral and utili-
tarian norms. In the first case, the interests of other people are emphasized, in the second one – the interests of the indi-
vidual, and within the framework of the thematic group under consideration, such contrast is particularly aggravated, as the 
common interests of the Motherland and the personal interests of the person are opposed. Homeland is a native country 
in which a person was born and resided; in modern conditions the term Motherland is connected with the notion of “state”. 
In this case, it covers the social and state system, the system of political relations, culture, spiritual values, peculiarities of 
language, life, and customs.

Key words: concept, BETRAYAL, discourse, metaphor, conceptual structure.

Постановка проблеми. Упродовж багатьох 
десятиліть лінгвістів цікавлять питання ролі 
мови у пізнанні світу, взаємозв’язку мови і куль-
тури, мови і мислення, природи етнокультурних 
цінностей тощо. Наукові розвідки пропонують 
немало варіантів вирішення проблем у зазна-
чених площинах з урахуванням теоретичних та 
концептуальних здобутків лінгвокультурології, 
лінгвоконцептології й міжкультурної комунікації. 
Ці підходи репрезентують новітні дослідження 
у галузі культурно-етнічних складників мови, 
мовної особистості, мовних стереотипів, діалогу 
і конфлікту культур, ведуться дискусії щодо роз-
межування мовної та концептуальної картин світу, 
виокремлення етнічного комунікативого типу 
мовної особистості тощо. Концепт є об’єктом 
вивчення у філософії, психології, лінгвістиці, 
літературознавстві та когнітивістиці. Він є осно-
вною одиницею концептології й лінгвокульту-
рології, вирізняється неоднозначністю та супер-
ечливістю витлумачення. У науковій літературі 
немає загальноприйнятого визначення концепту. 
Найчастіше концепт розуміють комплексним 
багатомірним соціопсихологічним та культурно 
значущим утворенням, що співвідноситься як із 
колективною, так і з індивідуальною свідомістю 
й пов’язане зі сферою науки й мистецтва, сферою 
побуту та соціальним середовищем, у якому пере-
буває мовленнєвий суб’єкт.

У межах філософської теорії пізнання та відо-
браження дійсності визначення концепту варію-
ється від широкого (складні ментальні утворення: 

думка, знання, віра) до більш вузького (смисли, 
якими оперує людина в процесі інтеріориза-
ції і які зберігаються у форматі квантів – життя, 
смерть), тобто у філософському осмисленні кон-
цепт трактується згорнутими знаннями людини 
про світ, складником світогляду, концептуальної 
картини світу, яка в процесі визначення виража-
ється за допомогою мовних засобів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Н. Панфілова розглядає у зіставному аспекті 
особливості вербалізації концепту ЗРАДА/
TREACHERY в українській та англійській мовах, 
«мотиви» ЗРАДИ в художньому дискурсі дослі-
дила С. Кобута у романах І. Багряного «Сад 
Гетсиманський» та Дж. Орвелла «1984».

Дослідники не раз зазначали, що існує низка 
розумінь терміна «концепт». У науковій літера-
турі появу цього терміна пов’язують із творчістю 
С. Аскольдова. В. Єфремов звертає увагу на той 
факт, що праці С. Аскольдова були забуті, лише в 
90-ті рр. Д. Лихачов звертається до них у відомій 
праці «Концептосфера русского языка». На думку 
В. Єфремова, Д. Лихачову властиве лінгво-
культурологічне розуміння концепту [3, с. 48]. 
Д. Лихачов зазначав, що концепт «не тільки під-
міняє собою значення слова і тим самим знімає 
розбіжності в розумінні значення слова, він пев-
ною мірою і розширює значення, залишаючи 
можливості для співтворчості, домислювання, 
для емоційної аури слова» [4, c. 283]. 

Постановка завдання. У сучасній лінгвістич-
ній парадигмі особливо актуальним є аналіз змісту 
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різноманітних текстів з урахуванням когнітивних 
структур, які розкривають специфіку актуалізації 
досліджуваних концептів. Учені трактують зраду 
соціальною категорією оцінки нерелевантного 
результату довірчого процесу, що базується на 
категорії віри. Такий процес лежить в основі таких 
бінарних стосунків, як сімейні, партійні, дер-
жавні, професійні, дружні, соціальні, релігійні, 
етнічні, расові тощо. Віра детермінує абсолютну 
передбачуваність результатів довірчого процесу. 
Тому в разі невідповідності отриманого резуль-
тату очікуваному й говорять про категорію зради.

Центральними поняттями цієї категорії є добро 
та зло, які формують стрижень моральної свідо-
мості і навколо яких складаються інші поняття 
моралі: справедливість, обов’язок, совість, сво-
бода, честь, вірність і т. д. Зміст згаданих понять 
розвиває й саму мораль, що й визначає актуаль-
ність дослідження, оскільки аналіз центральних 
понять згаданої категорії надасть можливість зро-
зуміти спосіб мислення та сприйняття навколиш-
ньої реальності певним мовним колективом.

Виклад основного матеріалу. Важливу роль 
під час моделювання концептів відіграє лекси-
кографічна інформація. І. Архипов наголошує: 
«Що стосується тлумачних словників, то метою 
незмінно є прагнення відобразити мовлення. Їх не 
цікавлять розумові сутності, про які ніхто не гово-
рить. Проте вони виявляються корисними в порів-
няльних дослідженнях, ілюструючи особливості 
концептуалізації й категоризації конкретними 
мовами явищ дійсності. (Пор. рос. рука – 1) вся 
рука і 2) кисть руки і англ. arm – вся рука і hand – 
кисть руки. О. Кубрякова звертає увагу на те, що 
категоризація є однією з фундаментальних здат-
ностей когнітивної системи людини: «Здатність 
класифікувати явища, розподіляти їх за різними 
класами, розрядами і категоріями свідчить про 
те, що людина в процесі сприйняття світу судить 
про ідентичність одних об’єктів іншим, про поді-
бність або відмінність. Категоризація – це голо-
вний спосіб надання сприйнятому світу упо-
рядкованого характеру, систематизувати якось 
спостережуване і побачити в ньому засіб одних 
явищ на противагу відмінності інших. Тому важ-
ливо спробувати зрозуміти те, на підставі яких 
критеріїв людина виносить таке судження і роз-
носить побачене, почуте або відчуте по певних 
угрупованнях» [3, с. 97]. Когнітивісти пропону-
ють п’ять принципів категоризації: 1) принцип 
прототипності; 2) принцип урахування нестро-
гості категорій; 3) множинність і різноманітність 
підстав категоризації; 4) принцип континуаль-
ності; 5) принцип градуйованості. 

Із лексикографічних робіт випливає, що в укра-
їнській мові наявні синонімічні ряди із домінан-
тами відступництво, зрада, невірність. Проте 
Н. Панфілова висловлює думку про те, що «під 
час зіставлення лексичних одиниць, які позна-
чають поняття зради у мовах, що порівнюються, 
наявна асиметрія, зокрема українській лексемі 
«зрада» в англійській мові відповідає чотири 
одиниці: treachery, betrayal, treason, perfidy. Вони 
функціонують для позначення ідеї порушення 
вірності та перекладаються українською одини-
цею зрада» [5].

Словотвірне гніздо представлене дієсло-
вами зра́джувати / зра́дити, формами дієслова 
зра́джений, зра́джуваний, іменниками зрад-
ник (той, хто зраджує), здрадець діал., зрадли-
вець рідко, здрадця рідко; – Пор. 1. відсту́пник, 
1. перебі́жчик.) [6]; зрадли́виця, зра́дниця; 
зрадли́вість, зра́дництво; прикметниками 
зрадли́вий, зра́дний, зра́дницький; прислівни-
ками зрадли́во, зра́дницьки [6].

У словнику «Словотворчість незалежної 
України. 1991–2011» подаються такі неологізми: 
зрадномовний «ознака, протилежна до рідномов-
ного, ознака за віднесеністю до того, що названо 
словосполученням зрада мови» (6); зрадогра 
«ослівлення словосполучення гра зради» (6); зра-
допасхальний «ознака того, хто/що зрадив Пасху; 
ознака, пов’язана зі зрадою Пасхи (6). 

Для багатьох мов типовими є просторові мета-
фори: «Слідуючи гіпотезі про «просторові мета-
фори як результат словотворчості представників 
різних мовних етноколективів, виведений із інту-
їції про закономірності навколишнього світу, про-
яви якого вони схильні бачити варіантами однієї 
й тієї ж сутності, зокрема локалізацією різних 
ступенів абстрактності, тому наділяти, втілю-
вати їх в просторові метафори», і в російській, і 
в англійській лінгвокультурах можна виділити 
прошарок образів, метафорично співвіднесених 
із просторовим віддаленням об’єкта і суб’єкта 
зради один від одного <...> Крім того, в англій-
ській лінгвокультурі, для якої характерне чітке 
розмежування «мого» і «чужого» простору, зрада 
прирівнюється до порушення кордонів: зрадник 
«відкриває ворота», робить особистий простір 
видимим і тому вразливим для стороннього: «Am 
I, then, so wicked?» she said, without lifting her eyes 
from the ground. «Can I not be trusted?» «Ah, but, 
Benedicta, the enemy is strong, and you have a traitor 
to unbar the gates. Your own heart, poor child, will at 
last betray you» [7, с. 173].

З огляду на існування метафор «ІНФОРМАЦІЯ – 
ЦЕ ОБ’ЄКТ», а «КОМУНІКАЦІЯ – ЦЕ ПЕРЕДА-
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ВАННЯ» існують вербалізації видавати (робити 
відомим що-небудь таємне, приховане; робити на 
когось донесення тощо).

Імовірно, у словах «перелюбство», «пере-
вертень» префікс пере- має тотивну семантику. 
«Однією з основних функцій афікса пере- в укра-
їнській мові, як відомо, є функція кількісної 
семантики. Метафоризація, на основі якої відбу-
лася вербалізація слова «відщепенець», пов’язана 
з уявленнями про ЧАСТИНУ – ЦІЛЕ.

Цікаві результати отримані У. Савєльєвою [6]: 
«Асоціативні реакції на номінативну одиницю 
betrayal: 

1) асоціати, повязані з емоціями і почуттями: 
dishonesty (нечестность) 8, disloyalty (нелояль-
ность) 8, lies (ложь) 7, cruelty (жестокость) 6, 
failure (разрушение) 6, fury (ярость) 6, outrage 
(произвол) 6, deceit (обман) 5, pain (боль) 5, 
cheat (обман) 5, disappointment (разочарование) 
4, disrespect (неуважение) 4, hurt (причинять боль) 
4, rage (гнев) 4, confidence (доверие) 3, unfaithful 
(неверный) 3, bad (плохой) 3, danger (опас-
ность) 3, greed (жадность) 2, hate (ненавидеть) 
2, lost (потерянный) 2, treachery (предательство) 
2, anger (гнев) 1, mean (злой) 1, mistrust (недо-
верие) 1, sadness (печаль) 1, torture (мучение) 1, 
unfriendly (недружелюбный) 1, wrong (ошибка) 1, 
bastard (ублюдок) 1, broken trust (сломанное дове-
рие) 1, confusion (замешательство) 1, cowardly 
(трусливо) 1, a despicable person (презренный 
человек) 1, disbelief (недоверие) 1, disgust 
(внушать отвращение) 1, foolish (глупый) 1, 
frustration (расстройство) 1, grief (горе) 1, immoral 
(безнравственный) 1, lonely (одинокий) 1, loss of 
pride (потеря гордости) 1, loss of loyalty (потеря 
лояльности) 1, self interest (интерес к себе) 1, 
shock (удар) 1, suffering (страдание) 1, trust (дове-
рие) 1, unfair (несправедливый) 1, unforgivable 
(непростительный 1), vicious (порочный) 1–94; 

2) літературні асоціати: «Last of the Mohicans» 
(«Последний из могикан») 2, Judas (Иуда) 2, 
Lucifer in the «Heavenly History» (Люцифер из 
«Божественной комедии» 1, Othello (Отелло) 1–4; 

3) історичні асоціати: Brutus (Брут) 1; 
4) политичні асоціати: a spy (шпион) 3, my 

government (мое правительство) 2, politicians 
(политики) 2, traitor (предатель) 2, alliance (союз) 
1, treason (измена) 1, war (война) 1–9; 

5) символічні асоціати: broken heart (сломанное 
сердце) 3, pirates (пираты) 2, trapped (пойманный 
в ловушку) 1–6; 

6) асоціати, пов’язані з порушенням вірності 
в інтимних стосунках: affair (роман) 3, cheating 
spouse (обман супруга) 3, mistress (любовница) 2, 

intrigue (интрига) 2, sexual betrayal (сексуальное 
предательство) 1–9; 

7) індивідуальні асоціати: breaking vows 
(неверность клятвам) 1, breaking the law (нару-
шать закон) 1, corrupt (портить) 1, misguided 
(дезинформированный) 1, punishment (наказание) 
1–5».

До поняття «ЗРАДА» і суміжних ціннісних 
концептів зверталися дослідники в межах лінг-
воконцептології, мови традиційного народного 
фольклору, пареміології та фраземіки. Так, у праці 
Н. Панфілової представлено результати дослі-
дження «мовних засобів вираження концепту 
зрада / treachery в українській та англійській 
мовах, зокрема в аспекті поняття державниць-
кої зради [5, c. 442]. Авторка доходить висновку 
про те, що «у розумінні поняття «зради» носіїв 
української та англійської мов специфічним для 
останньої є зв’язок державної зради з монархією, 
що відбивається у структурі ключових лексичних 
одиниць» [5, c. 442]. Дослідниця стверджує, що 
«в українській мові на позначення такого усві-
домлення зрадницької діяльності сформувались 
стійкі сполучення «зрада національних інтер-
есів» та «зрада (інтересів) українського народу», 
що активно використовуються у засобах масової 
інформації...» [5, с. 443]. 

Державна зрада є одним зі злочинів, який 
ставить під загрозу територіальну цілісність та 
недоторканість держави. Можливість вчинення 
такого злочину виникає з утворенням держави, 
тому державна зрада (як злочин) має довгу істо-
рію. На сучасному етапі розвитку суспільства 
державна зрада вважається одним з основних 
злочинів, про що свідчать законодавчі акти різних 
країн.

Зрада – це єдиний злочин, визначення якого 
міститься у Конституції США. Вона полягає 
лише у веденні війни проти Сполучених Штатів, 
приєднання їх ворогами, наданням їм допомоги і 
послуг. (ч. 3 ст. ІІІ) [5]. Конгрес передбачив пока-
рання за зраду – смертну кару або позбавлення 
волі строком не менше п’яти років і штрафом 
у розмірі не менше 10 тисяч доларів, а також 
позбавлення права займати будь-яку посаду на 
службі Сполучених Штатів Америки (ст. 2381 
Федерального КК). Запропонувавши конститу-
ційне визначення зради, Конгрес уніс у нього 
важливе уточнення: винним у зраді може бути 
визнано особу, яка вчиняє зазначені дії, будучи 
зобов’язаною зберігати вірність Сполученим 
Штатам. Це конституційне положення зазнало 
значного впливу від поняття зради, закріпленого 
в англійському Законі про зраду 1352 р. Включення 
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його в основний закон країни пояснюється тим 
значенням, яке надавалося боротьбі з найбільш 
небезпечною антидержавною діяльністю, а також 
прагненням не допустити можливого викорис-
тання статуту про зраду, який буде прийнято 
Конгресом, у боротьбі з політичною опозицією. 
Як зазначає О. Богданова, батьки-засновники, 
маючи гіркий досвід боротьби за незалежність, 
майбутніх зловживань законом про зраду боя-
лися чи не більше за саму зраду Сполученим  
Штатам [1, с. 5].

Отже, Статут про зраду 1352 року є основним 
в англійському праві законом щодо питання дер-
жавної зради. Визначення зради, що міститься 
у Статуті 1352 року, було досить консервативним. 
Головним у ньому є захист особистості короля, 
його найближчих родичів, королівських чиновни-
ків. Він не містив положень, які б карали за зраду 
державі. Однак у середньовічному криміналь-
ному праві поняття про державну зраду (як про 
особливо тяжкий злочин) вважалось дуже важ-
ливим, оскільки такі дії спрямовувались не лише 
проти короля, але й усього королівства, армії, сус-
пільства. Більшість людей вважали, що під загро-
зою було щось набагато більше, ніж просто коро-
лівський титул. І все ж таки у Статуті 1352 року 
поняття зради мало вузьке тлумачення [8, с. 11] й 
отримало номінацію high treason. У тому самому 
Статуті давалося визначення  поняттю petty treason 
або petit treason (букв. «дрібна зрада») – це зрада 

(включаючи вбивство) начальника підлеглим. 
Таке визначення зради передбачало випадки, 
коли дружина вбиває чоловіка, священик – свого 
прелата, слуга – свого господаря або господиню. 
Причиною того, що такий злочин вважався гір-
шим, ніж просто вбивство і визначався зрадою, 
було те, що середньовічне і пост-середньовічне 
суспільство спиралося на межі, в яких кожна 
людина мала своє визначене місце. Такі вбивства 
сприймалися загрозою усій системі. 

Висновки. Таким чином, семантичне профі-
лювання концептосфери ЗРАДА містить у собі 
кілька профілів, наповнення яких здійснюється 
за допомогою сполучуваності ключового слова 
із предикатами зради і відповідними ознаками, які 
приписуються об’єкту. Провідними напрямами, 
які концептуалізують зраду в метафоричному 
сенсі є речоморфний, артефактний, акціональний 
та перцептивний, менш поширеним є уявлення 
про зраду через зв’язок із рослинами і твари-
нами. Такий підхід дав змогу виявити напрями 
когнітивно-метафоричного моделювання зради 
в українських та англійських корпусах і текстах 
різної онтологічної, аксіологічної та жанрової 
належності.

Перспективи подальших розвідок. Перспек- 
тиви дослідження вбачаємо у вивченні лексико-
графічного, поняттєвого та образно-метафорич-
ного (або асоціативно-образного) складника кон-
цепту ЗРАДА в українській та англійській мовах.
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FOR THE THEORY OF MILITARY TRANSLATION
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професор кафедри військового перекладу та 
спеціальної мовної підготовки Військового інституту 

Київського національного університету імені Тараса Шевченка

Стаття продовжує серію публікацій, що присвячені теорії військового перекладу (далі – ТВП), яка є спеціаль-
ною теорією перекладознавства. Автор розглядає деякі перекладознавчі поняття, що лежать в основі поняттєво-
категоріального апарата ТВП. Теоретико-методологічну основу ТВП, крім загальнонаукових абстрактних понять 
наукового дискурсу та концептуальних одиниць філолого-мовознавчого рівня, також формують базові поняття пе-
рекладознавства – переклад, перекладач, теорія перекладу, стратегія перекладу, адекватність, еквівалентність, 
відповідник, одиниця перекладу тощо, які потребують спеціального аналізу в аспекті завдань та сфери функціону-
вання військового перекладу. 

Ключові слова: перекладознавство, теорія перекладу, переклад, військовий переклад, теорія військового пе-
рекладу.

Статья продолжает серию публикаций, посвященных теории военного перевода (далее – ТВП), которая яв-
ляется специальной теорией переводоведения. Автор рассматривает некоторые переводоведческие понятия, 
лежащие в основе понятийно-категориального аппарата ТВП. Теоретико-методологическую основу ТВП, помимо 
общенаучных абстрактных понятий научного дискурса и концептуальных единиц филолого-языковедческого уров-
ня, формируют фундаментальные понятия переводоведения – перевод, переводчик, теория перевода, стратегия 
перевода, адекватность, эквивалентность, соответствие, единица перевода и т.д., требующих специального ана-
лиза в аспекте задач и сферы функционирования военного перевода.

Ключевые слова: переводоведение, теория перевода, перевод, военный перевод, теория военного перевода.

The article continues a series of publications on the theory of military translation, which is a special branch of transla-
tion studies. The author considers some concepts of translation that constitute the theoretical and conceptual framework 
for the military translation theory. In addition to basic abstract concepts of the scientific discourse and general philological 
and linguistic conceptual units, the theoretical and methodological grounds for the military translation theory are also 
formed by the conceptual units of the translation studies – translation, translator, translation theory, translation strategy, 
adequacy, equivalence, correspondence, translation unit, etc. These fundamental units of the translation studies are sub-
ject to research and analysis in the light of tasks and scope of military translation.

Key words: translation studies, translation theory, translation, military translation, theory of military translation.

Постановка проблеми. Стаття продовжує 
серію публікацій, що присвячені теорії військо-
вого перекладу (далі – ТВП) як спеціальної тео-
рії перекладознавства [1-5], оскільки більшість 
концептуальних категорій і спеціальних одиниць 
ТВП залишаються науково необґрунтованими та/
або термінологічно невизначеними. Теоретико-
методологічну основу ТВП, крім загальнонауко-
вих абстрактних понять наукового дискурсу та 
концептуальних одиниць філолого-мовознавчого 
рівня, мають також формувати фундаментальні 
поняття перекладознавства (переклад, перекла-
дач, теорія перекладу, стратегія перекладу, 
адекватність, еквівалентність, відповідник, оди-

ниця перекладу тощо), які потребують спеціаль-
ного аналізу в аспекті завдань та сфери функціо-
нування військового перекладу. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Теоретична проблематика військового пере-
кладу за період із середини ХХ століття була 
представлена у наукових працях Л.Л. Нелюбіна, 
Г.М. Стрелковського, О.Д. Швейцера, В.М. Шев- 
чука, В.В. Балабіна, П.А. Матюши, М.Б. Білана, 
С.Я. Янчука, Б.А. Дзіся, О.В. Юндіної, 
Л.М. Гончарук, О.Ю. Солодяк, М.К. Гарбовського 
і  Е.М. Мішкурова, О.М. Нікіфорової. Зміст публі-
кацій зазначених авторів було проаналізовано 
у працях [1, с. 97–99; 2, с. 7–12]. 
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Необхідність розробки ТВП зазначали видатні 
українські перекладознавці О.І. Чередниченко і 
В.І. Карабан. «Вже майже нікого не дивують, – 
пише проф. О.І. Чередниченко, – терміни юри-
дичний/судовий переклад, медичний переклад, вій-
ськовий переклад, аудіовізуальний переклад та ін. 
Кожна з цих галузей заслуговує на розробку спе-
ціальної (часткової) теорії перекладу» [6, с. 13]. 
Проф. В.І. Карабан також вважає розвиток ТВП 
як окремої спеціальної теорії можливим і доціль-
ним, оскільки «цей вид перекладу характеризу-
ється своїми значними особливостями у плані як 
жанрів текстів, так і принципів, закономірностей 
та труднощів перекладу» [7, с. 31]. 

Постановка завдання. Метою статті є визна-
чення перекладознавчих основ ТВП, що знахо-
дить свій прояв у коректному розумінні й вико-
ристанні фундаментальних перекладознавчих 
понять поняттєво-категоріального апарата ТВП.

Виклад основного матеріалу. На думку 
проф. О.І. Чередниченка «визначення перекла-
дознавства як окремої галузі філологічної науки 
сьогодні не викликає сумнівів у більшості нау-
ковців, хоча інколи натрапляємо на суперечливі 
думки про його несамодостатність, відсутність 
власних методів дослідження або належність 
до прикладної лінгвістики чи літературної ком-
паративістики. Час давно спростував подібні 
твердження» [6, с. 13]. Водночас, зазначає проф. 
Л.М. Алексєєва, «перекладознавство як наука, 
на відміну від інших лінгвістичних дисциплін, є 
найменш теоретизованим, оскільки воно завжди 
займало проміжну позицію між мистецтвом і тех-
нологією» [8, с. 85]. 

Проблематику ТВП успішно досліджують 
у Військовому інституті Київського національ-
ного університету імені Тараса Шевченка, який 
з 1993 року готує кадрових військових перекла-
дачів для Збройних Сил України [9]. На думку 
О.М. Нікіфорової, накопичений досвід з теорії, 
практики і методики викладання військового 
перекладу потребує систематизації у рамках нау-
кової школи військового перекладу, що зароджу-
ється [10]. 

Стан, проблеми й перспективи розвитку 
ТВП в Україні ґрунтовно проаналізував відомий 
український дослідник військового перекладу 
С.Я. Янчук у праці [11]. Услід за В.І. Карабаном, 
С.Я. Янчук також стверджує, що «виокрем-
лення ТВП з її власними завданнями, предме-
том і об’єктом, методологією і методами дослі-
дження є доведеним фактом, і його доцільність 
уже не викликає сумніву» [11, с. 329]. На жаль, 
С.Я. Янчук не розкриває жодної одиниці понят-

тєво-категоріального апарата ТВП, що є особливо 
цінним для обґрунтування цієї спеціальної тео-
рії перекладознавства, оскільки, як зазначає сам 
автор, «стаття не претендує на доповнення ТВП, 
а радше є загальним оглядом стану розробленості 
ТВП в Україні на даний час; спробою осмис-
лення проблем та труднощів, які уповільнюють 
розвиток ТВП; окресленням можливих шляхів 
розв’язання наявних проблем та подолання труд-
нощів; намаганням привернути увагу як цивіль-
них, так і військових фахівців до потреб військо-
вого перекладу» [11, с. 330].

Проведений аналіз публікацій з проблема-
тики військового перекладу за період із середини 
ХХ століття засвідчив, що на початок 2014 року 
термінологічно невизначеними та науково необ-
ґрунтованими залишалися практично всі спеці-
альні поняття (категорії, терміни) ТВП, оскільки 
«переважна більшість надрукованих праць має 
дидактично-практичну спрямованість (підруч-
ники, посібники, методичні розробки, словники), 
а виконані дисертаційні дослідження з військового 
перекладу обмежуються лексико-семантичними, 
термінологічними, методологічними та лінгвопе-
дагогічними аспектами» [2, с. 9]. Як це не дивно, 
але більшість спеціальних понять ТВП не роз-
криті навіть у відомих працях з військового пере-
кладу Л.Л. Нєлюбіна [12] й Г.М. Стрелковського 
[13], які вважаються серед військових переклада-
чів класичними. 

Так, у Тлумачному перекладознавчому слов-
нику Л.Л. Нєлюбіна представлено лише шість 
статей за тематикою ТВП: військовий переклад 
[12, с. 32], лексичні особливості перекладу вій-
ськових матеріалів [12, с. 97], особливості пере-
кладу військових матеріалів [12, с. 132–134], 
стилістичні особливості перекладу військових 
матеріалів [12, с. 212–213], теорія військового 
перекладу [12, с. 220–221], вимоги до військового 
перекладача [12, с. 230–231]. При цьому визна-
чення (дефініція) надана лише одному поняттю 
із шести – військовий переклад. 

Подібну картину спостерігаємо й при аналі-
зуванні монографії Г.М. Стрелковського. Попри 
те, що її Короткий тлумачний словник налі-
чує 101 термін [13, с. 259–263], а Предметний 
покажчик містить 142 поняття [13, с. 271–272], 
автор не надає наукового визначення жод-
ній метамовній одиниці категорійного апарата 
ТВП у форматі логіко-семантичного алгоритму 
«поняття – термін – визначення». 

На наш погляд, ТВП слід досліджувати 
як складну абстрактну систему на методологіч-
них засадах наукознавства, перекладознавства 
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та інших філологічних наук у синергії з воєнною 
наукою й практикою, що дозволить розкрити сут-
ність і специфічні властивості ТВП через теоре-
тичне осмислення українського досвіду військо-
вого перекладу. 

Оскільки ТВП природно «успадковує» при-
таманну перекладознавству властивість міждис-
циплінарності (тісних зв’язків із філологічними, 
класичними, інтегрованими й суміжними науко-
вими дисциплінами, на які об’єктивно наклада-
ється складна специфіка військової діяльності – 
галузь лінгвістичного забезпечення військ),  
та з метою уточнення ролі й місця ТВП у сис-
темі перекладознавчої науки, при дослідженні 
проблематики ТВП вважаємо за необхідне, крім 
загальнонаукових (філософсько-наукознавчих) 
і філолого-мовознавчих засад перекладознавства, 
неодмінно досліджувати й вивчати фундамен-
тальні перекладознавчі основи.

Аргументація щодо необхідності наукового 
обґрунтування ТВП була представлена автором 
у праці [3], в якій, зокрема, наголошувалося, що 
«накопичені наукові факти, теоретичні судження 
й гіпотези з ТВП є розпорошеними, неузагаль-
неними й неупорядкованими в єдину систему, 
як того вимагає загальноприйнята методологія 
і практика наукознавства. Практично відсутні 
термінологічно визначені й систематизовані оди-
ниці поняттєво-категоріального апарата ТВП, що 
мають розкривати завдання й специфіку службо-
вої діяльності військового перекладача та слугу-
вати основою ТВП» [3, с. 181]. 

Розвиток ТВП вочевидь гальмується відсут-
ністю наукових праць саме фундаментально-
методологічного, а не прикладного характеру, 
оскільки онтологічною основою, своєрідним кар-
касом ТВП має слугувати власний спеціальний 
поняттєво-категоріальний апарат – метамова, 
що дозволяє розкрити сутність, зміст, завдання 
й специфіку службової діяльності військового 
перекладача за допомогою термінологічно визна-
чених і упорядкованих одиниць.

Термінологічне визначення базових понять 
об’єкт і предмет ТВП було вперше представ-
лено автором у 2016 році [15, с. 104], обґрунто-
вано у статті [1], де також наведено розгорнуту 
й коротку (згорнуту) дефініції ТВП, визначено 
й  сформульовано мету ТВП. Ще десять базових 
спеціальних одиниць поняттєво-категоріального 
апарата ТВП було представлено автором у праці 
[2], а завдання – у праці [16]. При цьому, одним 
із першочергових завдань розвитку ТВП є дослі-
дження фундаментальних перекладознавчих 
основ цієї спеціальної теорії (разом із загальнона-
уковими, філолого-мовознавчими, міждисциплі-
нарними), що природно корелюється з чотирма 
типами одиниць категоріального апарата (КА) 
ТВП (рис. 1).

Оскільки сучасне перекладознавство за своєю 
природою є міждисциплінарною галуззю знання, 
«яка містить текстологічні, когнітологічні, куль-
турологічні та соціологічні складові» [14, с. 59], 
теоретико-методологічну основу ТВП формують 
такі базові поняття перекладознавчої науки, як 
переклад, перекладач, теорія перекладу, стра-
тегія перекладу, адекватність, еквівалент-
ність, відповідник, одиниця перекладу тощо. 
Ці поняття об’єктивно утворюють абстрактну 
концептуальну матрицю не тільки для ТВП,  
а й для всіх інших спеціальних теорій та моделей 
перекладознавства.

Розробляти наукові засади ТВП можливо 
лише на основі коректного (однозначного, несу-
перечливого, узгодженого професійною науко-
вою спільнотою) розуміння й використання цих 
базових понять перекладознавчої науки. І тут 
об’єктивно виникає декілька проблемних аспек-
тів, які варто розглянути.

Насамперед наштовхуємося на певні «недо-
ліки», що накопилися у теоретичній перекла-
дознавчій науці: «еклектичний характер пере-
кладознавчих дисциплін, відсутність цілісної 
теоретичної бази, широту та розмаїття наукової 
проблематики», «бездумний розвиток» певних 

перекладознавчі спеціальні 

філолого-мовознавчі загальнонаукові

Одиниці 
КА ТВП

Рис. 1. Типи одиниць категоріального апарата ТВП
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напрямків і теорій, що «зводить нанівець досяг-
нення теорії перекладу», відсутність чіткого роз-
межування наукової проблематики теоретичного 
та прикладного перекладознавства, «підміна 
перекладацької значущості наукової роботи зна-
чущістю сфери життя, якої стосується переклад», 
що «призводить до псевдонаукових висновків» 
[14, с. 54–55].

По-друге, проблематичним у найближчий 
перспективі виглядає досягнення професійного 
консенсусу щодо узгодженого (не будемо казати 
унормованого або стандартизованого) виокрем-
лення й розтлумачення (дефініційного визна-
чення) фундаментальних категоріальних понять 
перекладознавства (або принаймні загальної тео-
рії перекладу). 

На жаль, нині в Україні маємо лише роз-
порошені глосарії-додатки до монографій, 
навчальних посібників/підручників з перекла-
дознавчої тематики та всього 27 статей (з понад 
1300!) у Лінгвістичній енциклопедії проф. 
О.О. Селіванової 2011 року видання [17], з яких 
власне перекладознавчими можна вважати лише 
14 [17, с. 839]. Фрагмент тематичного покажчика 
Лінгвістичної енциклопедії наведено на рис. 2.

Найповніше й лаконічніше свої мірку-
вання з приводу метамови і категорійного апа-
рату сучасного перекладознавства висловив 
О.І. Чередниченко, які у силу їх значущості наве-
демо без купюр:

«1. Давно назріла потреба в укладанні і публі-
кації українського перекладознавчого словника 
(енциклопедії), який би узагальнив вітчизняний 
і світовий досвід термінотворення і терміновжи-
вання у цій галузі, що безумовно сприяло б виро-
бленню сталого наукового апарату.

2. Молодим дослідникам у галузі перекладоз-
навства потрібно опанувати увесь попередній 

досвід уживання ключових термінів-категорій 
перед тим, як пропонувати власну термінологію, 
яка ризикує лишитися виключно претензією на 
оригінальність. Посилання на наявні тлумачні 
джерела, так само як і на фундаментальні пере-
кладознавчі праці мають стати обов’язковими 
у всіх видах дослідницьких робіт.

3. Науковим рецензентам і редакціям спе-
ціалізованих видань вочевидь необхідно поси-
лити вимоги до метамови досліджень, зокрема 
до користування категорійним апаратом перекла-
дознавства, аби не допустити його руйнування 
внаслідок невиправданої термінотворчості окре-
мих дослідників» [6, с. 22]. 

Ще одним проблемним питанням у плані 
визначення перекладознавчих основ ТВП є 
наявність термінологічної синонімії – існування 
декількох варіантів термінів для одного поняття-
категорії перекладознавства, що спостеріга-
ється як в українській, так і в англійських мовах: 
перекладознавство/транслатологія (translation 
studies/science of translation/translatology; вихідна 
мова (ВМ)/мова оригіналу (МО); цільова мова 
(ЦМ)/мова перекладу (МП)/перекладна мова 
(ПМ) тощо. Це проблемне питання можна зняти 
після видання українського перекладознавчого 
словника (енциклопедії), на чому наголошує 
проф. О.І. Чередниченко у п. 1 вище.

Крім того, попри достатню «розробленість» 
і усталеність проблематики загальної теорії пере-
кладу, не вщухають наукові дискусії щодо визна-
чення, уточнення, унормування навіть таких 
засадничих перекладознавчих понять, як пере-
клад, теорія перекладу, об’єкт і предмет сучас-
ного перекладознавства [8].

«Переклад – це завжди вибір однієї з можливих 
відповідностей мовним засобам оригіналу у мові 
перекладу..., – пише проф. А.С. Десницький. – 

Рис. 2. Фрагмент тематичного покажчика Лінгвістичної енциклопедії
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Тому теорію перекладу можна розуміти як пояс-
нення критеріїв вибору, а методологію пере-
кладу – як набір практичних рекомендацій: як 
саме здійснювати цей вибір оптимальним чином 
в існуючих умовах» [18, с. 8]. Однак сьогодні 
переклад розглядається не тільки з традицій-
ної, усталеної точки зору, як «процес і результат 
діяльності перекладача», «один із видів мовної 
діяльності», «процес передавання тексту або 
усного мовлення засобами іншої мови», «текст», 
«процес передавання інформації», «повноцінна 
інформація», «заміна» [12, с. 137–140], «ціле-
спрямована діяльність» («purposeful activity» [19], 
але й як «рефлексія діяльності» [20], «міжцивілі-
заційна взаємодія» («intercivilizational turn») [21].

Звідси випливає, що ТВП як спеціальна теорія 
перекладознавчої науки має оперативно врахову-
вати зміни у методологічних та наукових підходах 
щодо базових одиниць, які складають 3-й пере-
кладознавчий рівень її онтологічної структури, 
а базові перекладознавчі одиниці поняттєво-кате-
горіального апарата ТВП мають бути ретельно 
відібрані, уточнені, термінологічно визначені, 
упорядковані, унормовані та обов’язково засво-
єні курсантами-військовими перекладачами, 

ад’юнктами й здобувачами на активному репро-
дуктивному рівні («на пам’ять»). Це дозволить не 
тільки розуміти сутність основних теоретичних 
понять перекладознавчої науки, а й коректно вико-
ристовувати їх у дослідницько-пізнавальній діяль-
ності у галузі лінгвістичного забезпечення військ. 
Відбирати такі одиниці слід на основі відомих 
і перевірених практикою джерел, як-от підруч-
ники і навчальні посібники, енциклопедії й слов-
ники, програми вступних іспитів до аспірантури 
зі спеціальності «10.02.16 перекладознавство».

Висновки. Теоретико-методологічні засади 
ТВП, крім базових загальнонаукових, філолого-
мовознавчих та вузькоспеціальних понять, фор-
мують також фундаментальні поняття перекла-
дознавчої науки – переклад, перекладач, теорія 
перекладу, стратегія перекладу, адекватність, 
еквівалентність, відповідник, одиниця перекладу 
тощо, які об’єктивно утворюють абстрактну кон-
цептуальну матрицю ТВП. Розробляти наукові 
засади ТВП необхідно на основі коректного 
(однозначного, несуперечливого, узгодженого 
професійною науковою спільнотою) розуміння 
й використання цих засадничих понять перекла-
дознавчої науки. 
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ГІПОТЕКСТОВИЙ РІВЕНЬ ЖАНРУ КАЗКИ:  
ПЕРЕКЛАДАЦЬКА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ СИМВОЛІКИ

HYPOTEXTUAL LEVEL OF FAIRY TALE GENRE:  
TRANSLATION ANALYSIS OF SYMBOLS

Воловик А.А.,
аспірант кафедри англійської філології і перекладу

Київського національного лінгвістичного університету

Статтю присвячено висвітленню особливостей функціонування та перекладу символів народної та літератур-
ної казки на гіпотекстовому рівні контексту. За підсумками проведеного перекладознавчого аналізу встановлено, 
що найсуттєвіше значення в актуалізації символіки казки відіграє лексико-семантичний підрівень. Фонетичний та 
морфологічний підрівні виконують своєрідну роль у формуванні символіки народної та літературної казки, однак 
відтворення їхньої специфіки не є першочерговим завданням перекладача, який працює з казковими текстами. 
Графічний, фразеологічний та синтаксичний підрівні гіпотекстового контексту істотно не впливають на формування 
символічного контексту казки. Основна мета виразних засобів, що функціонують на вищезазначених підрівнях, по-
лягає в актуалізації образності й експресивності казкового твору. 

Ключові слова: переклад, казка, символ, гіпотекстовий рівень контексту, адекватність. 

В статье рассмотрены особенности функционирования и перевода символов народной / литературной сказки 
на гипотекстовом уровне контекста. Основываясь на результатах проведенного исследования, следует заключить, 
что наиболее существенное значение в актуализации символики сказки имеет лексико-семантический подуровень. 
Фонетический и морфологический подуровни также исполняют своеобразную роль в формировании символики 
народной и литературной сказки, но воссоздание их специфики в целевом тексте не является первостепенным 
заданием переводчика, работающего со сказочными текстами. Графический, фразеологический и синтаксический 
подуровни гипотекстового контекста существенно не влияют на формирование символического контекста сказки. 
Основная задача выразительных средств, функционирующих на вышеперечисленных подуровнях, состоит в акту-
ализации образности и экспрессивности сказочного произведения. 

Ключевые слова: перевод, сказка, символ, гипотекстовый уровень контекста, адекватность. 

The article focuses on the analysis of functioning and translation of fairy tales’ symbols on the hypotextual level of con-
text. According to the results of the conducted research, it is possible to conclude that lexico-semantic sublevel plays the 
most important role in actualization of fairy tales’ symbols. Phonetical and morphological sublevels also take their particular 
part in formation of symbolism of fairy tales. However, their rendering is not one of the essential tasks for the interpreter, 
who deals with fairy tales’ texts. Graphical, phraseological and syntactical sublevels do not influence significantly the for-
mation of the symbolic context of the fairy tale. The main task of the literary devices that function on the abovementioned 
sublevels is to actualize imagery and expressiveness of the fairy tale text. 

Key words: translation, fairy tale, symbol, hypotextual level of context, adequacy. 
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Постановка проблеми. Вичерпна символічна 
інтерпретація будь-якого тексту неможлива без 
аналізу функціональної специфіки символіки 
на трьох контекстуальних рівнях: гіпотексто-
вому, текстовому та гіпертекстовому [1, с. 16]. 
Схему аналізу, яка ґрунтується на дослідженні 
символіки на трьох рівнях контексту, варто вва-
жати суттєвою для роботи перекладача з текстом 
казки, оскільки вона уможливлює виокремлення 
інваріантних ознак символів казкового твору, 
відтворення яких у тексті перекладу (далі – ТП) 
обов’язкове для досягнення адекватного сприй-
няття жанру казки цільовою аудиторією. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Незважаючи на широкий спектр досліджень, 
пов’язаних зі специфікою відтворення символів 
у перекладі, присвячених цьому питанню нау-
ково-практичних розвідок небагато, і більшість 
із них націлена на вивчення особливостей пере-
дачі символів окремих художніх текстів на різних 
контекстуальних рівнях. З-поміж них можна виді-
лити роботи таких дослідників, як О. Андреєва, 
Н. Верхотурова, Л. Дунаєвська, Т. Казакова, 
Е. Кларк, В. Кикоть, М. Новикова, К. Панасенко, 
В. Соколова, Т. Харламова, І. Шама, Ю. Янченко. 

Актуальність статті визначається зростанням 
цікавості до крос-культурного зіставлення арха-
їчних текстів, зокрема текстів народної казки та 
похідної від неї літературної (авторської) казки, 
які поєднують у собі як універсальну символіку, 
притаманну більшості народів, чиї картини світу 
побудовані на первісній міфопоетичній тради-
ції, так і специфічну національну символіку, яка 
є основою національної свідомості окремого 
етносу. Вивчення символіки текстів казки немож-
ливе без поетапного дослідження різних рівнів 
контексту. Першим кроком під час аналізу симво-
ліки казки є дослідження особливостей її функці-
онування на гіпотекстовому рівні, який включає 
в себе такі підрівні, як: фонетичний, графічний, 
морфологічний, лексико-семантичний, фразеоло-
гічний та синтаксичний [1, с. 16].

Постановка завдання. Мета та завдання 
статті полягають у висвітленні особливостей від-
творення символіки гіпотекстового контекстуаль-
ного рівня казки, а також у визначенні інваріант-
них маркерів цього контекстуального рівня, які 
потребують обов’язкового відтворення для досяг-
нення адекватності перекладу цілого тексту. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Під час аналізу символіки казки на гіпотексто-
вому контекстуальному рівні насамперед треба 
зазначити, що кожен із його підрівнів неоднаково 
впливає на актуалізацію символічного контексту 

в межах як народної, так і літературної казки. Так, 
наприклад, графічний підрівень гіпотекстового 
контексту зовсім не позначається на актуалізації 
символіки народної казки, на відміну від літера-
турної, де він має своє, хоч і несуттєве, значення 
для формування символічної картини світу автор-
ської казки. Така розбіжність пояснюється тим, 
що народна казка із самого початку її створення 
побутувала в усній формі, а вже потім була запи-
сана в збірниках, тоді як літературна казка ство-
рюється автором у письмовому форматі і apriori 
містить індивідуально-авторські вкраплення, 
серед яких і графічні виділення. Наведемо при-
клад із казки Р. Кіплінга “How the leopard got his 
spots”:“That puzzled the Leopard and the Ethiopian, 
but they set off to look for the aboriginal Flora, 
and presently, after ever so many days, they saw a 
great, high, tall forest full of tree trunks all sclusively 
speckled and sprottled and spottled, dotted and 
splashed and slashed and hatched and cross-hatched 
with shadows (Say that quickly aloud, and you will 
see how very shadowy the forest must have been)”. 
[2, c. 35].  В описі лісу, що є символом «чужого» 
(чарівного) простору, автор використовує при-
слівник very, який він навмисно виділяє курсивом. 
У такий спосіб письменник наголошує на тому, 
що ліс є потаємним, прихованим місцем для тих, 
хто не проживає в ньому, для чужинців. У пере-
кладі це графічне виділення відсутнє [3, с. 41], що 
негативно впливає на рівноцінне сприйняття сим-
волічного наповнення цього фрагмента цільовою 
аудиторією, однак не впливає на адекватну перцеп-
цію цілого тексту казки. Так, графічний підрівень 
гіпотекстового контексту, з огляду на його нечас-
тотне використання, не має суттєвого значення 
для виокремлення інваріантних ознак символіки 
літературної казки, а тому його відтворення не 
належить до першочергових завдань перекладача. 

Найчастотнішим засобом актуалізації сим-
волічного контексту на рівні фонетики є рима. 
Особливо це стосується англомовних народних 
та літературних казок, в яких використовуються 
магічні замовляння з ритуалів, що беруть свій 
початок ще з первісної обрядовості індоєвропей-
ських народів [4, с. 119–122]. Наведемо декілька 
прикладів: 

So the girl agreed, and then the frog said:
“Stop it with moss and daub it with clay,
 And then it will carry the water away” [5].
Римування як один із засобів створення магіч-

ного замовляння сприяє легкості його сприйняття 
та запам’ятовування для подальшого втілення 
в життя. У ТП перекладачу вдається зберегти 
риму та відтворити образи:
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Жаба мовить:
«Мохом і глиною як обкладеш –
У решеті воду тоді донесеш» [6, с. 54].
Однак, варто зазначити, що перекладач вно-

сить граматичні зміни в ТП, які безпосередньо 
впливають на відтворення символічного напо-
внення самого замовляння. Зокрема, у вихідному 
тексті (далі – ВТ) використовується наказовий 
спосіб, що виражає облігаторність виконання 
всіх настанов та збереження послідовності дій у 
замовлянні; лише в такому разі головний герой 
зможе досягти бажаних результатів. У ТП пере-
кладач замінює наказовий спосіб умовним, який 
цілковито нівелює магічну «обов’язковість», 
виражену у вихідному тексті через слова замов-
ляння, що варто вважати неадекватним перекла-
дацьким рішенням. 

Узагальнюючи результати проведеного пере-
кладознавчого аналізу символіки на фонетич-
ному контекстуальному підрівні, можна ствер-
джувати, що римування в магічних замовляннях 
в англомовних казках використовується частіше, 
ніж в українських, та сприяє радше наділенню 
висловлювання експресивністю, аніж актуаліза-
цією символічного контексту. 

Морфологічний підрівень гіпотекстового кон-
тексту відіграє своєрідне значення у формуванні 
символічного контексту казкових висловлювань. 
Його специфіка полягає в тому, що морфологічні 
засоби використовуються як маркери символіч-
ного значення, що слугують для перекладача 
підказкою у відтворенні насамперед оцінності 
символу. Такими маркерами найчастіше в каз-
ках є суфікси зменшено-пестливих слів, напри-
клад: «Тільки це сказав, аж із того пенька – де 
не взявся – вилазить такий маленький дідок, 
сам зморщений, а борода зелена аж по коліна» 
[7, с. 400]. Переклад: “But no sooner were the 
words out of his mouth than lo and behold! – a little 
old man with a bright green beard that reached to 
his knees climbed up out of the stump” [8, с. 222]. 
В українській чарівній казці «Ох!» читач знайо-
миться з головним героєм іншосвіту Охом. Щоб 
підкреслити «чужість» цього персонажа для світу 
людей у казці використовуються такі атрибути, 
як маленький, зморщений, борода зелена аж по 
коліна, а також суфікс -ок у слові дідок, який 
характеризує персонажа низького зросту. Суфікс 
-ок належить до суфіксів-градаторів, найчастіше 
виражає позитивну оцінність і вказує на здріб-
нілість [9, с. 70]. Залежно від текстового контек-
сту казки цей суфікс здатен виражати негативну 
оцінність, оскільки головний персонаж виявля-
ється антагоністом. В англійській мові відтворити 

українські суфікси за допомогою словникових 
відповідників неможливо, що зумовлене насам-
перед аналітичністю мови. Атрибут little цілком 
не покриває негативної оцінності ВТ. Замість 
суфікса як еквівалент можна залучити контек-
стуальні відповідники dwarf чи fairy of the mine 
[10], які покривають усі поля значення символу 
іншосвіту та можуть виражати як позитивну, так 
і  негативну оцінку. 

Трапляються випадки зловживання морфо-
логічними засобами, зокрема суфіксами, у від-
творенні символічного наповнення висловлю-
вання: “However, all of a sudden she heard as or 
to knocking low down on the door. She upped and 
opened it, and what should she see but a small black 
thing with a long tail” [5]. У наведеному прикладі 
знову ж таки зображується персонаж «чужого» 
простору. Для його опису використовуються атри-
бути small, black, with a long tail, які характеризу-
ють героя як створіння іншосвіту з нелюдськими 
рисами. У ТП перекладачу не вдається адекватно 
відтворити всі маркери символічного контексту: 
«Раптом чує: хтось стукає у двері. Вона встала, 
відчинила. А на порозі стоїть чорний чоловічок 
із довгим хвостом» [6, с. 102]. Намагаючись від-
творити таку характеристику героя, як «малень-
кий», перекладач використовує суфікс -ок до неа-
декватно підібраного лексичного відповідника 
thing – чоловік. Так, перекладач не лише наділяє 
«чужого» персонажа рисами людини, «свого» 
простору, але й характеризує його як здрібнілого 
з позитивною оцінністю, що суперечить контек-
сту ВТ. Крім того, атрибут black маркує негативні 
риси персонажа. Зауважимо, що недостовірне 
відтворення специфіки морфологічних засобів 
актуалізації символічного значення може при-
звести до неадекватного сприйняття ТП цільовою 
аудиторією. 

Одним із найважливіших підрівнів гіпотексто-
вого контексту, що відіграє суттєву роль у фор-
мування символічного каркаса казки, варто вва-
жати лексико-семантичний підрівень. Під час 
аналізу специфіки зазначеного контексту варто 
наголосити на тому, що народна казка, як і літера-
турна, може містити універсальні, національно-
специфічні й авторські символи. Останні харак-
теризують індивідуальний стиль автора і вся 
глибина їхнього значення може бути цілком зро-
зумілою лише самому автору, але не широкому 
загалу. Аналіз авторських символів не належить 
до  завдань цієї статті. Нас насамперед цікавлять 
універсальні символи, більшість полів значення 
яких зрозумілі представникам різних лінгвокуль-
тур, а також національно-специфічні символи, 
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значення яких може легко пояснити представник 
етнічної спільноти, у межах якої використову-
ються національні символи, водночас іншим лінг-
вокультурам вони залишатимуться малозрозумі-
лими. Саме тому одне з першочергових завдань 
перекладача полягає у визначенні універсаль-
ності та національної специфічності символів 
казки з подальшим обов’язковим пошуком їхніх 
адекватних відповідників. 

Універсальні символи, які найчастіше віддзер-
калюють архаїчну символіку простору, що, своєю 
чергою, включає символи «свого» / «чужого» про-
стору, символи вертикалі і горизонталі, символи 
контакту, кордону та центра [1], зазвичай відо-
бражають загальні поняття, які відомі майже всім 
розвиненим лінгвокультурам і не потребують спе-
ціальних знань (e. g. forest, mountain, oak tree etc.), 
а тому їх відтворення за допомогою словникових 
відповідників мови перекладу не спричиняє труд-
нощів. Однак іноді перекладач не звертає уваги 
на маркери символічного контексту, опускає їх, 
а отже, недостовірно відтворює універсальну 
символіку: «Будь добра, піди до криниці, візьми 
цілющої води й пусти у замок» [7, с. 273]. Під 
час аналізу фрагмента української народної казки 
«Іван – цар звірят» передусім варто зазначити, що 
в чарівних казках криниця є символом здоров’я, 
сили, джерелом знань і життя [11, с. 378]. В укра-
їнській культурі символ криниці або колодязя 
також виражає духовний зв’язок між предками 
та нащадками і несе в собі семи «батьківщина», 
«вірність», «безсмертя народного духу», «роз-
лука» тощо [12]. Отже, із криниці можна дістати 
цілющої води. У ТП перекладач опускає важливий 
символічний маркер ВТ цілющий, чим частково 
нівелює одне з полів значення символу криниця: 
“Please fetch me some water from the well and pour 
it in through the keyhole” [8, с. 293]. Well втрачає те 
магічне значення, яким воно наділене у ВТ через 
елімінацію атрибута до вихідної лексеми. Отже, 
можна стверджувати, що перекладач неповністю 
відтворює значення символу криниця.

Значення лексико-семантичного підрівня гіпо-
текстового контексту зростає тоді, коли перекла-
дач має справу з національно-специфічними сим-
волами. Коли йдеться про відтвореня звичайних, 
на перший погляд, понять, варто проаналізувати, 
чи не несуть вони додаткового символічного 
значення для окремої етнічної спільноти. Якщо 
перекладач не звертає уваги на це, тоді нівелю-
вання в перекладі такого символу може при-
звести до неадекватного розуміння символічного 
контексту всієї казки. Особливо це стосується 
українських казок, які пронизані специфічною 

символікою, сукупність яких виражає своєрід-
ність національної народної казки, що суттєво 
відрізняється від казок англомовної лінгвокуль-
тури, де кількість національно-специфічних сим-
волів порівняно незначна. Проаналізуємо один 
із прикладів використання національно-специ-
фічного символу України: «Приходить до неї 
[змії] (виокремлення наше – В. А.), а вона йому 
каже: – Щоб ти за одну ніч отой ліг викорчу-
вав, і щоб там ізорав, і пшениці насіяв, і зжав 
її, у скирти поклав, і щоб в одну ніч із тієї пше-
ниці мені паляницю спік: поки я встану, щоб вона 
на столі лежала» [7, с. 336]. У наведеному при-
кладі з української народної казки «Яйце-райце» 
використовується одразу два національно-специ-
фічні символи: пшениця та паляниця. Перший – 
це символ краси життя, тілесного та духовного 
багатства і щасливого добробуту, тоді як паля-
ниця, або коровай із пшениці, дарує здоров’я, 
силу, щастя і красу [13]. Зерно, зокрема і пше-
ниця, в уявленні українського народу – це завжди 
те, що «мусить прорости, зародити, переборовши 
смерть, воскреснути» [14, с.  96]. Паляниця – це 
символ хліборобської праці, її вершина і найвища 
ознака. Вона також хліб, але хліб особливий – 
святковий і красивий, який символізує не тільки 
основу життя, а також його красу і святість [13]. 
Крім того, паляниця має обрядово-ритуальне та 
магічне значення: вона використовується як осно-
вний атрибут весілля – коровай, а також із нею 
пов’язано багато прикмет і замовлянь. У наведе-
ному прикладі описується весь процес виготов-
лення паляниці, чим підкреслюється важливість 
останньої в українській хліборобській культур-
ній традиції. Змія недаремно обирає таке випро-
бування, адже знає, що воно потребує багато 
зусиль та кропіткої праці, яку не можна виконати 
за одну ніч. Отже, варто наголосити на тому, що 
опис цілого процесу виготовлення паляниці дає 
читачеві розуміння важливості того, що виготов-
ляється, а особливо для представника української 
лінгвокультури. Розглянемо тепер варіант від-
творення цього символу з урахуванням лексико-
семантичного підрівня гіпотекстового контексту 
ВТ: “And off he went to see the Snake <…>. “See 
that plot?” – the Snake asked. “Well, you must clear 
it of trees, plough it and plant it with wheat, reap the 
wheat and gather it into stacks all within one night. 
And you must bake some bread out of the selfsame 
wheat and place it on the table for me to eat when 
I get up in the morning” [8, с. 121]. Перекладач оби-
рає неадекватний відповідник символу паляниця, 
використовує нейтральний еквівалент, чим ціл-
ком нівелюється символічне значення слова ВТ. 
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З огляду на національну специфічність символу, 
підібрати такий відповідник, який би цілковито 
покривав усі поля значення одиниці ВТ, немож-
ливо. Однак знайти відповідник із подібною куль-
турною асоціативністю можна. Одним з еквіва-
лентів, який частково покриває таке значення та 
за тематичним параметром буде відповідати ВТ, 
може стати лексема corn. Ще зі стародавніх часів 
у культурі кельтів цей злак використовувався для 
виготовлення хліба та був одним із найважли-
віших продуктів харчування. Кукурудза навіть 
була окремим символом у святковій обрядовості 
кельтів. Про це свідчить наявність такого поняття 
в культурі, як corn dollies, що використовувалися 
під час обрядів для підвищення урожайності 
та родючості землі [15, с. 79]. Сьогодні кукуру-
дза і надалі вважається основною зерновою куль-
турою у Великобританії [16]. Для відтворення 
символу паляниця можна використовувати відпо-
відники corn cake чи pie, які досить часто трапля-
ються в  англійських народних казках. 

На окрему увагу в межах лексико-семантич-
ного підрівня гіпотекстового контексту заслугову-
ють оніми, які можуть мати символічне значення. 
Саме онімний простір казки багатий на міфопое-
тичні образи, промовисті імена, які несуть у собі 
національно-культурний компонент, а тому деякі 
з дослідників співвідносять власні імена з реалі-
ями (І. Барінова, В. Виноградов, Т. Кондратенко 
й ін.). Така особливість власного імені усклад-
нює процес відтворення останніх засобами ТП. 
За словами М. Венгренівської, казкове ім’я несе в 
собі певний образ, виявлення внутрішньої форми 
та мотивування якого дозволить відшукати адек-
ватну мовну форму його відтворення в перекладі 
[17, с. 207]. Під час аналізу двокомпонентних та 
багатокомпонентних власних імен із казок (напри-
клад, Василиса Премудра – Vasilisa the Wise; Баба 
Яга – a witch Baba Yaga [18, с. 51] тощо) основною 
ознакою яких є наявність опорного характеризу-
вального компонента, М. Венгренівська пропону-
вала послуговуватися трьома основними чинни-
ками, які необхідно обов’язково враховувати під 
час вибору адекватного відповідника, а саме: сти-
лістичну функцію казкового імені й інших назв 
у межах цілого тексту казки, семантичну струк-
туру таких імен та назв, а також традицію їх вжи-
вання у вихідній та цільовій культурах [19, с. 8]. 
Для прикладу візьмемо назву однієї з українських 
народних казок, що містить ім’я головного пер-
сонажа, а саме казку «Кирило-Кожум’яка», яка в 
перекладі звучить як “Kirilo the Tanner”. Нас пере-
дусім цікавить не достовірність транслітерації 
імені персонажа, а той атрибут, який до нього при-

єднаний. Професія, яка виражається в атрибуті, 
має стародавнє походження і її значення варто 
шукати в біблійному контексті. У Біблії, у Книзі 
Нового Заповіту, Дії Апостолів 9:43, зазначається, 
що на березі моря проживає кожум’яка Симон 
[20] – чоловік із величезною силою в руках. У ТП 
перекладач використовує прямий словниковий 
відповідник, який у цьому разі цілковито відтво-
рює всі значення атрибуту, зокрема символічне 
для англомовної лінгвокультури. 

Літературна казка характеризується ускладне-
ним авторськими онімами. У межах авторської 
казки можуть використовуватися топоніми та ква-
зітопоніми (термін О. Шапошник), наділені сим-
волічним значенням. Їх опущення чи неадекватне 
відтворення може призвести до руйнування сим-
волічного каркаса казки. У казці Р. Кіплінга “How 
the Camel Goth is Hump” автор використовує ква-
зітопонім the Howling Desert [2, c. 15], поняття, 
якого насправді не існує. Однак, з огляду на весь 
лексико-семантичний контекст казки, сповнений 
маркерами біблійного контексту, можна ствер-
джувати, що сам квазітопонім є елементом акту-
алізації біблійного символізму. Якщо звернутися 
до книги Второзаконня 32, Пісня пророка 10 [20], 
то можна зрозуміти, що в казці йдеться про місце-
першооснову творення світу, коли не було нічого, 
крім пустелі, де завивають дикі тварини. Саме 
тому для опису першого місця існування всього 
живого на землі автор використовує такий квазі-
топонім. У ТП перекладач використовує еквіва-
лент Ревуча Пустеля [3, с. 57], що можна вважати 
цілком виправданим перекладацьким рішенням, 
з огляду на лексико-семантичний контекст функ-
ціонування цієї одиниці у ВТ. Вибір перекладача 
також продиктований фонетичними особливос-
тями оригіналу, оскільки автор називає верб-
люда Howler, який вмів лише говорити Humph 
(похідне від слова Hump) [2, с. 15]. Щоб наголо-
сити на повторі приголосної літери (в оригіналі 
це літера h) і тим самим зберегти прагматичний 
намір автора, перекладач використовує повтор 
літери р у словах Ревуча Пустеля, Ревун, Грррб 
(похідне від слова Горб). 

Отже, у результаті аналізу своєрідності лек-
сико-семантичного контексту у формуванні сим-
волічного каркаса казки ми дійшли висновку, 
що цей підрівень відіграє найсуттєвішу роль 
в актуалізації значення символу та символічного 
контексту загалом, адекватне відтворення якого 
впливає на правильне сприйняття тексту іншою 
лінгвокультурою. Елімінація лексико-семантич-
них особливостей казки, а саме багатозначності 
онімів, різноманітних маркерів універсальної 
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та національно-специфічної символіки, може 
призвести до «текст-типологічного зсуву» (тер-
мін В. Демецької), що, у свою чергу, зумовить 
неадекватне сприйняття ТП культурою, що його 
приймає. 

Наступним підрівнем гіпотекстового контексту 
є фразеологічний. За нашими спостереженнями, 
він не відіграє важливої ролі для актуалізації сим-
воліки казки. Фразеологізми використовуються 
не часто, що зумовлюється важкістю їх сприй-
няття, зокрема дитячою аудиторією, а функція 
тих фразеологічних одиниць, які трапляються 
в казках, полягає в наділенні тексту казки експре-
сивністю й образністю. Синтаксичний підрівень 
гіпотекстового контексту також не містить важ-
ливих маркерів символічності казки, збереження 
яких є облігаторним для адекватного сприйняття 
текстів цього жанру цільовою аудиторією. 

Висновки. У результаті аналізу значення гіпо-
текстового рівня контексту у формуванні симво-
лічної картини світу в казках ми дійшли висно-
вку, що кожен підрівень цього контексту відіграє 
свою роль в актуалізації символічності тексту. 
Визначення значення кожного з них дозволило 

узагальнити, що найсуттєвішу роль відіграє лек-
сико-семантичний рівень, який безпосередньо 
впливає на адекватне відтворення семантики 
й оцінності символів. Інші підрівні, а саме фоне-
тичний та морфологічний, також мають своє зна-
чення у формуванні символічного каркаса текстів 
казки, однак відтворення їхньої специфіки не є 
першочерговим завданням для перекладача, який 
працює з казковими текстами. 

Що стосується перспектив подальшого дослі-
дження специфіки перекладу символів, то зазна-
чимо, що у світлі теорії та практики перекладу 
необхідно приділити увагу не лише розробленню 
комплексного підходу до дослідження окремих 
рис символів, які необхідно обов’язково збе-
рігати та відтворювати в ТП, але й вивченню 
функціонування символів на різних рівнях кон-
тексту, зокрема текстовому та гіпертекстовому. 
На окрему увагу заслуговують дослідження 
символів у чарівних казках, адже саме в межах 
фольклорної казки символи розкривають націо-
нальний колорит окремого етносу, адекватне від-
творення якого сприяє розвитку та посиленню 
міжкультурної комунікації. 
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АНГЛО-УКРАЇНСЬКА БІБЛІЙНА ФРАЗЕОГРАФІЯ: 
ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИЙ АСПЕКТ

ENGLISH-UKRAINIAN BIBLICAL PHRASEOGRAPHY:  
TRANSLATION STUDIES ASPECT
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імені Григорія Кочура
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У статті на матеріалі перекладних та тлумачних словників біблеїзмів з’ясовано стан, проблеми та перспективи 
сучасної біблійної фразеографії. Наголошено на важливості біблійної фразеографії для ідентифікації й відтворен-
ня в перекладі біблеїзмів, використаних у художній літературі. Проаналізовано три перекладні та низку тлумачних 
англійських і українських лексикографічних джерел біблеїзмів. Окреслено принципи їх укладання та можливості 
відчитування інформації. Зазначено, що більшість цих джерел відхиляються від традиційних принципів лексикогра-
фічного опису. Водночас подача інформації суттєво відрізняється залежно від типу словника та мети його укладача 
/ укладачів.

Ключові слова: біблеїзм, біблійна фразеографія, перекладні словники, тлумачні словники, крилатий вислів, 
прецедентність.

В статье на материале переводных и толковых словарей библеизмов исследованы состояние, проблемы и пер-
спективы современной библейской фразеографии. Подчеркнута важность библейской фразеографии для иденти-
фикации и воспроизведения в переводе библеизмов, использованных в художественной литературе. Проанализи-
рованы три переводных и несколько толковых английских и украинских лексикографических источника библезмов. 
Очерчены принципы их составления и возможности прочитывания информации. Указано, что большинство этих 
источников отклоняются от традиционных принципов лексикографического описания. При этом подача информа-
ции существенно отличается в зависимости от типа словаря и цели его составителя / составителей. 

Ключевые слова: библеизм, библейская фразеография, переводные словари, толковые словари, крылатое 
выражение, прецедентность. 

The article presents a case study of translation and explanatory dictionaries of biblical idioms to specify the state, 
problems and perspectives of modern biblical phraseography. The author emphasizes the importance of biblical phraseog-
raphy for the identification and translation of biblical idioms used in fiction. Three translation and a number of explanatory 
lexicographical sources of biblical idioms are analyzed to clarify the principles of their compiling and possibilities of reading 
the information. It is pointed out that most of these sources digress from traditional principles of lexicographical description. 
Besides, the presentation of information differs substantially depending on the type of the dictionary and its compiler’s aim.

Key words: biblical idiom, biblical phraseography, translation dictionaries, explanatory dictionaries, catch-word, prec-
edency.

Постановка проблеми. Ідентифікація та 
відтворення в перекладі біблеїзмів є однією  
з найактуальніших прикладних проблем пере-
кладознавства, оскільки 1) біблеїзми станов-
лять вагому частину англійської й української 
фразеології та 2) Святе Письмо – це універсаль-
ний культурний код, крізь який прочитується 
література християнського світу. Нездатність 

перекладачів упізнати й пересотворити біблійні 
інтертекстеми іншомовного тексту часто руй-
нує цілість його сприйняття, а отже, якість 
перекладу. Саме тому особливої ваги набуває 
проблема укладання повних перекладних слов-
ників біблеїзмів та використання вже наявних 
перекладних та тлумачних лексикографічних 
джерел. 
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Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Сучасні лексикографи усвідомлюють необхід-
ність вивчення біблеїзмів у світовому контексті 
через кореляцію первиннобіблійного і національ-
ного та набутого в мистецьких інтерпретаціях. 
Із цією метою активно розробляється ідея ство-
рення «Європейського словника біблеїзмів», який 
«<…> міг би показати європейський спадок Біблії 
в усій його багатоманітності, водночас вписа-
тися в дискусії про співвідношення унікального 
й універсального у фразеології європейських 
мов» (переклад авт. – О. Д.) [9, с. 276]. Часткові 
й окремі студії особливостей англійської й укра-
їнської біблійної фразеології проводили А. Біріх, 
Х. Вальтер, Є. Верещагін, В. Гак, К. Дубровіна, 
Р. Зорівчак, Н. Іванова, А. Коваль, Д. Крістал, 
О. Кунін, В. Мокієнко, О. Набока, В. Смірнов, 
С. Шулежкова, В. Хлєбда. Однак у лінгвістич-
ній науці досі немає комплексного дослідження 
англо-української біблійної фразеографії із засто-
суванням перекладознавчого та зіставно-типо-
логічного підходів, що й зумовлює актуальність 
цього дослідження.

Постановка завдання. Мета статті – детально 
проаналізувати сучасний стан англійської й укра-
їнської біблійної фразеографії, описати принципи 
укладення двомовних (багатомовних) та тлумач-
них словників біблеїзмів, окреслити перспективи 
англо-української перекладної лексикографії. 

Виклад основного матеріалу. Єдиним сьо-
годні джерелом англо-української фразеології, 
зокрема біблійної, є «Англо-український фразе-
ологічний словник», укладений К. Баранцевим 
1969 р. на лексикографічних принципах, які роз-
робив О. Кунін для «Англо-русского фразеоло-
гического словаря» (1955 р.). К. Баранцев ука-
зав на біблійну етимологію більшості прямих 
біблеїзмів, зібраних у словнику, зокрема паремій, 
навів їх український еквівалент, а за його від-
сутності – описовий вираз. Цитати із класичних 
творів англомовних авторів ілюструють контек-
стуальне вживання реєстрової одиниці. Словник 
містить розгалужену систему стилістичних рема-
рок, розмежовує вульгаризми та грубі вирази, 
зневажливі й презирливі конотації, розмовні 
вирази, просторіччя, сленгізми та жаргонізми. 
Словник відображає полісемію, коли вираз вихо-
дить за межі первісного біблійного значення, 
у ньому містяться й варіанти біблеїзмів, напри-
клад, “all in all 1) n. центр уваги, щось найістот-
ніше, предмет, об’єкт кохання [етим. бібл.]; <…> 
2) n. Вирішальний фактор у якійсь справі; 3) adv. 
Повністю, цілком, в цілому, в основному, беручи 
все до уваги; <…> 4) adv. всього-навсього, всього» 

[639, c. 23]; “living dog (або ass, donkey) is better 
than a dead lion, живий собака (або осел) краще 
мертвого лева [етим. бібл.] <…>» [1, c. 613].

Своєрідним каталогом біблійних цитат – як 
прецедентних (біблеїзмів), так і тих, що функціо-
нують лише в біблійному контексті, – стала книга 
«Біблійна мудрість у латинських афоризмах укра-
їнською і англійською мовами» (2003 р.). Книга 
в алфавітному порядку містить понад 1 300 найпо-
ширеніших крилатих висловів давньоримського 
й латиномовного походження із суміжними за 
значенням біблійними цитатами українською та 
англійською мовами. Реєстровим у названому 
словнику є латинський вислів, до якого автори 
подають український відповідник (за умови, якщо 
вираз є універсально-прецедентним) або влас-
ний переклад (за умови, якщо вираз не має ста-
лого еквівалента в українській мові). В окремих 
випадках латинські вислови й, відповідно, їхні 
переклади подано із синонімічними варіантами. 
Далі наведено українські й англомовні біблійні 
цитати із суміжним до реєстрового виразу значен-
ням. Більшість канонічних книг Біблії цитують за 
перекладом І. Огієнка. Цитати із второканоніч-
них книг подають за перекладом І. Хоменка. Крім 
того, переклад І. Хоменка використовують і для 
цитування канонічних книг за умови, що переклад 
точніше відповідає латинському вислову. Цитати 
англійською мовою, всупереч лексикографічній 
традиції, взято не з Біблії 1611 р., а з  так званої 
Нової Американської Біблії (1970 р.), офіційного 
англомовного перекладу Святого Письма Римо-
католицької церкви, зробленого за принципом 
наукової дослівності з  усіх доступних оригіналь-
них текстів, із сувоями Мертвого моря включно. 
У кінці книги вміщено алфавітний покажчик 
за опорними словами.

Важливою рисою книги «Біблійна мудрість 
<…>» є її багатомовний контрастивний харак-
тер. У примітках автори неодноразово фіксують 
національні варіанти латинських фразеологізмів; 
наприклад, до вислову “Aethiops non desalbescit. 
(Lotalicetcornix, tamenenitetalbidiorvix. Ефіоп 
не біліє (Хоч як ворона пір’я не купала, білішою 
від цього не стала)» [10, с. 34] додано сім україн-
ських паремій, а також кілька російських, англій-
ських і німецьких [10, с. 65]. 

Окрім того, цій книзі властива наскрізна інтер-
текстуальність, що виявляється в посиланнях на 
твори античних і українських класиків. Ці поси-
лання є як у примітках, так і в самих словникових 
статтях, наприклад, фіксуючи вираз “Сum grano 
salis. З дотепом, з іронією (досл.: з дрібкою солі)», 
автори ілюструють його вживання латинською 
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мовою в повісті І. Франка «Лель і Полель» та 
вказують на кальку в драмі Лесі Українки «Руфін 
і Прісцілла» [10, с. 91–92]. 

Поодинокі статті містять розлогу екстралінг-
вальну інформацію; наприклад, стаття “Falces 
con flare inenses. Перекувати серпи на мечі” 
детально розповідає про пам’ятну плиту із цита-
тою із Книги Ісайї в селі Дубівка Запорізької 
області, де вояки Нестора Махна порубали нім-
ців-колоністів [10, с. 131–133]. Ще більше такої 
інформації в примітках.

Висновуємо: попри те, що автори визнача-
ють жанр книги «Біблійна мудрість <…>» як 
науково-навчальний посібник, вона є першим 
в Україні словником біблійних цитат. Проте, 
на відміну від видань такого типу, тут подано не 
лише прецеденті біблійні цитати, які викорис-
товують в авторському й побутовому мовленні,  
але й маловідомі висловлювання. Пояснюється це 
тим, що опорними в словнику є латинські, а не 
біблійні вислови.

Українські й англійські біблеїзми представ-
лено в короткому шестимовному словнику 
«Лепта библейской мудрости» (2014 р.). У слов-
нику описано 135 крилатих висловів і афоризмів 
біблійного походження, що є широковживаними 
в російській мові, та подано їхні еквіваленти 
англійською, білоруською, німецькою, словаць-
кою й українською мовами. Укладачі пояснюють 
значення реєстрового російського виразу, супро-
воджують пояснення стилістичними приміт-
ками, які характеризують уживання, частотність 
та експресивну тональність біблеїзму, а також 
подають розлогу етимологічну інформацію та 
відповідні цитати з перекладів Святого Письма 
кожною із шести мов. Український ілюстратив-
ний матеріал узято з перекладу Біблії, зробленого 
І. Огієнком, а англійський – з Біблії короля Якова. 

Як зазначили укладачі, словник став резуль-
татом роботи над міжнародним науково-дослід-
ницьким проектом «Біблія і християнство у фра-
зеології» (Bible and Chrisitanity in Phraseology), 
що вивчає проблему реального вживання біблій-
них висловлювань у сучасному мовленні й усві-
домлення їхнього сакрального джерела [7, с. 6–7]. 
Апробація матеріалів словника для виявлення 
реального статусу біблеїзмів у сучасних мовах 
продемонструвала недостатнє знання їхнього 
походження і значення. Особливою проблемою 
виявилася ідентифікація цих крилатих висловів 
саме як біблеїзмів, оскільки респонденти, осо-
бливо молодь, схильні вважати першоджерелом 
біблеїзмів вторинні джерела – літературні твори 
або авторитетні висловлювання [7, с. 7]. Саме 

тому головна мета словника – культурологічна, 
що визначила як відбір біблеїзмів, які найяскра-
віше відображають текст Святого Письма в його 
культурологічній ретроспективі, так і організацію 
словникової статті, де наголос зроблено на точній 
ідентифікації біблійного джерела. 

Автори не ставили собі за мету ілюстративно 
продемонструвати сучасний узус представлених 
біблеїзмів, тому цитати із вторинних джерел тра-
пляються дуже рідко, лише в деяких поясненнях, 
коли вживання біблеїзму опосередковане вторин-
ним літературним джерелом. Наприклад, у статті 
«Не мечите бисера перед свиньями» зазначено: 
«Популярности выражения способствовало 
его употребление в комедии Д.И. Фонвизина 
«Недоросль» (1782): «Кутейкин: Подавал я в кон-
систорию челобитье <…>.На что милостивая 
резолюция вскоре воспоследствовала с отметкою: 
«Такого-то де семинариста от всякого учения уво-
лить: писано бо есть – не мечите бисера перед 
свиньями, да не попрут его ногами»» [7, с. 25]. 
Окрім того, автори подають додаткову лінгво-
культурологічну інформацію щодо впливу бібле-
їзмів на російську та світову культури; напри-
клад, біблеїзм кто с мечом к нам войдет, от меча 
погибнет поширився в російській мові після 
фільму Петра Павленка та Сергія Ейзенштейна 
«Александр Невский» [7, с. 107], біблеїзм слуга 
двох панів став популярним завдяки однойменній 
комедії Карло Гольдоні (1749 р.), а вираз повер-
нення блудного сина послугував назвою цілої 
низки творів образотворчого мистецтва, найбільш 
відомим з яких є картина Рембрандта [7, с. 34].

Головне джерело української й англійської 
біблійної фразеології до послуг перекладачів та 
майбутніх укладачів перекладних словників – це 
тлумачні словники біблеїзмів. Сьогодні є лише 
три окремі українські лексикографічні джерела 
біблеїзмів. Маємо на увазі словники й довідники 
біблійних фразеологізмів у широкому значенні, 
з пареміями. До словників біблеїзмів не відно-
симо спеціальні біблійні енциклопедії, де опи-
сано біблійних персонажів, міста, тварин і рос-
лин, подано інформацію з історії, археології та 
географії, а також прояснено найважливіші бого-
словські поняття.

Збірка А. Коваль «Спочатку було Слово: Крилаті 
вислови біблійного походження в українській 
мові» (2001 р.; 2-ге вид. 2012 р.) фіксує 361 оди-
ницю з різним рівнем прецедентності. Книга 
написана в науково-популярному стилі й розрахо-
вана на широкий читацький загал. Продовжуючи 
традицію подібних видань, А. Коваль викорис-
тала термін крилатий вислів, однак його визна-
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чення цілком відповідає дефініції біблеїзму; див.: 
«окремі слова, словосполучення й цілі речення, 
які, відірвавшись від біблійного тексту, вжива-
ються як усталені (фразеологічні) одиниці мови – 
в узагальненому, переносному або образному 
значенні» [4, с. 8–9]. У книзі А. Коваль частково 
використано матеріал з укладеної в співавторстві 
з Віктором Коптіловим збірки «Крилаті слова  
в українській літературній мові» (1-ше вид. –  
1964 р., останнє, перероблене – 1999 р.) [5]. 

Автор не дала жанрового визначення свого 
нового твору, називає його в передмові «кни-
гою». Однак, як здається, за способом подання 
матеріалу й структурою цей твір можна охарак-
теризувати як енциклопедичний ідеографічний 
словник. Розділи словника повторюють частини 
Біблії й містять короткий виклад їхнього змісту. 
На початку кожного розділу подано список крила-
тих висловів з відповідної книги Святого Письма. 
Наприкінці книги – алфавітний покажчик усіх 
наведених у словнику біблеїзмів. У самому тек-
сті детально пояснено їхнє походження, викорис-
тання в літературі й образотворчому мистецтві, 
значення, в якому вони вживаються в сучасній 
українській мові. Зокрема, А. Коваль продемон-
струвала, як певні висловлювання з Біблії стали 
крилатими опосередковано через літературні 
твори або історичні події.

Нерідко біблійні перекази супроводжують істо-
ричні чи навіть геологічні й археологічні довідки. 
В окремий розділ виділено непрямі біблеїзми, 
що походять із неканонічних текстів. У багатьох 
розділах словника містяться непрямі біблеїзми, 
яких немає в самому біблійному тексті, хоч вони 
й виникли на його основі; наприклад: плоть і 
кров, праматір Єва, мандрівка по пустелі та ін. 

Невеликим накладом 2002 р. вийшла збірка 
«Слово Благовісті: словник-довідник фразем 
біблійного походження», яку уклали Ж. Колоїз і 
З. Бакум. Цей словник складається із 386 словни-
кових статей, розміщених в алфавітному порядку. 
Наприкінці словника подано алфавітний пере-
лік усіх проаналізованих біблеїзмів. Словникова 
стаття дає пояснення значення реєстрового 
біблеїзму, опис біблійної ситуації, на основі якої 
він виник, ілюстрації з художньої літератури, 
публіцистики й розмовного мовлення. Автори 
словника розробили оригінальну характерис-
тику біблеїзмів (біблійних фразем), що відо-
бражає їхній зв’язок із прототекстом (у цьому 
разі церковнослов’янським перекладом Біблії). 
У вступному слові укладачі назвали цю харак-
теристику функційною [6, с. 3–4]. Фраземи поді-
ляються на чотири типи: а) інгерентні фраземи 

семантично й структурно узгоджуються з біблій-
ним текстом; наприклад, Альфа і омега [6, с. 7]; 
б) значення адгерентних фразем зазнало транс-
формацій у процесі історичного розвитку, хоч 
їхня структура залишилася незмінною; напри-
клад, Адамове ребро; в) оказіональні фраземи 
за своїми структурно-семантичними особливос-
тями виходять за межі первинних текстів; напри-
клад, Адамові діти; г) нетранслітерні фраземи 
зберігають церковнослов’янську форму; напри-
клад, Агнець Божий. Поза реєстром біблеїзмів  
Ж. Колоїз та З. Бакум залишили непрямі біблеїзми 
й біблійні оніми (Каїн, Юда тощо), що широко 
репрезентовані в збірці А. Коваль. 

Термін оказіональна фразема здається не 
зовсім коректним, оскільки він має форму окси-
моронної сполуки, складники якої можна трак-
тувати як поєднання одиничного (не узусного) 
й сталого (узусного). 

Окрім того, пояснюючи біблеїзми такого 
типу доцільно вказувати на їхнє опосередковане 
метабіблійне джерело, як це зробила А. Коваль. 
Наприклад, у словниковій статті з реєстровою 
фраземою після нас хоч потоп укладачі «Слова 
Благовісті» подали лексикографічну помітку 
«оказ.», пояснили значення – «використовується 
для підтвердження ситуації «після чогось пере-
житого найбільше лихо не страшне»» і зробили 
перехресне посилання на статтю всесвітній 
потоп [6, с. 9], хоч етимологія фраземи насампе-
ред пов’язана із французьким виразом après nous 
le deluge, який приписують пані Дюбаррі, що 
нібито сказала так Людовіку XV. 

Цей фразеологізм настільки віддалений 
від біблійного тексту, що його зарахування 
до біблеїзмів досить сумнівне. Некоректно 
подано й значення фразеологізму, адже насправді 
він означає «байдуже, що буде потім, майбутнє 
нікого не цікавить» [6, c. 550]. 

2007 р. у Луганську вийшов друком корот-
кий словник-довідник «Фразеологізми біблій-
ного походження», який уклали Л. Будівська та 
З. Сікорська, що розширило біблійну лексикогра-
фію, однак цей словник базується на традиційних 
підходах до лексикографічного опису біблеїзмів [3]. 

У вищенаведених лексикографічних джере-
лах не розмежовуються первинні біблеїзми, тобто 
ті, що вже в Новому Заповіті функціонували як 
сталі звороти з переносним значенням, і вторинні 
біблеїзми, що фразеологізувалися в мові тоді, 
коли відірвалися від тексту Біблії. 

Фразеологічні одиниці біблійного походження 
широко представлені в академічному «Словнику 
фразеологізмів української мови», що зазначили 
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самі укладачі [8, с. 3–4]. До складу словника 
входять як українські, так і церковнослов’янські 
прямі й непрямі біблеїзми. Лексикографічний 
принцип цього словника відкидає етимологічний 
підхід, відповідно, біблійні фразеологізми подано 
без ремарки «біблійне», а лише зі стилістичною 
характеристикою, що визначає їхню актуальність, 
частотність уживання в сучасному мовленні, 
експресивно-емоційне забарвлення, історико-
часові параметри, сфери вживання й належність 
до певного мовного стилю. Отже, «підказати» 
біблійне походження фразеологізму може лише 
прозора для українця мотивація (наприклад, 
Каїнова душа [8, с. 228]), загальновідомість фра-
зеологізму (наприклад, метати (розкидати, роз-
сипати і т. ін.) бісер (перли) свиням (перед сви-
нями) [682, с. 386]) або його церковнослов’янська 
форма (наприклад, яко (як) тать [в нощі (вночі)] 
[8, с. 707]). Усі інші біблеїзми подані із прикла-
дами їх уживання в узусі. Звичайно, кожному зро-
зуміле походження фразеологізму Юдині (Іудині) 
срібняки (срібники) [8, с. 686], проте не всі про-
стежать етимологію сталого порівняння як (мов, 
ніби і т. ін.) осика на вітрі, зі сл. тремтіти, затрем-
тіти і под. Дуже сильно [8, с. 469], до апокрифіч-
ного переказу про смерть Юди, який повісився на 
осиці, що з того часу не перестає тремтіти. 

Серед ілюстрацій, що подані до кожного реє-
стрового слова, трапляються посилання на Новий 
Заповіт у перекладі Р. Турконяка. Біблеїзми, пред-
ставлені в словнику, не включають прислів’я і 
приказки, оскільки автори не відносять паремії 
до фразеологічних одиниць.

Одне з найавторитетніших англомовних лекси-
кографічних джерел біблеїзмів – словник “Idioms 
in the Bible Explained and a Key to the Original 
Gospel” («Пояснення біблійних ідіом і Ключ 
до оригінального Святого Письма»), який уклав 
перекладач і коментатор Біблії Дж.М. Ламса 
(1931 р.). Дж. Ламса народився і виріс у Сирії, 
близькосхідному регіоні, де збереглися давні ара-
мейські традиції, спосіб мислення й ідіоматика. 
Він перекладав Святе Письмо англійською з так 
званої «Пешита», сирійсько-халдейської арамей-
ської версії Біблії, яку використовувала Східна 
церква в Персії з І ст. н. е. 

Під час укладання словника біблійних ідіом 
автор мав на меті витлумачити незвичну для 
європейців орієнтальну образність Біблії. У Біблії 
короля Якова, яку цитує автор, як і в інших ран-
ніх і сучасних перекладах, ці образи відтворено 
дослівно, що нерідко призводило до помилко-
вих інтерпретацій священних текстів. Словник 
містить майже тисячу біблійних слів та виразів, 

що відображають гебрейсько-арамейську МКС, 
а отже, є первинними біблеїзмами. Термін ідіома, 
заявлений у назві словника, Дж. Ламса потракту-
вав широко, зараховуючи до ідіом однолексемні 
біблійні символи (fox, lion, serpent, bear, angel, 
rock, darkness), богословські терміни (good, evil), 
сталі вирази з різним ступенем зв’язаності ком-
понентів, що мають структуру словосполучення 
або речення. Такий підхід загалом характер-
ний для англомовних лінгвістів, які трактують 
як ідіоми особливе (метафоричне) вживання 
певних слів, вигуки, стереотипні вирази тощо. 
Англомовна фразеографія має вагомі здобутки, 
проте переважно без аналізу і класифікації реє-
стрових одиниць.

Повертаючись до джерел арамейської образ-
ності, Дж.М. Ламса запропонував несподівану 
інтерпретацію багатьох біблеїзмів, що сприйма-
ються однозначно завдяки усталеній століттями 
традиції дослівного перекладу. Один із таких зла-
маних стереотипів – тлумачення останньої фрази 
Ісуса на хресті, що в Євангеліях від Матвія 27:46 
та Марка 15:34 звучить арамейською так: “Eli, 
Eli, Lmanasabachthani”. Перекладачі Біблії тради-
ційно подають цю фразу в оригіналі й перекладі, 
і саме переклади (наприклад, «Боже мій, Боже 
мій, нащо мене ти покинув?» [2, Мт. 27: 46]),  
суперечливі з огляду на врахування цілісності 
осмислення сутності Ісуса Христа, й оскаржив 
Дж.М. Ламса. Дослідник пояснив, що арамей-
ською звертання Ісуса до Бога-отця означає 
«Господи, Господи, таким було моє призначення / 
заради цього я народився» [13, с. 103]. Отже, 
скарга й невдоволення трансформується в покору 
волі Отця, віру в правильність Його присудів 
і рішень.

Ще одна важлива риса словника 
Дж.М. Ламси – репрезентація полісемії ідіом, яку 
не так легко простежити. Дослідник зафіксував 
ідіоми в порядку їхнього послідовного вживання 
у Святому Письмі, відповідно, кожного разу зна-
чення визначає контекст. Зокрема, ідіома tree of life 
у Книзі Буття 2:9 означає «вічне життя» [13, с. 3], 
у Приповідках 11:30 – «хороша сім’я» [13, с. 23], 
а в Об’явленні – «досконала людина, досконале 
людство» [13, с. 71]. Слово darkness має значення 
«незнання, брак розуміння» (Бут. 1:4) [13, с. 3], 
«невігластво і катастрофа» (Іс. 60:2) [13, с. 34], 
«невігластво і забобони» (Ів. 8:19) [13, с. 60]. 

У підсумку зазначимо, що Дж. М. Ламса мав 
на меті описати первинні біблійні фразеоло-
гізми, оригінальне значення яких «затерлося» 
через багатовікову традицію хибних інтерпре-
тацій. Опис узусних значень вторинних біблеїз-
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мів лежить поза межами його лексикографічних 
принципів. 

На абсолютно інших принципах ґрунтується 
видана 2012 р. книга відомого британського лінг-
віста Д. Крістала “Begat: the King James Bible 
and the English Language” («Породження: Біблія 
короля Якова і англійська мова»), лексикогра-
фічне дослідження й лексикографічний каталог 
біблеїзмів водночас. Зазанчимо, що назву моно-
графії Д. Крістала складно перекласти. Ключове 
слово begat (архаїчна форма від beget) є безпере-
чним біблеїзмом, що викликає стійкі асоціації з 
генеалогічними рядами (Бут. 5, 10, 11; 1 Хр. 1−10; 
Мт. 1) і, як доводять численні приклади, які зібрав 
Д. Крістал, є постійним суб’єктом обігрування 
в рекламних та медійних текстах [12, с. 42−44]. 
Словники фіксують навіть множинну іменни-
кову форму цього дієслова the begats [12,  с. 27]. 
Водночас український відповідник «породив» 
радше викличе асоціації з Гоголівською фразою 
«Я тебе породив, я тебе й уб’ю». Отже, запропо-
нований переклад породження цілком позбавле-
ний біблійної ідіоматичності. Інший можливий 
варіант перекладної назви – Від Адама, адже тут 
поєднано біблійну маркованість і контекстуальне 
значення оригінальної ідіоми. 

Дослідник поставив собі завдання віднайти 
й описати всі ідіоми сучасної англійської мови, 
що сягають своїм корінням авторизованого 
перекладу Біблії 1611 р. Отже, у центрі уваги 
Д. Крістала опинилися узусні значення біблеїз-
мів із чітко визначеною вторинною, тобто наці-
онально-перекладною етимологією. Результатом 
розвідки став каталог із 257 біблійних ідіом 
(Додаток А) [12, с. 263−300]. Кожна стаття, 
окрім власне ідіоми, містить її прототекстову 
цитату в шести перекладних варіантах: з Біблії 
Дж.  Вікліфа, Біблії В. Тіндейла, Женевської 
Біблії, Біблії Єпископів, Дуей-Реймської Біблії та 
Біблії короля Якова. Останній переклад є базовим, 
адже саме він слугує основою поділу словника на 
вирази: а) джерелом яких є лише Біблія короля 
Якова (18 одиниць); б) що трапляються в Біблії 
короля Якова і ще одному перекладі (27 одиниць);  
в) що, крім Біблії короля Якова, функціонують у ще 
трьох перекладах (47 одиниць); г) що, крім Біблії 
короля Якова, поширені в ще чотирьох перекладах 
(50 одиниць); ґ) вирази, які трапляються в Біблії 
короля Якова й у п’яти перекладах (27 одиниць); 
д) такі, що дослівно не повторюють жоден пере-
клад (37 одиниць); е) яких немає в Біблії короля 
Якова, проте вони є в одному з інших перекла-
дів (7 одиниць); є) що вжиті лише в Псалтирі М. 
Кавердайла (3 одиниці); ж) з Біблії короля Якова, 

яких немає в інших перекладах, проте вони тра-
пляються в текстах староанглійського і середньо-
англійського періодів (2 одиниці). 

Додаток В [12, с. 303−304] репрезентує кіль-
кість біблеїзмів за частинами Старого і Нового 
Заповітів, звідки вони походять. Статистичні 
результати доводять абсолютну числову пере-
вагу Євангелія від Матвія (60 одиниць). Крім 
того, багатим джерелом англійської ідіоматики 
в Новому Заповіті є Євангеліє від Луки та Івана 
(16 і 15 одиниць відповідно), а в Старому Заповіті – 
Книги Буття (21 одиниця), Виходу (18 одиниць) 
та Еклезіаста (12 одиниць). Натомість значна 
частина Святого Письма з погляду творення іді-
оматики є, за метафоричним формулюванням 
Д. Крістала, лінгвістичною пустелею (linguistic 
wilderness) [12, с. 83]. Це передусім Книги хро-
нік, суддів, царів та малих пророків і Послання 
апостолів. 

Доповнює словник алфавітний покажчик 
біблеїзмів, згрупованих у додатку 1.

Результати розвідки підводять до несподіва-
них висновків щодо перебільшеної ролі Біблії 
короля Якова у формуванні англійської ідіома-
тики й недооцінки інших перекладів того періоду, 
насамперед католицької Дуей-Реймської Біблії. 
Д. Крістал налічив 257 біблійних ідіом, водночас 
тільки 18 із них обмежуються лише перекладом 
1611 р. Усі інші біблеїзми хоча б раз використано 
в інших перекладах, а деякі, наприклад, milk and 
honey та salt of the earth – у всіх перекладах. У семи 
випадках біблеїзм сучасної англійської мови ети-
мологічно пов’язується не з Біблією короля Якова, 
а з іншими перекладами. Поєднання етимоло-
гічного і статистичного аналізів доводить: дру-
гим найпродуктивнішим джерелом англійської 
біблійної ідіоматики після Біблії короля Якова 
є Дуей-Реймська Біблія, вплив якої попередні 
дослідники взагалі вважали несуттєвим, зокрема 
лише цей переклад містить відомий біблеїзм the 
way of all flesh (шлях усякої плоті), що дав назву 
роману Семюеля Батлера. У Біблії короля Якова, 
як і в усіх її попередниках, цю фразу сформульо-
вано як the way of all earth (шлях усякої землі). 

З використанням багатого ілюстративного 
матеріалу Д. Крістал переконливо довів: попри не 
надто вражаючу кількість біблеїзмів в англійській 
ідіоматиці, сфера їхнього використання, часто 
в структурно й семантично трансформованому 
вигляді, фактично необмежена. 

Репрезентативним джерелом біблеїзмів є 
словник видавництва Вордсворта, відомий під 
назвою “The Wordsworth Dictionary of Classical 
and Literary Allusions” («Вордсвортський слов-
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ник класичних і літературних алюзій») (1994 р.) 
[15]. Уперше цей словник випустило видавництво 
«Фектс он файл» зі словом «біблійні» у назві: 
“The Facts on File Dictionary of Classical, Biblical 
and Literary Allusions” («Словник класичних, 
біблійних і літературних алюзій») (1987 р.).

Алюзію автори словника визначили як «фігуру 
мовлення, що порівнює властивості людей, місць 
та ідей із знайомими аналогами в історії, міфо-
логії, Святому Письмі та літературі» (переклад 
авт. – О. Д.) [15, c. V−VI]. Попри суб’єктивний 
підхід до відбору словникових статей («якщо 
вона (алюзія.– О. Д.) «промовляє» до нас, якщо 
ми натрапляли на неї через власний читацький 
досвід» [15, c. VIII]), укладачі надають алюзії 
очевидного узусного сенсу, що передбачає певну 
частотність уживання й закріплене в мові (через 
повторення в мовленні) значення.

Cеред 1 300 словникових статей біблеїзми 
становлять приблизно одну четверту частину. 
До біблійних алюзій автори відносять оніми, 
власне фразеологізми, паремії і крилаті вислови. 
Словникова стаття містить розгорнуту цитату-
джерело біблеїзму та пояснення його вторинно-
біблійного значення, часто з посиланням на літе-
ратурні джерела, культурні артефакти чи навіть 
політичні промови, через які біблеїзм закрі-
пився в узусі. Наприклад, біблеїзм house divided 
(Мт. 12:25) пов’язують із промовою Авраама 
Лінкольна щодо розколу Сполучених Штатів 
Америки [15, c. 104], а фразу let my people go 
(Вих. 5:1−2) – з афро-американськими духовними 
співами ХІХ ст. [15, c. 131−132]. 

Окремо згадаємо англомовні словники біблій-
них цитат, серед яких “The Wordsworth Dictionary 
of Bible Quotations” («Вордсвортський словник 
біблійних цитат») (1989 р.) (укладач – М. Менсер) 
[14] та “A Dictionary of Quotations from the Bible” 
(«Словник цитат з Біблії») (1988 р.), який уклали 
М. Майнер і Г. Росон [11]. Ці словники, хоч і 
належать до одного типу, суттєво відрізняються 
за структурою. Об’єднує їх джерело – авторизо-
вана Біблія короля Якова. Проте Вордсвортське 
видання доповнює матеріал відомим англікан-
ським молитовником The Book of Common Prayers 

(1662 р.), а словник М. Майнер і Г. Росона за 
потреби наводить уточнені цитати з «Редагованої 
версії Біблії короля Якова», так званої Revised 
Standard Version. Вордсвортське видання копіює 
структуру Біблії, воно вміщує як прецедентні, так і 
маловідомі цитати (всього понад 4 000) у порядку 
їхньої появи у Святому Письмі. Окремо виділено 
80 біблеїзмів із високим ступенем прецедентності 
і стислих за структурою, здебільшого ідіоми 
біблійного походження (наприклад, my brother’s 
keeper, a babel of voices) з розлогим поясненням 
їхніх значень. 

Словник М. Майнер і Г. Росона містить понад 
3 000 цитат із Біблії і має ідеографічну струк-
туру. В алфавітному порядку укладачі подали 
теми, з якими, на їхню думку, асоціюється та чи 
інша цитата (наприклад, Abel, ability, Abraham, 
absence). Деякі статті словника супроводжують 
теологічні, етимологічні або історичні довідки, 
а також перехресні посилання. 

Обидва вищенаведені словники цитат містять 
алфавітний покажчик, що допомагає відшукати 
потрібну цитату за ключовим словом.

Висновки. Проведений аналіз української 
й англомовної фразеографії підводить до такого 
висновку: розходження щодо якісного складу 
біблеїзмів та відсутність єдиного підходу до орга-
нізації матеріалу пояснюється типом словника, 
принципами його укладачів та орієнтацією на 
потенційного користувача. Найповніше подають 
матеріал спеціальні словники біблійних крила-
тих висловів, фразем, фразеологізмів і алюзій, 
однак вони рідко містять стилістично-функціо-
нальну інформацію, відображають актуалізацію 
біблеїзмів винятково в художньому, а не побуто-
вому мовленні. Ступінь відображення біблеїзмів 
у тлумачних словниках залежить від принципів, 
що розробили їхні автори, які можуть широко 
представити лексику й фразеологію біблійного 
походження або майже цілком проігнорувати 
її, за винятком випадків частотного вживання 
в сучасному мовленні. Отже, майбутні укладачі 
англо-українських та українсько-англійських 
словників біблійної фразеології мають багатий 
матеріал для опрацювання. 
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ЖАНРОВО-СТИЛІСТИЧНІ ДЕТЕРМІНАНТИ СТРАТЕГІЇ ДОМЕСТИКАЦІЇ  
ПРИ ПЕРЕКЛАДІ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ (НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ  

М. ШЕЙБОНА “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION”)

THE GENRE-RELATED AND STYLISTIC DETERMINANTS OF THE STRATEGY  
OF DOMESTICATION IN LITERARY TRANSLATION (A CASE STUDY  

OF “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION” BY M. CHABON)
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доцент кафедри англійської філології та перекладу 
Житомирського державного університету імені Івана Франка

У статті розглядається проблема співвідношення стратегій доместикації та форенізації під час роботи над пере-
кладом художнього тексту. Аналізуються ті жанрово-стилістичні детермінанти, які визначають вибір перекладачем 
першої на противагу другій під час роботи над конкретним художнім текстом. Матеріалом дослідження став роман 
сучасного американського письменника М. Шейбона “The Yiddish Policemen’s Union” та його переклад російською 
мовою, який критично оцінюється автором статті. Стверджується, що, з огляду на жанрово-стилістичні детермінан-
ти аналізованого оригінального твору, більш доречним було б використання перекладачем стратегії доместикації, 
а не форенізації. Особливості реалізації кожної зі стратегій описуються в термінах супутніх їм способів перекладу 
та перекладацьких трансформацій.

Ключові слова: художній переклад, доместикація, форенізація, жанрово-стилістичні детермінанти, Майкл 
Шейбон, “The Yiddish Policemen’s Union”.

В статье рассматривается проблема соотношения стратегий доместикации и форенизации при работе над пе-
реводом художественного текста. Анализируются жанрово-стилистические детерминанты, определяющие выбор 
переводчиком первой из стратегий при работе над конкретным художественным текстом. В качестве материала 
исследования используется роман современного американского писателя М. Шейбона “The Yiddish Policemen’s 
Union” и его перевод на русский язык, критически оцениваемый автором статьи. Утверждается, что, ввиду жанрово-
стилистических детерминантов анализируемого оригинального произведения, более уместным было бы исполь-
зование переводчиком стратегии доместикации, а не форенизации. Особенности реализации каждой из стратегий 
описываются в терминах сопутствующих им способов перевода и переводческих трансформаций. 

Ключевые слова: художественный перевод, доместикация, форенизация, жанрово-стилистические детерми-
нанты, Майкл Шейбон, “The Yiddish Policemen’s Union”.
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The article touches upon the problem of correlation between the strategies of domestication and foreignization while 
working at a literary translation. Analyzed are the genre-related and stylistic determinants which condition the choice of 
the former rather than the latter while working at a particular piece of literary translation. As illustrative material utilized are 
the novel “The Yiddish Policemen’s Union” by the modern American writer M. Chabon and its Russian translation which is 
critically assessed by the author of the article. It is maintained that, in view of the genre-related and stylistic determinants 
of the original text under analysis, it would be more appropriate to employ the strategy of domestication rather than for-
eignization. The peculiarities of how both strategies may be realized are described in terms of the corresponding ways of 
translation and translational transformations. 

Key words: literary translation, domestication, foreignization, genre-related and stylistic determinants, Michael Cha-
bon, “The Yiddish Policemen’s Union”. 

Постановка проблеми. Проблема теоретич-
ної сутності та переважного залучення стратегій 
доместикації та / або форенізації під час роботи 
над художнім перекладом узагалі та над пере-
кладом конкретного художнього тексту зокрема 
цілком може бути зарахована до розряду «вічних» 
проблем перекладознавства. Хоча полеміка щодо 
стратегій перекладу точилася з найдавніших часів, 
дискусії про відмінності між культурами мови 
оригіналу та мови перекладу і, як наслідок, про 
першочергову необхідність відтворення «букви» 
чи «духу» оригіналу, опинилися у фокусі уваги 
теоретиків та практиків перекладу порівняно 
пізно: лише на межі XVIII – XIX ст. німецькими 
мислителями були вперше окреслені поняття очу-
ження та культурного освоєння як дві протилежні 
стратегії перекладу [1, с. 202]. У XX ст. в країнах 
Заходу найпомітнішими апологетами доместика-
ції та форенізації під час перекладу стали, відпо-
відно, Юджин Найда та Лоренс Венуті, тоді як 
у радянському перекладознавстві найбільшого 
поширення набула теорія так званого «реаліс-
тичного перекладу», або ж «золотої середини» 
(М. Гаспаров, І. Кашкін). Варто згадати й деяку 
відмінність між практикою тодішніх російських 
та українських перекладачів, серед яких останні 
більшою мірою тяжіли до залучення доместика-
ції (пор. класичний приклад – поезію Р. Бернса 
в перекладах С. Маршака та М. Лукаша). 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
З огляду на вищезазначене, не викликає подиву, 
що різні закордонні та вітчизняні теоретики 
художнього перекладу й до сьогодні по-різному 
інтерпретують сутність аналізованої проблеми, 
переважно акцентують ті чи інші її аспекти. Так, 
у результаті дослідження сучасних тенденцій 
розвитку теорії та практики перекладу росій-
ські автори Є. Шелестюк та Е. Гриценко роблять 
висновок про поступову, але невпинну еволюцію 
розуміння перекладачами необхідності форе-
нізації як точної та позбавленої «зглажування» 
передачі іншокультурного й іншомовного тексту 
[1, с. 205–206]. Натомість українські дослідники 
Ю. Тьопенко та Ю. Стежко по-іншому оціню-
ють стратегію доместикації та зазначають, що 

вона «робить перекладача вільним у створенні 
нової реальності, близької пересічному читачеві 
за мовою, культурою, ментальністю, задовольняє 
запити на національну ідентифікацію» [2, с. 186], 
нехай навіть і за рахунок принесення в жертву 
автентичності першотвору. Відсутність якихось 
істотних преференцій у використанні обох вищез-
гаданих стратегій демонструє і практика сучасних 
українських перекладачів. Так, досліджуючи осо-
бливості відтворення І. Качанюк-Спєх побутової 
культурно-специфічної лексики при перекладі 
«Енеїди» І. Котляревського німецькою мовою, 
Х. Луцик констатує: «Стратегії доместикації та 
форенізації не мають домінантного характеру, 
їхні показники однакові» [3, с. 134].  

Постановка завдання. Беручи до уваги про-
демонстровану вище відсутність одностайності 
серед сучасних теоретиків та практиків пере-
кладу в питанні про те, чи є стратегія домести-
кації і справді застарілою, або ж, навпаки, такою, 
що зберігає свою актуальність, вважаємо, що ця 
проблема може бути вирішена лише в тісному та 
безпосередньому зв’язку із жанрово-стилістич-
ними особливостями твору, що перекладається. 
На нашу думку, стратегія доместикації може осо-
бливо активно залучатися тоді, коли очевидна 
інтенція автора першотвору полягає в тому, щоб 
створюваний ним текст за згодою сприймався 
потенційним реципієнтом як перекладний – 
такий, що передає засобами певної мови ті діа-
логи між персонажами, власні назви, авторські 
відступи тощо, які насправді (і це добре розуміє 
читач) актуалізуються за допомогою іншої мови. 

Отже, метою нашої статті є обґрунтування 
принципової можливості та плідності залучення 
стратегії доместикації під час роботи над пере-
кладом художніх текстів такого типу, об’єктом 
дослідження є жанрово-стилістичні детермінанти 
залучення стратегії доместикації, а предметом 
дослідження – проекція отриманих результатів 
у власне перекладацьку площину. Як матеріал 
дослідження використовується роман сучасного 
американського письменника М. Шейбона “The 
Yiddish Policemen’s Union” та його переклад 
російською мовою, виконаний Ю. Балаяном. 
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Виклад основного матеріалу. Досліджуваний 
твір написаний у жанрі альтернативної історії, 
канони якого передбачають, що увазі читача про-
понується по-своєму «реалістичне» зображення 
світу, специфіка устрою якого, з одного боку, 
логічно випливає з відомої нам попередньої істо-
рії людства, а також, з іншого боку, з певної кіль-
кості авторських припущень щодо гіпотетичного 
альтернативного розвитку тих чи інших істо-
ричних подій (точки дивергенції) [4]. По-перше, 
у змодельованій письменником версії історії про-
ект 1940 р., що відомий як «доповідь Слеттері» 
(у ній передбачалося прискорене освоєння 
Аляски шляхом переселення туди єврейських 
біженців із Німеччини), був затверджений та при-
йнятий до виконання після того, як його непри-
миренний противник, член Палати представників 
від території Аляска Ентоні Даймонд загинув під 
колесами таксі. По-друге, 1948 р. під натиском 
ворожих сил, що переважали, держава Ізраїль не 
встояла і припинила своє існування. Внаслідок 
цих змодельованих автором подій єдиним полі-
тичним утворенням, де можуть вільно проживати 
люди єврейської національності, стає федераль-
ний округ Сітка, який до 1867 р. являв собою тери-
торію Російської Америки. Сітці надана певна 
міра політичної автономії; крім єврейського насе-
лення, яке домінує, там також проживає певна 
кількість російських та філіппінських емігрантів, 
а також автохтонний народ – індіанці-тлінгіти. 
Однак через шістдесят років надана Сітці авто-
номія буде скасована на користь відновлення 
статус-кво, і ця територія знову повернеться  
під юрисдикцію Сполучених Штатів Америки 
(далі – США). Дія роману розгортається в 2007 р., 
усього за кілька місяців до Реверсії, на яку 
із  жахом очікують єврейські персонажі роману.

Важливим стилістичним рішенням автора, яке 
прямо детерміноване вищезгаданими особливос-
тями його художнього задуму, стає свідоме пере-
плетення в досліджуваному тексті двох основних 
мовних джерел – англійського та їдишського. 
Їдиш є як офіційною мовою, так і фактичною 
lingua franca створеної уявою М. Шейбона єврей-
ської автономії на Алясці, що нею хоча б яко-
юсь мірою володіють усі без винятку персонажі 
роману. Отже, маємо ситуацію, за якої оригіналь-
ний англомовний текст твору із самого початку 
сприймається як своєрідний «переклад», а чис-
ленні сліди впливу їдишу на мовлення персона-
жів, а подекуди й самого автора ще більше підси-
люють це відчуття. Така підкреслено експресивна 
лінгвальна інтерференція уможливлюється наяв-
ністю в сучасній англійській мові, а особливо 

в американському слензі, значного корпусу запо-
зичень з їдишу, які фігурують у новітніх словни-
ках та добре відомі більшості цільової аудиторії 
твору. Крім того, автор активно експериментує 
із  цим матеріалом, немов моделює не лише аль-
тернативну історію, але й альтернативну мову: 
значення багатьох уживаних ним їдишських лек-
сем виявляється істотно модифікованим порів-
няно з узуальним, – адже у світі, де в протисто-
янні їдишу та івриту перемога була б не на боці 
останнього, мовцям з очевидністю бракувало б 
багатьох слів, особливо підкреслено розмовних.

У перекладі досліджуваного твору росій-
ською Ю. Балаян досить послідовно надає пере-
вагу стратегії форенізації, що, на нашу думку, не 
можна визнати вдалим рішенням: адже рівень 
компетенції навіть «цільового» російськомовного 
або україномовного читача в спеціальних питан-
нях, що пов’язані з мовою їдиш, з очевидних при-
чин є зовсім іншим, ніж у читача оригінального 
твору (у кращому разі він, навпаки, дещо знайо-
мий з івритом). Оскільки ж у широкому контексті 
твору маємо ще й випадки перемикання мовних 
кодів, коли, за задумом автора, персонажі почер-
гово користуються то їдишем, то англійською 
(“Landsman’s American is just good enough to make 
him sound suspect” [5], див. також [6, с. 82–84]), 
читач перекладу має безпомилково орієнтуватися 
в усіх нюансах авторського слововживання, що 
позначені впливом першої з мов. 

Наприклад, в оригіналі читаємо: “The lamps of 
the Jews stretch from the slope of Mount Edgecumbe 
in the west, over the seventy-two infilled islands of 
the Sound, across the Shvartser-Yam, Halibut Point, 
South Sitka, and the Nachtasyl, across Harkavy and the 
Untershtot, before they are snuffed in the east by the 
Baranof range. On Oysshtelung Island, the beacon at 
the tip of the Safety Pin – sole remnant of the World’s 
Fair – blinks out its warning to airplanes or yids” [5]. 
У перекладі російською маємо: «Огни еврейской 
территории от склона горы Эджкамб на западе, 
семьдесят два острова Зунда, через Шварцн-Ям, 
мыс Халибут, Южную Ситку, Нахтазиль, через 
Гарькавы и Унтерштат и далее теряются в гряде 
Баранова. На острове Ойсштеллюнг, на кончике 
Сэйфти-Пин мигает маяк – единственное напоми-
нание о Всемирной выставке – предостерегающе 
грозит световым пальцем самолетам и евреям» 
[7]. Як бачимо, перекладач реалізує стратегію 
форенізації й активно використовує транскоду-
вання як основний спосіб перекладу авторських 
художніх реалій. Однак варто детально проко-
ментувати принципові недоречності, які, на нашу 
думку, спричиняє обраний Ю. Балаяном підхід. 
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По-перше, як уже зазначалося, з огляду 
на сумнівну вірогідність знайомства цільо-
вої аудиторії роману з мовою їдиш, невиправ-
дано «загадковими» для неї залишаються топо-
німи «Шварцн-Ям» (на їдиш – «Чорне море»), 
«Ойсштеллюнг» («виставка»), «Унтерштат» 
(дослівно «передмістя»). В останньому разі, 
на нашу думку, спостерігаємо ще й гру слів, 
оскільки зміст лексеми untershtot можна витлума-
чити не лише в узуальному ключі, але і як unter – 
«під»  + shtot – «місто» – «нижнє (підземне) 
місто», тоді як англійське downtown – «ділова 
частина, центр міста», що додатково обігрується 
автором далі в тексті: “When the greeners go there 
after the war. The ones who had been in the ghetto at 
Warsaw. At Bialystok. The ex-partisans. I guess some 
of them didn’t trust the Americans very much. So 
they dug tunnels. Just in case they had to fight again. 
That’s the real reason it’s called the Untershtot” [5]. 
По-друге, у пропонованому варіанті перекладу 
жодним чином не транслюються ті відтінки вну-
трішньої форми, конотації тощо відповідних 
топонімів, які є принциповими з огляду на нама-
гання М. Шейбона ніби відтворити в специфічно 
конденсованому вигляді всю історію єврейської 
колонізації змальовуваної території. Так, автор-
ське Halibut Point, як ми вважаємо, покликане 
ще раз підкреслити, що федеральний округ Сітка 
виник «на порожньому місці», там жили лише 
індіанці-тлінгіти, що займалися рибальством та 
мисливством; Nachtasyl (яке перекладач до того ж 
недоречно транскодує на англійський лад) додат-
ково акцентує ту роль першопрохідців, яку віді-
грали в освоєнні регіону німецькомовні євреї – 
хронологічно найперші біженці з охопленої 
війною Європи; у випадку із Safety-Pin, на нашу 
думку, доречно було б передати його підкреслено 
образну внутрішню форму, оскільки йдеться про 
такий собі єврейський аналог Ейфелевої вежі 
тощо. По-третє, перекладач припускається гру-
бої помилки, коли передає оригінальне the Sound 
як «Зунд»: як відомо, російською та українською 
мовами Зундом називається протока, що від-
окремлює Зеландію від півдня Швеції, тоді як 
у романі М. Шейбона з усією очевидністю йдеться 
про Cross Sound – протоку Хреста, яка у вигада-
ному автором світі через небажані для євреїв 
конотації перетворилася просто на Sound, тобто 
Протоку. По-четверте, на нашу думку, невдалими 
варто визнати такі варіанти транскодування, як 
«Эджкамб» та «Гарькавы»: у першому випадку 
маємо узуальний відповідник Еджком (Еджкомб) / 
Эджком (Эджкомб), а Гаркаві / Гаркави є поши-
реним єврейським прізвищем (можливо, мається 

на увазі А. Гаркаві – відомий письменник та лек-
сикограф мови їдиш). 

У контексті всього вищезазначеного наведемо 
для порівняння власний переклад цитованого 
уривка українською мовою, в якому, навпаки, 
реалізована стратегія доместикації: «Єврейські 
вогні тягнуться аж ген від схилу згаслого вул-
кану Еджком на заході, через сімдесят два насип-
них острови Протоки, далі через Чорномор’я, 
Палтусовий мис, південну Сітку, через побудо-
ваний німецькими «йекке» «прихисток на ніч» – 
Нахтазюль, через Гаркаві та Епіцентр, аж доки на 
сході дорогу їм не загороджує хребет Баранова. 
На Виставковому острові, на самій маківці 
«Англійської шпильки» – єдиної вцілілої згадки 
про Всесвітню виставку 1977 року, – поблимує 
маяк, попереджаючи про щось чи то льотчиків, 
чи то євреїв». Як бачимо, як супутні способи 
перекладу та перекладацькі лексичні трансфор-
мації стратегія доместикації передбачає більш 
активне використання калькування замість тран-
скодування, а також додавання. Для відтворення 
авторського каламбуру було використано лексему 
«Епіцентр», оскільки, як відомо, вона має пряме 
значення – «точка на поверхні Землі відразу над 
або під областю локалізації деякого явища, що 
впливає на поверхню Землі» (пор. епіцентр зем-
летрусу, епіцентр ядерного вибуху), а також пере-
носне значення – «центр, серцевина чого-небудь» 
(пор. епіцентр скандалу, епіцентр ділового 
життя). Отже, пряме та переносне значення 
слова епіцентр, на нашу думку, досить добре під-
ходять для передачі основних смислових відтін-
ків оригінального Untershtot. 

Крім того, застосування стратегії доместика-
ції та супутнє їй активне використання трансфор-
мації додавання може принагідно трансформува-
тися в компенсацію під час перекладу, що якоюсь 
мірою дозволяє відтворити таку прикметну рису 
авторського стилю, як вищезгадане підкреслено 
частотне вживання американських сленгізмів, 
що мають єврейську етимологію, або запозичень 
із мови їдиш. Наприклад: “And just last week, 
amid the panic and feathers of a koshers laughter 
house on Zhitlovsky Avenue, a chicken turned on the 
shochet as he raised his ritual knife and an nounced, 
in Aramaic, the imminent advent of Messiah” [5]. 
У російському перекладі маємо: «А не далее как 
на прошлой неделе ощипанный кур в кошерной 
мясохладобойне на Житловски-авеню обратился 
главою к занесшему ритуальный нож шохету и 
на картавом арамейском возгласил непременное 
пришествие Мессии» [7]. Як бачимо, Ю. Балаян 
намагається відтворити авторську іронію актив-
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ним поєднанням лексико-граматичних форм 
високого та зниженого стилістичного тону, що, 
як ми вважаємо, можна визнати вдалим рішенням 
(заперечення викликає хіба що словосполучення 
«непременное пришествие Мессии», оскільки 
воно вказує не на близькість описуваного явища, 
а лише на його неминучість – можливо, у дуже 
віддаленому майбутньому). Однак оригінальний 
вираз “amid the panic and feathers” із незрозумілих 
причин підлягає вилученню. Натомість, на нашу 
думку, принаймні в контексті перекладу україн-
ською мовою, у цьому разі можна було б застосу-
вати компенсацію, тобто підібрати замість згаду-
ваних в оригіналі «паніки» та «пір’я» відповідні 
лексеми, що мають єврейську чи хоча б німецьку 
етимологію. Наприклад: «Минулого тижня, 
прямо посеред ґвалту та гармидеру кошерної 
різниці на Житловський-авеню якийсь оскуба-
ний півень повернув голову до насмерть пере-

ляканого шохета, що так і застиг із занесеним 
для удару ритуальним ножем у руці, та провоз-
вістив бездоганною арамейською, що Месія вже  
при дверях».

Висновки. На нашу думку, сукупність вище-
зазначеного дає підстави стверджувати, що вико-
ристання стратегії доместикації під час роботи 
над художнім перекладом цілком можливе й сьо-
годні, особливо у художніх творах, які позначені 
рисами спеціально спланованої автором «автен-
тичної перекладеності». Основними супутніми 
способами перекладу та перекладацькими лексич-
ними трансформаціями є калькування, додавання 
та компенсація під час перекладу. Перспективу 
подальших досліджень заявленої проблеми вба-
чаємо в можливості практичного застосування 
їх результатів у роботі над перекладами худож-
ніх творів, зокрема й роману М. Шейбона “The 
Yiddish Policemen’s Union”, українською мовою. 
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У статті аналізуються особливості відтворення оказіональних порівнянь Донни Тартт. Матеріалом для аналізу 
став роман Д. Тартт «Щиголь» та його український переклад. Оказіональні порівняння є домінантним елементом 
ідіостилю автора та виконують образотворчу, стилістично-описову та зображально-оцінну функції. Зважаючи на те, 
що вони характеризуються унікальною образною перспективою, ці мовні одиниці важко перекладаються і потребу-
ють індивідуального підходу. Встановлено, що під час перекладу оказіональних порівнянь важливо правильно від-
творити авторську інтенцію, передати образ, експресивність та комунікативний ефект оригіналу, щоб продукувати 
в реципієнта перекладу відповідні асоціації.

Ключові слова: оказіональне порівняння, авторський стиль, авторський задум, способи перекладу, образність.

В статье анализируются особенности воспроизведения окказиональных сравнений Донны Тартт. Материа-
лом для анализа стал роман Д. Тартт «Щегол» и его украинский перевод. Окказиональные сравнения являются 
доминантным элементом идиостиля автора и выполняют стилистически-описательную и изобразительно-оценоч-
ную функции. Ввиду того, что они характеризуются уникальной образной перспективой, эти языковые единицы 
трудно поддаются переводу и требуют индивидуального подхода. Установлено, что, осуществляя перевод 
окказиональных сравнений, важно правильно воспроизвести авторскую интенцию, передав образ, экспрессивность 
и коммуникативный эффект оригинала, продуцируя у реципиента перевода соответствующие ассоциации.

Ключевые слова: окказиональные сравнения, авторский стиль, авторский замысел, способы перевода,  
образность.

The article analyzes the peculiarities of rendering Donna Tartt’s occasional similes. The study material is D. Tartt’s 
novel “The Goldfinch” and its Ukrainian translation. Occasional similes are the dominant element of the author’s idiostyle 
and are involved in providing imagery-estimative and stylistic-descriptive functions. Taking into account that they are 
characterized by a unique imaginative perspective, these language units are difficult to translate and require an individual 
approach. It is found that during translating occasional similes, it is important to reproduce the author’s intention rendering 
the image, expressiveness and communicative effect of the original, producing appropriate associations in the recipient 
of the translation.
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Постановка проблеми. Оказіональне, або 
індивідуально-авторське, порівняння є одним із 
питомо вагомих та домінантних у структурі тек-
сту серед низки експресивних засобів художнього 
мовлення, характеризується значною функціо-
нальною варіативністю та є практично необмеже-
ним з погляду його лексичного наповнення. Воно 
репрезентує індивідуальний погляд на той чи 
інший предмет або схожість з окремим предме-
том чи явищем. Процес відтворення цього засобу 
виразності супроводжується деякими трудно-
щами, зумовленими передусім тим, що вони є 
одиницями культури окремої мови та неузуалізо-
вані. Тому успішність перекладу оказіональних 
порівнянь залежить від майстерності перекла-
дача, точності сприйняття ним цих одиниць та 

вмінням перекласти їх так, щоб вони були співз-
вучні з картиною світу цільової аудиторії. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Оказіональне порівняння є лексичним ново-
твором, що виникає у результаті впливу контек-
сту за типовою або позатиповою словотвірною 
моделлю, який являє собою втілення нереалізова-
них можливостей мови та комунікативної інтенції 
автора [1, с. 18].

У спостереженнях Л.В. Разуваєвої порівняння 
оказіонального характеру найбільш яскраво мані-
фестують індивідуально-авторську картину світу, 
а імпліцитність його ознаки слугує меті каузації 
в реципієнта креативного начала, оскільки не 
названа автором художнього тексту ознака від-
новлюється самим читачем, а тому такі порів-
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няння мають великий прагматичний потенціал  
[2, с. 103].

За твердженням А.А. Риженкової, прагматич-
ний потенціал оказіонального порівняння зумов-
лений зіставленням двох понять, які радикально 
відрізняються одне від одного в семантичному 
плані. Від того, наскільки віддаленими є семан-
тичні поля конкретних об’єктів, що порівню-
ються, наскільки очевидною є невідповідність 
між ними, залежить «напруга» порівняння і його 
прагматичний потенціал. Чим більш віддаленими 
є феномени, що порівнюються, тим більш силь-
ним і вражаючим буде ефект порівняння [3, с. 22].

Експресивно-оцінні характеристики оказіо-
нального порівняння як засобу декорації мови 
виявляють ставлення автора до предмета промови 
і породжують ідіолістичну неповторність автора 
як мовної особистості [4, с. 81]. Під час пере-
кладу такого засобу яскравої мовної експресії, 
як оказіональне порівняння, сила якого полягає 
в його незвичайності й оригінальності, не можна 
забувати про збереження авторської оригінальної 
образності, «асоціативного шлейфа» та про пра-
вильне сприйняття порівняння читачем [5, с. 97].

Постановка завдання. Метою розвідки є 
визначення ролі оказіонального порівняння в кон-
тексті стилістичного прийому, а також способів 
відтворення українською мовою англійських ока-
зіональних порівнянь роману Д. Тартт «Щиголь».

Об’єктом дослідження статті є оказіональне 
порівняння як зображально-виражальний засіб 
мови. Предметом дослідження є шляхи відтво-
рення оказіональних порівнянь в українських 
перекладах. З усвідомленням важливості для 
перекладознавства відтворення таких мовних оди-
ниць, як оказіональні порівняння, які репрезенту-
ють унікальний мовний світ автора, зосередимося 
на образній інформації, закладеній у них, яка є 
невід’ємним компонентом художнього тексту.

Виклад основного матеріалу. Художній пере-
клад як важлива форма міжкультурної комуніка-
ції є особливим видом перекладу, оскільки кожен 
автор прагне зробити свій текст унікальним і 
неповторним [6, c. 205]. Він шукає свої оригі-
нальні шляхи та засоби висвітлення ідей у творі 
за допомогою системи засобів і форм словес-
ного творчого вираження. Системa змістовних і 
формaльниx лінгвістичних характериcтик, якa 
робить унікальним втілений у творі авторський 
спосіб мовного вираження, є одним з інструмен-
тів вивчення мовної особистості письменникa 
[7, c. 129].

Індивідуальна творча манера американської 
письменниці Донни Тартт вирізняється з-поміж 

інших, адже стильовою домінантою автора є 
широке вживання зображально-виражальних 
засобів, провідне місце серед яких посідає оказіо-
нальне, або індивідуально-авторське, порівняння, 
яке допомагає краще розкрити образи персона-
жів, додає експресивності й емотивності тексту 
[8, c. 18].

Індивідуально-авторські порівняння утворені 
шляхом оказіонального переосмислення ком-
понентів, що входять до їх складу в результаті 
вторинної номінації. Вони демонструють уні-
кальну авторську інтенцію і є результатом його 
твoрчoгo пoшуку зaсoбiв тoчнoгo й яскрaвoгo 
вирaжeння власної думки, а також є пoтужним 
зaсoбoм хaрaктeристики явищ, дій, героїв, вияв-
ляють aвтoрськe суб’єктивнo-oцiнне ставлення дo 
фaктiв oб’єктивнoї реальності [9, c. 301].

Багато оказіональних порівнянь, у результаті 
їх широкого вживання, перетворилися на стійкі 
сполучення, своєрідні штампи. Індивідуально-
авторські порівняння можна розглядати як потен-
ційні прототипи компаративних фразеологізмів 
такої ж структури, а вторинну номінацію під 
час їх утворення можна вважати оказіональною. 
Традиційний характер таких штампів перетворює 
їх на фразеологічні одиниці, образна основа яких 
не тільки стала несуттєвою для їхнього загаль-
ного підсилювального сенсу, але здебільшого вза-
галі вже втрачена і навіть незрозуміла [3, c. 24].

Оказіональні порівняння є мовними фено-
менами. Вони не належать мові і не вхoдять дo 
склaду її лексико-фразеологічного рівня. Крім 
того, за своєю структурою ці мовні одиниці є 
більш складними, багатослівними, аніж узуальні 
порівняння, адже є проявом «лінгвокреативного 
мислення» автора [10, c. 73].

Проблеми відтворення таких порівнянь 
найчастіше спричинені тим фактом, що до 
них складно знайти відповідники в цільовій 
мові, перекладачеві доводиться проявляти всю 
свою майстерність, щоб влучно їх перекласти. 
Переклад оказіональних порівнянь належить 
до сфери вузькоспеціальних перекладацьких 
питань, оскільки труднощі їх перекладу зумов-
лені не лише відмінностями в соціально-культур-
ному середовищі, але й розбіжностями та специ-
фікою образної перспективи слова кожної мови та 
тим, що вони не фіксуються в лексикографічних 
джерелах, а окремі їхні компоненти мають багато 
значень [11, c. 180]. Вибір потрібного варіанта 
перекладу може диктуватися як дією внутрішньо-
системних чинників, так і структурою і спрямо-
ваністю всього тексту загалом, проте головною 
умовою є збереження інтенції й образу автора, 
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створення того ж ефекту, який закладений авто-
ром в оригіналі. Важливу роль відіграє талант 
перекладача, його здатність знаходити такі екві-
валенти в мові перекладу, які були б співзвучні 
картині світу людей іншої культури [12, c. 19]. 
Наведений приклад демонструє нам майстерність 
перекладача у відтворенні авторського порів-
няння, коли наявні розбіжність образних основ 
української й англійської мов: Before I had time to 
register this, a gigantic cop swooped down on me 
like a thunderclap: a thickheaded, bulldoggish guy, 
with pumped-up arms like a weightlifter’s [13, c. 276] 
(Перш ніж я встиг відповісти на це, велетен-
ський коп налетів на мене, як шуліка: тупоголо-
вий, схожий на бульдога суб’єкт із накачаними, 
наче у важкоатлета, м’язами [14, c. 278]). Для 
відтворення інформаційного потенціалу порів-
няння та його образності перекладач не залишає 
авторське порівняння «налетів, як удар грому», 
а вживає еквівалент, підбирає його відповідно 
до стилістичних, експресивних та культурологіч-
них потреб тексту, порівнює копа із шулікою. Таке 
порівняння властиве українській мові, а тому дає 
змогу українському реципієнтові відчути небез-
пеку хижака, з яким порівнюється поліцейський.

За допомогою порівнянь Д. Тартт детально 
описує своїх героїв, розкриває їхні сутність, стиль 
життя, характеризує їхні поведінку й емоційний 
стан, тому досить часто для збереження початко-
вої інтенції автора перекладачі роблять дослів-
ний переклад зі збереженням форми порівняль-
ної конструкції оригіналу: Gloomily, I watched 
the crowd of workers streaming off the cross town 
bus, joyless, like a swarm of hornets [13, c. 248] 
(Я кинув пoхмурий пoгляд нa рoбiтникiв, гурт 
яких вивaлювaвся з aвтoбусa, сeрдитих, нeмoв 
згрaя шeршнiв [14, c. 251]). Пeрeклaдaч здійснює 
буквaльний пeрeклaд, вiдтвoрює кoжeн eлeмeнт 
кoмпaрaтивнoї кoнструкцiї тoчним вiдпoвiдникoм 
цiльoвoї мoви i в такий спосіб точно втілює зaдум 
aвтoрa зoбрaзити нaстрiй героїв.

Однак не завжди дослівний переклад є вдалим 
перекладацьким рішенням, адже інколи він може 
призводити до ствoрення нeприрoдної для мoви 
пeрeклaду конструкції: No, but they’re as dumb 
as a set of sofa cushions [13, c. 418] (Ні, вони не 
бідні, але тупі, як диванні валики [14, c. 420]). 
Розбіжності образів вихідної та цільової мови, 
зумовлені відмінностями у світосприйнятті 
представників українського й американського 
соціумів, потребують пошуку відповідного екві-
валента для правильної передачі інтенції автора, 
адже, якщо для мови автора порівняння «тупий, 
як диванний валик» вважається прийнятним, 

то в мові українського читача тупість людини 
порівнюється зазвичай з валянком, пробкою чи 
дубом.

Як видно з попереднього прикладу, під час 
передачі тих самих ідей у разі дослівного пере-
кладу можуть виникнути невідповідності, які 
підкреслюють той факт, що в читачів цільо-
вого тексту та вихідного відмінні картини світу. 
Тоді пeрeклaдaчi вдaються дo iнших спoсoбiв 
пeрeклaду цих мoвних oдиниць: My mother slid in 
to me and grabbed my arm; and I saw she was clammy 
and pale as a cod [13, c. 401] (Маму відкинуло на 
мене, і вона схопила мою руку; я помітив, що 
вона спітніла й смертельно зблідла [14, c. 403]). 
Кoмпeнсaцiя прикмeтникa дiєслівним компо-
нентом тa дoдaвaння прислiвникa «смeртeльнo» 
сприяли aдeквaтнiй пeрeдaчi прагматики й образу 
порівняння, oскiльки буквaльний пeрeклaд 
«бліда, як трiскa» звучить неприродно для 
укрaїнoмoвнoгo читaчa. Також це допомогло візу-
ально передати зовнішній вигляд героїні і глибше 
проникнути в її стан. Перекладач відтворив зна-
чення мовних одиниць порівняльної конструкції 
через невідповідну мові рецептора заміну зна-
чення цього компонента на зовсім протилежне – 
притаманне порівнянням мови реципієнта, адже 
для української мови характерне порівняння «блі-
дий, як смерть». 

Коли можливість відтворення порівняль-
ної конструкції шляхом підбору еквівалента чи 
дослівно зводиться до мінімуму, у процесі від-
творення порівняльних конструкцій перекладачі 
також використовують описовий переклад: You 
had to hand it to her: she was as cool as dammit 
[13, c. 68] (Ну звичайно. – Чого-чого, а витримки 
їй було не позичати [14, c. 70]). У цьому при-
кладі оказіональна порівняльна конструкція 
сформована в результаті контамінації двох схо-
жих за семантикою порівнянь: as near as damn 
it – as near as possible та as cool as a cucumber – 
to be very calm and relaxed. Якщо поєднати ці два 
порівняння, то можна зробити висновок, що as 
cool as dammit означає as cool as possible, тобто 
автор демонструє, що дівчина була надзвичайно 
спокійною. Якщо дослівно перекласти вихідне 
порівняння, то складно зрозуміти його значення, 
адже слово dammit означає «прокляття», а тому 
«спокійна, як прокляття» звучить дещо непри-
родно, принаймні для мови реципієнта. Зважаючи 
на складність відтворення фігурального вислов-
лення та закладеної в ньому авторської ідеї, пере-
кладач описово передає її значення та використо-
вує дієслівний компонент «не позичати». Такий 
майстерний переклад забезпечує не лише від-
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творення змісту англійського порівняння, але й є 
влучним та доцільним.

Однак застосування описового перекладу 
також не завжди доречне, адже така перекла-
дацька стратегія може призвести до нейтраліза-
ції образності оригіналу: He told them he had seen 
these Germans drunk as gods in his bar, arguing, and 
they are so angry and upset they had left behind – 
what? A folder! [13, c. 521] (Антон сказав їм, що 
бачив цих німців, вони перепилися в його барі, 
засперечалися й були такі розлючені й сердиті, 
що забули взяти, що б ти думав? Папку з доку-
ментами! [14, c. 523]). У цьому прикладі компа-
ративна порівняльна конструкція drunk as gods, 
хоча й вважається індивідуально-авторською, 
проте схожа з іншими порівняннями, як-от drunk 
as a hog та drunk as a pig, переклад яких не лише 
фіксується в словниках, також є їхні влучні укра-
їномовні еквіваленти. Зважаючи на таку близь-
кість, перекладач міг вжити один із варіантів 
перекладу і зробити останній більш стилістично 
забарвленим і яскравішим.

У своєму романі Д. Тартт досить часто вживає 
порівняння в мові героїв також для того, щоб дати 
образну характеристику різним діям та вчинкам 
людей, їхній поведінці, визначити світогляд пер-
сонажів та оцінити обставини чи ситуації, в яких 
вони опинилися: Horst was straight as string, they 
all say, till he fell in with those two [13, c. 86] (Горст 
був чистий як скло, усі так кажуть, поки не під-
пав під вплив цих двох [14, c. 88]). Якщо розщепити 
компаративну конструкцію на окремі елементи, де 
straight означає «прямий», а string – «струна», та 
вивести значення порівняння з контексту, можна 
дійти висновку, що автор хоче акцентувати увагу 
саме на дисципліні хлопця, що він завжди пово-
див себе належним чином. Тут  можна провести 
паралелі з виразом «ходити, як по струнці», проте 
перекладач, з огляду на власне бачення та художнє 
сприйняття оригіналу, використовує заміну ком-
понентів порівняння і вживає конструкцію «чис-
тий як скло», чим підкреслює репутацію хлопця. 
Образність оригіналу, яку несе в собі порівняння, 
безумовно, збережено, однак наявні деформація 
авторського задуму і порушення конвенційної 
норми перекладу.

Широке застосування заміни значень її скла-
дових одиниць може спричинити викривлення 
авторської інтенції, що, у свою чергу, призво-
дить до формування неправильного образу героя 
в уяві читача: Don’t start with the shortcuts. You’re 
as bad as the Lexus lady [13, c. 721] (Не базікай 
мені знову про обїзди. Ти неменш дурна, аніж 
та лексусна баба [14, c. 723]). Одиниці вихідної 

порівняльної конструкції bad + lady та «дурна» 
+ «баба» у конструкції перекладу перебувають 
на різних рівнях емоційної забарвленості. Такий 
переклад несе в собі надзвичайно негативний 
відтінок, тому в цільовій мові спотворюється не 
лише образ самої жінки, про яку йдеться, але й 
образ мовця, який описує її і постає в очах чита-
чів грубим та невихованим.

Але інколи зміна значень лексичних одиниць 
не просто викривляє вихідний образ героя, але 
й може призвести до спотворення смислового 
змісту оригіналу: But as soon as I was three or four 
blocks away I began to shake so violently that I had 
to stop in the grimy little park and sit on a bench, 
hyperventilating, the armpits of my Turnbull and 
Asser suit drenched with sweat like some coked-out 
junior trader who’d pressed the wrong button and 
lost ten million [13, c. 548] (Та коли я опинився за 
три або чотири квартали від нього, моє тіло 
почало тремтіти з такою силою, що я мусив 
зупинитися в брудному маленькому парку і сісти 
на лаві, задихаючись, мій костюм від Тьорнбулла 
й Ассера під пахвами просяк від поту, немов при-
голомшений невдачею молодший брокер, який 
щойно натиснув не на ту кнопку й програв десять 
мільйонів [14, c. 549]). Зміна значення компара-
тивної конструкції like some coked-out, що пере-
кладається як «бути на кокаїні» (тобто вживати 
наркотики) на «приголомшений невдачею» при-
зводить до порушення закладеного автором сенсу 
повідомлення й образу героя, створення хибних 
асоціацій в уяві читача, адже обидві порівняльні 
конструкції мають зовсім інше значення. Такий 
перекладацький хід може бути зумовлений або 
прагненням облагородити героя, або пом’якшити 
переклад, уникнути теми наркотиків, яка часто 
простежується у творі.

Зміна значень лексичних одиниць у тексті 
перекладу може призвести також до неправиль-
ного відтворення не лише рис характеру героя 
чи його поведінки, але й зовнішнього вигляду 
персонажа: She was as wide as a prizefighter 
[13, c. 722] (Вона була широка, як борець важкої 
ваги [14, c. 724]). Використання «борець важкої 
ваги» замість «боксер», яке є істинним значенням 
вихідної одииці prizefighter, може навести читача 
на думку, що жінка мала надмірну вагу. У тек-
сті оригіналу не зазначається вага героїні, автор 
хоче підкреслити її міцну статуру, наче в боксера. 
Однак перекладач акцентував увагу саме на вазі 
жінки, хоча в тексті оригіналу немає heavy fighter. 

Попри негативний вплив такого перекладаць-
кого рішення, як зміна значень елементів порів-
няльної конструкції, іноді вона, навпаки, при-
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водить до свідомого облагородження героїв: But 
Boris – like an old se a captain – put the mall to shame 
[13, c. 299] (Але Борис – як старий морський 
вовк – посоромив їх усіх [14,c. 301]). Завдяки появі 
зоонімічного елемента в порівнянні у вигляді 
вовка, герой у тексті перекладу порівнюється не 
просто з моряком, а з бувалим моряком, оскільки 
в українській мові вовком називають досвідчену 
людину. Така перекладацька стратегія допомагає 
не лише виразніше передати образ персонажа, але 
й викликає більшу повагу до нього з боку читачів.

Відтворення порівняльної конструкції вихід-
ного тексту може відбуватися шляхом її збе-
рігання, проте з додаванням нової інформації 
в текст перекладу, яка відсутня в тексті оригіналу: 
In fact, she was half Irish, half Cherokee, from a town 
in Kansas near the Oklahoma border; and she liked 
to make me laugh by calling herself an Okie even 
though she was as glossy and nervy and stylis has a 
racehorse [13, c. 803] (Насправді мама була напо-
ловину ірландка, наполовину черокі з канзаського 
містечка поблизу кордону з Оклагомою і незрідка 
викликала мій сміх, називаючи себе Окі, хоч і була 
така ж лискуча, нервова та стильна, як еліт-
ний скакун [14, c. 805]). Перекладач вдається 
до змін у семантичній структурі порівняльної 
конструкції шляхом її розширення. Поява таких 
елементів у тексті цільової мови сприяє не лише 
підсиленню стилістичного ефекту порівняльної 
конструкції, але й створює ефект облагородження 
героїв в описі, наділяє їх якнайкращими рисами. 
У вихідному тексті, як бачимо, відсутній прикмет-
ник «елітний», тоді як race horce дослівно пере-
кладається як «верховий кінь». Додавання при-
кметника дає змогу читачеві намалювати портрет 
витонченої героїні і підкреслює теплі почуття 
сина до матері, який прагне описати жінку в най-
кращому світлі.

З огляду на лаконічність, властиву англій-
ському синтаксису, багато елементів залиша-
ються в оригіналі невираженими, такими, що 
маються на увазі, мають бути вираженими в пере-
кладі за допомогою додаткових лексичних оди-
ниць. Для розуміння і подальшого розкриття 
імпліцитного змісту повідомлення перекладач 
повинен не лише бути обізнаним у загальноприй-
нятих способах організації інформації у вихід-
ній мові, але й залучати фонові знання в тій чи 
іншій сфері: “I’m starving”, said Boris, standing 
up and stretching sot hat a band of stomach showed 
between his fatigues and ragged shirt: concave, dead 
white, like a starved saint’s [13, c. 461] («Я поми-
раю з голоду», – сказав Борис, підвівшись на ноги 
й потягуючись так, що частина живота стала 

видима між його штаньми та подертою сороч-
кою – мертво-біла заглибина, як у святого, що 
виснажив себе постом [14, c. 462]. Для розгор-
нутішого вираження думки перекладач вдається 
до експлікації і додає до компаративної конструк-
ції слово «піст», адже святі та релігійні люди 
зазвичай не просто голодують, вони постують. 
Тому такий переклад цілком розкриває прихова-
ний сенс вихідного повідомлення для реципієнта.

Однак додавання перекладачем частки нової 
порівняно з оригіналом інформації може бути 
не зовсім доречним і призводити до деформації 
авторського наміру: Partway, my bag caught on so 
me thing, and for a moment I thought I might have to 
slip free of it, painting or no painting, like a lizard 
shedding its tail [13, c. 681] (Десь на півдорозі 
моя торба за щось зачепилась, і на якусь мить 
я подумав, що картина картиною, але мені дове-
деться позбутися її, як ящірка позбувається 
свого затиснутого між каменями хвоста 
[14, c. 683]). Оригінал не дає точної вказівки на 
те, яким чином ящірка позбувається свого хвоста, 
на відміну від тексту перекладу, де зазначається, 
що її хвіст затискається між каменями, хоча, 
можливо, він відпав сам, як це часто трапляється 
в момент самозахисту плазуна. Тому таке дода-
вання можна вважати невиправданим втручанням 
перекладача в канву оригінального твору.

Опозиціє прийому додавання в процесі від-
творення компаративних конструкцій є прийом 
опущення. Опущення елементів вихідної ком-
паративної конструкції призводить не лише до 
зменшення емоційного впливу порівняння, але 
й до неповноти змісту: Carlos was the oldest and 
most reserved of the doormen, like an aging Mexican 
matinee idol with his pencil moustache and graying 
temples [13, c. 111] (Карлос був найстаршим і най-
стриманішим із портьє, його тонкі вусики й сиві 
скроні робили його схожим на старіючу мекси-
канську телезірку [14, c. 113]). У цільовому тексті 
спостерігається втрата іменника “matinee”, який 
вжито в сполученні з іншим іменником “idol”, 
які разом перекладаються як «актор, популярний 
у жінок, улюбленець шанувальниць». Перекладач 
опускає вказівку на той факт, що портьє не про-
сто нагадував зірку мексиканських серіалів, а мав 
прихильність жінок, і змушує читача самостійно 
шукати згадки про це в тексті. 

Окрім вилучення окремих елементів компара-
тивної конструкції в тексті перекладу, може опус-
катися й ціла конструкція. Коли компаративна 
конструкція в тексті перекладу опускається вза-
галі, то відбувається цілковита девальвація худож-
нього образу та втрата виражального ефекту ори-
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гіналу: “Theo, this thing’s gone off, open the door 
for me” – eye watering ammonia reek, holding it out 
before her like an undetonated grenade as she ran 
with it down the firest airs and out to the garbage 
can on the street [13, c. 400] («О, Боже, Тео, вона 
зіпсувалася, відчини двері для мене», але сморід 
аміаку розїдає їй очі, і вона тримаючи зіпсовану 
індичку якнайдалі від себе, вибігає на пожежні 
сходи й спускається до сміттєвого бака  
[14, c. 402]). У тексті перекладу перекладач вилу-
чає порівняльну конструкцію “like an undetonated 
grenade”, яка використовується щодо жінки, яка 
біжить із зіпсованою індичкою, немов із грана-
тою. Таке порівняння має не лише стилістичний 
ефект, але й комічний, адже воно вжите для того, 
щоб викликати посмішку в читача, однак у тексті 
перекладу відбувається його елімінування, а тому 
він позбавляється колориту. 

Уподібненням різнопланових понять, які не 
зв’язані між собою в дійсності, Д. Тартт ство-
рює надзвичайно яскраві образи завдяки неочі-
куванності зіставлення. Інколи реалії, навпаки, 
можуть з’являтися в тексті перекладу, тоді як 
у вихідному тексті вони відсутні. Це зазвичай 
робиться для наближення перекладу до україно-
мовного читача, зокрема для створення яскравих 
акустичних асоціацій: Thirty seconds, forty, like a 
heap of old clothes but then – so harshly I flinched – 
his chest swelled on a bellows-like rasp, and he 
coughed a percussive gout of blood that’ spewed all 
over me [13, c. 109] (З півхвилини він скидався на 
купу старого ганчір’я, але потім – так рвучко, 
що я відсахнувся, – його груди заскреготіли, мов 
ковальський міх, і він вихлюпнув із них струмінь 
крові, який забризкав мене [14, c. 112]). У вихід-
ному тексті автор порівнює скрегіт грудей героя 
зі звуком фрезерного інструменту по металу, тоді 
як в тексті перекладу перекладач порівнює його 
зі скреготом пристрою для роздування вогню, 
а саме ковальським міхом. В українській мові 
порівняння із цією реалією досить поширене, 
тому вважається доцільним не лише в інформа-
тивному, а й у культурологічному аспекті.

Перетворення в процесі перекладу порівняль-
них конструкцій може привести до зміни не лише 
слухових образів, але й зорових. У перекладі ком-
паративних конструкцій трапляються також роз-
біжності певних лексичних одиниць, які породжу-
ють несумісність деяких явищ та неоднозначне 
сприйняття перекладу: I felt light he a ded as though 
I had the fever – glowing red and radiant, like the 
bars in an electric heater [13, c. 395] (У мене запа-
морочилось у голові від лихоманки – я здавався собі 
червоним і розжареним, наче спіраль в електро-

каміні [14, c. 396]). Лексична одиниця “electric 
heater”, яка має значення «електрообігрівач чи 
електроплита», замінена в тексті перекладу на 
«електрокамін», але ж, наскільки відомо, спіраль 
в електрокаміні відсутня, а є лише в електрообі-
грівачах і плитах, де чітко видно, якого червоного 
кольору вони набувають, коли нагріваються. Тому 
несумісність таких понять у тексті перекладу 
призводить не лише до викривлення змісту, але 
й до порушення створених автором асоціативних 
зв’язків, адже таке порівняння унеможливлює від-
творення в уяві читачів образу хлопця, який палає 
в лихоманці. Крім того, такий переклад відволікає 
читача від картини, яку змальовує автор, і зму-
шує замислитися над достовірністю перекладу.

Висновки. Зіставний аналіз англомовного 
роману Д. Тартт та його перекладу українською 
мовою продемонстрував, що оказіональні порів-
няльні конструкції, які є невід’ємним компо-
нентом ідіостилю автора та втілюють її досить 
оригінальний погляд на речі, безсумнівно, допо-
магають виразніше передати ідею щодо персо-
нажів художнього твору або охарактеризувати 
будь-який предмет навколишнього світу, найчас-
тіше відтворюються: дослівно, зі збереженням 
форми порівняльної конструкції оригіналу, замі-
ною значень складових одиниць порівняльної 
конструкції, що приводить до заміни порівняль-
ної конструкції мови оригіналу на більш яскраву 
та зрозумілу для реципієнтів, водночас відбува-
ється часткова або цілковита заміна образу шля-
хом використанням еквівалента мови перекладу, 
застосуванням описового перекладу, шляхом 
додавання нової інформації в текст перекладу й 
опущення елементів порівняльної конструкції, 
наявних у тексті оригіналу, та цілої конструкції. 
Розвідка показала, що не всі з вищезгаданих спо-
собів є доцільними та виправданими, адже інколи 
їх застосування призводить до девальвації образу, 
заниження чи завищення ступеня експресивності 
перекладу, зменшення емоційного впливу порів-
няння, появи неточності та неповноти змісту, 
деформації авторського задуму, створення нети-
пових та неприродних для мови реципієнта 
порівняльних конструкцій, породження хибних 
асоціацій у його уяві. У разі відтворення порів-
няльних конструкцій, що описують зовнішність, 
характер чи поведінку героїв, деякі способи пере-
кладу цих одиниць можуть приводити до облаго-
родження або, навпаки, до спотворення образів 
персонажів. Тому перекладач повинен проявити 
всю свою майстерність, акумулювати мовні та 
фонові знання й відтворити не лише фактичну, 
але й образну інформацію, з огляду на культуро-
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логічні чинники, оскільки в різних країнах різні 
порівняння проектують різні образи.

Перспективу подальшого дослідження ми вба-
чаємо в порівняльному аналізі відтворення ока-

зіональних порівнянь і схожих за прагматичним 
впливом на реципієнта мовних одиниць – узуаль-
них порівнянь, які також є елементом словотвор-
чості Донни Тартт.
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ВИДИ ФРАЗОВИХ ДІЄСЛІВ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 
(ТЕОРІЯ ТА ПРАКТИКА)

TYPES OF PHRASAL VERBS IN ENGLISH  
(THEORY AND PRACTICE)

Ніколаєва Т.М.,
кандидат філологічних наук,

доцент кафедри іноземної філології
Київського національного університету культури і мистецтв

У науковій статті наведено особливості вживання фразових дієслів. Здійснено класифікування фразових дієслів 
за різними класифікаційними ознаками. Отже, є декілька типів фразових дієслів, які можна представити такими 
конструкціями: тип 1. дієслово + прийменник (look after); тип 2. дієслово + прислівник (give up); тип 3. дієслово + 
прислівник + прийменник (get down to). Автор статті аналізує індивідуальні вміння та навички перекладача під час 
послідового перекладу взагалі та професійно-орієнтованого зокрема. Розкриваються основні знання, навички та 
вміння, необхідні для здійснення усного послідовного двостороннього перекладу. При цьому особливого значення 
набуває навичка переключення з однієї мови на іншу в межах попередньо відібраної семантичної системи для ро-
боти в певних галузях спеціалізації.

Ключові слова: дієслово, фразове дієслово, класифікація, типи дієслів.
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Випуск 3. Том 2

В научной статье приведены особенности употребления фразовых глаголов. Осуществлено классификацию 
фразовых глаголов по различным классификационным признакам. Итак, есть несколько типов фразовых глаголов, 
которые можно представить такими конструкциями: тип 1 глагол + предлог (look after); тип 2. глагол + наречие  
(give up); тип 3. глагол + наречие + предлог (get down to). Автор статьи анализирует индивидуальные умения и 
навыки переводчика во время последовательного перевода вообще и профессионально ориентированного част-
ности. Раскрываются основные знания, навыки и умения, необходимые для осуществления устного последова-
тельного двустороннего перевода. При этом особое значение приобретает навык переключения с одного языка 
на другой в пределах предварительно отобранной семантической системы для работы в определенных отраслях 
специализации.

Ключевые слова: глагол, фразовый глагол, классификация, типы глаголов.

The peculiarities of the use of phrasal verbs are given in the scientific article. The classification of phrasal verbs ac-
cording to different classification features is carried out. Consequently, there are several types of phrasal verbs that can 
be represented by such constructs: type 1. verb + preposition (look after); type 2. verb + adverb (give up); type 3. verb + 
adverb + preposition (get down to). The author notes that the phrasal verb is a purely English linguistic phenomenon, and 
therefore it is difficult to study and understand for foreign speakers. It is concluded that the main criterion for distinguishing 
phrasal verbs may be the degree of semantic unity of components, the divisibility or indivisibility of a phrasal verb, the 
presence or absence of a complement.

Key words: verb, phrasal verb, classification, types of verbs.

Постановка проблеми. Фразові дієслова є осо-
бливим типом дієслів і як мовне явище повністю 
відсутні в українській мові, тому в їх вивченні 
студенти наштовхуються на певні труднощі як у 
розумінні семантики фразового дієслова та його 
вживанні у мовленні, так і в перекладі україн-
ською мовою. Актуальність дослідження фразо-
вих дієслів пояснюється високою частотністю їх 
вживання, проникненням у різні функціональні 
стилі та значущістю для акту комунікації. Фразові 
дієслова стають дедалі поширенішими з розпо-
всюдженням англійської мови, вони використову-
ються не лише в розмовній англійській мові, але 
й у діловому мовленні, юриспруденції та інших 
галузях.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Вивчення фразових дієслів, їхньої семантики, 
структури та вживання є актуальним у досліджен-
нях багатьох зарубіжних і вітчизняних науковців, 
зокрема, Ю.О. Жлуктенка [3], С.О. Гурського 
[16], Д. Болінджера (D. Bolinger) [15], Дж. Поуві 
(J. Povey) [18] та інших.

Постановка завдання. Проаналізувати осо-
бливості та здійснити класифікацію фразових 
дієслів в англійській мові.

Виклад основного матеріалу. Однією з осо-
бливостей граматики англійської мови є наявність 
фразових дієслів (phrasal verbs). Вони становлять 
собою поєднання дієслова (verb) та прийменника 
(preposition) чи прислівника (adverb), а іноді – 
одночасно прийменника з прислівником.

Характерною відмінністю фразових дієслів  є 
те, що у сполученні з певним прийменником дієс-
лово отримує зовсім інше значення, що відріз-
няється від основного. Тому вивчення фразових 
дієслів в англійській мові викликає певні труд-
нощі, оскільки необхідно запам’ятовувати дієс-
лова з їхнім новим значенням [13].

Термін «фразове дієслово» вперше застосував 
Л.П. Сміт у словнику “Words and Idioms” (1925), 
вважаючи фразові дієслова найяскравішою харак-
терною особливістю англійської мови, які часто 
використовуються в розмовній мові, крім того, 
додають ідіоматичності мові, а також висловлю-
ють думки та значення чіткіше [12, с. 108].

Том Мак-Артур (T. McArthur) характеризує 
фразове дієслово як особливий різновид дієслова, 
яке більше функціонує як фраза, ніж як окреме 
дієслово. Такі поєднання можуть вживатися як 
у прямому, так і в переносному значенні й часто є 
ідіомами або складовими частинами ідіом: to get 
away with murder, to get on like a house on fire, to 
get back at someone, to get up to mischief [17].

Джейн Поуві дає таке визначення фразового 
дієслова. Фразове дієслово – це поєднання «про-
стого» дієслова (що складається з одного слова, 
наприклад: come, put, go) й адвербіальної або 
прийменникової частини (наприклад: in, off, up), 
що становить єдину семантичну та синтаксичну 
одиницю. Наприклад: come in – входити; give up – 
відмовлятися, залишати [18, c. 9].

Фразовими дієсловами називають переважно 
такі сполучення, у яких постпозитив належить до 
дієслова, а не до додатка та становить із дієсло-
вом єдине ціле, наприклад: “give up (smoking)”. 
Якщо “give” вжити без “up”, воно означатиме 
«давати», а не «кидати». Як правило, до фразо-
вих дієслів не належать сполучення на кшталт 
“depend on” (the weather), у яких постпозитив 
належить до додатка, а не до дієслова, утво-
рюючи при цьому прийменниковий додаток. 
Дієслово в тому самому значенні може вживатися 
й без прийменника. Наприклад: “How long are you 
going to stay here?” “I don’t know; it depends” [9].

Різні автори дають низку тлумачень поняття 
«фразове дієслово». Під фразовими дієсло-
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вами англійської мови більшість лінгвістів 
(Ф. Пальмер, Р. Кірк, Т. Мак-Артур) розуміють 
роздільно оформлені стійкі лексичні утворення 
зі зв’язаним прямим або переносним значенням 
складових елементів – вербального компонента 
та постверба, омонімічних прислівника або при-
йменника на кшталт ask over, back out, come up, 
let down, sink into і тому подібне. За значенням 
фразове дієслово нагадує фразеологізм, у якому 
окремі компоненти втрачають своє інваріантне 
значення та набувають нового, абстрагованого 
фразеологічного значення.

Вітчизняний лінгвіст А.Г. Ніколенко пропонує 
таке тлумачення фразових дієслів: «Це високоін-
формативні одиниці мови, які не є прикрашенням 
або надмірністю, а невід’ємною частиною лек-
сичного складу сучасної англійської мови. Вони 
заповнюють пустоти в лексичній системі мови, 
яка не може повністю забезпечити назви сторін 
діяльності, які пізнані людиною. Притаманні роз-
мовному мовленню фразові дієслова все більше 
й більше розширюють свій діапазон стилістичної 
належності, проникаючи в стиль художньої літе-
ратури, мову науки, техніки, офіційних докумен-
тів» [7, с. 31]. Дослідник Джейн Поуві надзви-
чайно просто та схематично дає власне пояснення 
такому явищу, як фразове дієслово в англійській 
мові. Вона вважає, що фразове дієслово – це дієс-
лово, яке утворене одним із таких сполучень: 
дієслово + прислівник, дієслово + прийменник, 
дієслово + прислівник + прийменник [10, с. 10].

Фразові дієслова дуже різноманітні як за своєю 
сполучуваністю, так і за додатковими значеннями, 
які в них укладають або яких вони набувають 
у тексті. Вони можуть виражати характер дії, пере-
хід з  одного стану в інший, спонукання до дії й так 
далі, але у всіх випадках дія незмінно характери-
зується значенням, укладеним в самому дієслові.

Дуже численну й різноманітну групу станов-
лять фразові дієслова, які виражають рух та одно-
часно його характеризують. Дієслова цієї групи 
найчастіше висловлюють не просто рухи, а пере-
хід з одного місця в інше. Тому більшість із них 
вживається з післялогами, що вказують напрямок 
руху (into, out, up, to).

Наприклад: stand up – піднятися;
go out – вийти, виходити;
go into – ввійти;
jump into – скочити, сплигнути;
Окремо варто відзначити випадки, коли фра-

зове дієслово виражає припинення або, навпаки, 
початок руху.

Наприклад: get over – покінчити, розправитися 
з чим-небудь;

jump down – зістрибнути, зіскочити;
run out – закінчити гонку;
throw off, get off – починати (що-небудь);
Дуже велику групу становлять фразові дієс-

лова, які виражають перехід об’єкта з одного 
стану в інший або його переміщення.

По суті, дієслова, що заперечують перехід 
від руху до нерухомості або початок руху, можуть 
бути віднесені до цієї групи або розглядатися як 
проміжна ланка. Узагалі, межі між окремими гру-
пами фразових дієслів дуже хиткі в лексичному 
плані, тому їх нелегко визначити.

Наприклад:
1) move in = to take possession of a new place to 

live;
move towards – 1) to go in the direction 

of (something or someone);
2) to change one’s opinion in the direction of;
move off = to start a journey; leave.
До третьої групи належать фразові дієслова 

із семантичним компонентом «відсутність зміни 
положення об’єкта».

Наприклад:
stay behind to remain at a distance behind;
keep behind something or someone;
stay down = to remain at a lower level;
remain ahead = to stay in a forward or leading 

position.
У наступній групі дієслівних значень домінує 

компонент «образу руху».
walk away from = to leave (something or 

someone) on foot;
walk about / around = to walk in a place without 

direction;
spin along = to move forward easily an quite 

quickly with a rolling movement;
frighten away / off = to make (somebody) leave 

through fear.
Проаналізувавши різні тлумачення поняття 

«фразове дієслово», ми поділяємо погляди вищез-
гаданих лінгвістів і розуміємо під фразовими 
дієсловами дієслівні комплекси, які складаються 
з дієслова, прийменника чи прислівника. Дуже 
часто їх важко зрозуміти, адже значення сполу-
чення може бути відмінним від значення його 
частин, подібно до води, яка вельми відрізняється 
від своїх компонентів – водню (Н) та кисню (О). 
Отож спільне значення таких комплексів не збіга-
ється з прямим значенням дієслів, тому такі дієс-
лівні сполучення ще називають ідіоматичними [4].

О.І. Смирницький вважає, що під семантич-
ним кутом зору фразеологічна одиниця може 
бути одновершинною, двовершинною, багатовер-
шинною (тобто мати одне або більше головних 
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слів, навколо яких згруповані інші слова), а фра-
зові дієслова – це одновершинні фразеологічні 
одиниці. Такого роду «фразеологічні звороти» 
О.В. Кунін визначає як «звороти, що володіють як 
рисами фразеологічних одиниць, так і [рисами – 
Т.Н.] складних слів» [5, c. 274]. Другий компо-
нент таких зворотів, на думку О.В. Куніна, «... не 
є ні прислівником, ні прийменником, ні мор-
фемою, а проміжним утворенням між словом і 
суфіксальною морфемою [або] слово-морфемним 
елементом (тобто вживаним або як слово, або як 
морфема)» [6, c. 277].

До складу фразових дієслів, що є однією 
з головних ознак англійського дієслівного слово-
твору, входить монолексемне дієслово та після-
дієслівний компонент прислівниково-приймен-
никової природи, який внаслідок послаблення 
своєї прислівникової або прийменникової функції 
утворює з дієсловами відносно стійкі семантичні 
та синтаксичні сполучення. Фразове дієслово 
функціонує як поєднання дієслова та приймен-
ника, дієслова та прислівника чи дієслова та при-
йменника з прислівником, ось чому його часто 
визначають як багатослівне чи двослівне дієс-
лово. Таке поєднання можна визначити як «ідіо-
матичне», оскільки дослівний переклад кожного 
з компонентів не становить єдиного змісту всього 
поєднання. Точніше, він може бути зовсім іншим, 
і часом здогадатися про переклад усього фразо-
вого дієслова за його частинами неможливо [2].

Граматисти (Д. Байбер (D. Biber) [14] та інші) 
притримуються двох протилежних думок щодо 
природи та використання фразових дієслів: 
1) буквальне використання форми go up не є фра-
зовим дієсловом як таким, а є простим дiєсловом 
із часткою: The balloon went up into the air. Термін 
«фразове дієслово» повинен використовува-
тись лише для образних й ідіоматичних значень: 
The balloon went up (= The crisis finally happened). 
У цьому випадку маємо справу із семантичним 
аспектом фрази go up, яка не має нічого спіль-
ного із синтаксисом чи морфологією; 2) термін 
«фразове дієслово» охоплює пряме та переносне 
(ідіоматичне) використання й, отже, містить син-
таксис, морфологію та семантику, тобто обидва 
значення фрази go up.

Р. Кортні розрізняє п’ять основних типів спо-
лучень фразових дієслів:

1. Ідіоматичні вислови (дієслово + прислівник 
/ прийменник), тобто сполучення, значення яких 
не є сумою значень дієслова та постпозиції, на 
кшталт “give up” – відмовлятися, “break down” – 
занедужати, “go off” – вибухнути, “put off” – від-
класти, “turn down” – відхилити, відмовити.

2. Дієслова, що вимагають певного приймен-
ника, тобто сполучення, у яких дієслова завжди 
вживаються з певною постпозицією, як-от “rely 
on” – надіятися, “agree to” – погоджуватися, 
“depend on” – залежати, “refer to” – відноситися.

3. Комбінації «дієслово + прислівник», які 
означають майже те саме, що й відповідне про-
сте дієслово, тобто сполучення, у яких постпози-
ція не змінює значення дієслова, а вживається для 
підсилення та детальнішого опису дії, наприклад: 
“hurry up” (= hurry), “eat up” (= eat), “drink up” 
(= drink), “give out” (= give), “run away” (= run). 
У таких сполученнях прислівник лише увиразнює 
значення дієслова або додає відтінок заверше-
ності чи тривалості до дії, вираженої дієсловом.

4. Фразові дієслова, які завжди приймають 
“it” як додаток: “jump to it” (= act as quickly and 
energetically), “slug it out” (= fight till complete 
victory).

5. Зворотні фразові дієслова, після яких 
завжди вживається додаток “myself”, “yourself”, 
“himself” тощо. Наприклад: “pride yourself on”, 
“lend itself to”, “avail yourself of” [2, с. 5].

Не треба плутати фразові дієслова із сталими 
висловами на кшталт “step out of line”, “eat your 
heart out” тощо, які називаються фразеологіз-
мами, або ідіомами [9].

Семантичні відношення між складовими час-
тинами англійських фразових дієслів виключно 
різноманітні. Розглядаючи синтаксично непо-
дільні поєднання дієслова й постпозитива під 
кутом зору внесених у них постпозитивом зна-
чень, можна виділити такі типи фразових дієслів:

1. Дієслівно-прислівникові комплекси, у яких 
постпозитив має своє первинне конкретно-про-
сторове значення. Наприклад: come out, take away, 
walk in, run out, step across.

2. Поєднання, у яких значення дієслова має 
чітко виражений переносний (метафоричний) 
характер, тоді як другий компонент зберігає влас-
тивий прислівнику просторовий зміст: let a person 
down = fail him; bring out = expose; pull through = 
recover.

3. Лонструкції, в яких основних семантичних 
змін зазнає постпозитивний елемент, що набу-
ває яскравого аспектуального наповнення. Серед 
аспектуальних відтінків можна виділити такі: – 
вираз початку виникнення дії (cry out), – вираз 
продовження дії (walk on), – вираз завершення, 
закінчення дії (burn away), – позначення повної 
вичерпності дії (tire out), – вираз інтенсифікації дії 
(work away), – вираз повторення дії (read over /again/).

4. Значення фразових дієслів засноване на іді-
оматизації обох частин, вмотивованість яких збе-
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рігається: come about (відбуватися, траплятися), 
ride out (вийти зі скрутного положення), give away 
(видавати секретну інформацію).

5. Фразові дієслова, що характеризуються мак-
симальним ступенем ідіоматизації їхніх складо-
вих: give up (кинути), take in (обдурити), put up 
with (терпіти, примиритися) [1].

Залежно від морфологічної природи постпози-
ції всі фразові дієслова можна умовно поділити 
на такі три групи:

1. Дієслово + прийменник: “to pick up” – заїж-
джати, підбирати, добувати (відомості), підні-
мати (настрій); “to carry out” – виконувати, здій-
снювати; “to set off” – відправлятися (в дорогу), 
викликати (дію); “to make up” – складати; 
“to stand by” – готуватися, чекати, підтримувати; 
“to put off” – відкидати (сумніви, побоювання), 
відкладати, здихатися, викликати огиду, відго-
ворити; “to cry out” – викрикувати, вигукувати; 
“to come on” – з’являтися (на сцені), наставати, 
зростати, досягати успіху, слухатися (про справу 
в суді); “to fall out” – посваритися, випадати, 
траплятися; “to find out” – дізнатися, зрозуміти, 
викрити (обман, таємницю), розгадати (загадку).

2. Дієслово + прислівник: “to come across” – 
натрапляти, випадково зустрічатися; “to break 
down” – засмучуватися; “to hang around” – 
тинятися, байдикувати; «to tell against» – роз-
голошувати, завіряти, відгукуватися; “to look 
ahead” – дивитися в майбутнє, передбачати; 
“to fade away” – висихати, завмирати, забутися; 
“to get around” – підійти, наблизитися; “to put 
down” – записувати, придушувати (постання), 
принижувати (когось), знижувати (ціни), вва-
жати, здійснити посадку, збити (літак); “to turn 
around” – виводити з кризи, оздоровлювати, 
обробляти (матеріали), готувати (документацію), 
вести діяльність, виконувати завдання.

3. Дієслово + прийменник + прислівник: 
“to look forward to” – чекати з нетерпінням (задо-
воленням); “to look down on” – дивитися зверхньо; 
“to go along with” – супроводжувати, підкорятися, 
погоджуватися; “to come down with” – брати, при-
йняти, укласти, придбати; “to get back at” – мсти-
тися, відплачувати; “to come up with” – доганяти, 
виступати з пропозицією, ідеєю; “to get by with” – 
сходити з рук; “to make it up” – помиритися [8].

Наші спостереження доводять, що фразові 
дієслова надзвичайно широко використову-
ють у щоденному усному спілкуванні та в засо-
бах масової інформації. Вони дуже динамічні, 
оскільки постійно поповнюються новими зна-
ченнями, особливо в розмовах молодих людей і 
в сленгу. Саме тому вони важливі для комунікації.

Отже, є декілька типів фразових дієслів, які 
можна представити такими конструкціями:

Тип 1. Дієслово + прийменник (look after).
Тип 2. Дієслово + прислівник (give up).
Тип 3. Дієслово + прислівник + прийменник 

(get down to) [4].
Поширені фразові дієслова (Phrasal verbs):
1. Дієслово break up – розбивати, закривати, 

мінятися, поділитися, розпускати, розформувати, 
скресати, слабнути, розділяти, трощити.

The meeting broke up in chaos.
Our neighbours have broken up.
2. Дієслово call in — нетривалий / швидкий 

візит (to make a short visit).
Call in sometime this evening to tell me the news.
3. Дієслово get in / into – означає входити 

докладаючи при цьому певних зусиль.
I locked myself out and had to get in through 

a window.
My sister got into Oxford University.
4. Дієслово fill in / out – заповнювати.
I had to fill in a lot of forms to get the work permit.
5. Дієслово go ahead – продовжувати, давати 

дозвіл на виконання чогось.
The policeman went ahead with his enquiries.
Can I use your phone? Sure, go ahead.
6. Дієслово jump at – радісно сприймати (accept 

happily).
He had always dreamed of visiting the Amazon 

rainforests, so he jumped at the chance to join the 
expedition.

7. Дієслово find out – дізнаватися.
She never found out who sent her the Valentine’s 

card.
8. Дієслово look for – шукати.
What are you looking for? My glasses.
9. Дієслово take off – знімати, злітати, приби-

рати з поверхні.
Take your shoes off the table.
The plane took off half an hour.
10. Дієслово try on – приміряти одяг.
Can I try jacket on? [11].
Висновки. Отже, фразове дієслово є мов-

ним феноменом суто англійської мови, і тому 
є складними у вивченні та розумінні для іншо-
мовних користувачів. Коректне вживання фра-
зових дієслів робить мовлення природнішим, а 
правильне розуміння фразових дієслів і відтво-
рення їх мовою перекладу є ознакою високого 
рівня опанування іноземною мовою. Оскільки 
фразові дієслова привертають увагу багатьох 
вітчизняних і зарубіжних учених, у роботі було 
розглянуто різні погляди щодо визначення фра-
зових дієслів та його ознак і складових частин. 
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Найбільш загальним і зрозумілим, на нашу 
думку, є визначення, згідно з яким фразове дієс-
лово є комбінацією простого дієслова з постпо-
зитивом, що є семантичним цілим. Оскільки 
багато вчених запропонувало свої визначення 
й ознаки, за якими вони розрізняють фразові 

дієслова, існує чимало класифікацій фразових 
дієслів, що беруть за основу той чи інший крите-
рій – це може бути ступінь семантичної єдності 
компонентів, подільність чи неподільність фра-
зового дієслова, наявність чи відсутність додатка 
тощо.
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КОНЦЕПТ «ПРИРОДА» ЯК КЛЮЧОВИЙ КОНЦЕПТ 
 УКРАЇНСЬКОЇ ЛІНГВОКУЛЬТУРИ У ТВОРІ Т. ПРОХАСЬКО «СПАЛЕНЕ ЛІТО»  

ТА ЙОГО ПЕРЕКЛАДІ НА АНГЛІЙСЬКУ МОВУ

THE NATURE CONCEPT AS A DOMINANT CONCEPT  
OF THE UKRAINIAN LINGUACULTURE IN THE STORY OF T. PROKHASKO  

“A BURNT SUMMER” AND ITS ENGLISH TRANSLATION

Пригодій О.С.,
аспірант кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови

Київського національного університету імені Тараса Шевченка

У статті досліджується відтворення концепту ПРИРОДА як ключового концепту української лінгвокультури у тво-
рі Т. Прохаська «Спалене літо» та його перекладі на англійську мову. Також висвітлюються тлумачення поняття 
концепту та погляди щодо його трактування в художньому творі. Кожна культура має свій набір традиційних кон-
цептів, тобто таких понять, які історично пов’язуються з обраним відображенням навколишнього світу. Певним 
чином, концепти є втіленням особистісного розвитку нації та предметом і носієм коду культури. Особлива увага 
акцентується на лексичній реалізації концепту ПРИРОДА в перекладі англійською мовою та її впливі на сприйняття 
художнього твору. 

Ключові слова: концепт, лінгвокультура, концептуальна картина світу, природа, вода, сонце.

В статье исследуется отображение концепта ПРИРОДА как ключевого концепта украинской лингвокультуры 
в произведении Т. Прохаська «Сожженное лето» и его переводе на английский язык. Также освещаются интер-
претации к пониманию термина «концепт» и мнение о его трактовке в художественном произведении. Каждая 
культура имеет свой набор традиционных концептов, которые исторически связаны с выбранным восприятием 
окружающего мира. Таким образом, концепты отображают личностное развитие нации, являются предметом и 
носителем кода культуры. Особое внимание фокусируется на лексической реализации концепта ПРИРОДА в ан-
глийском переводе и его влиянии на восприятие произведения.

Ключевые слова: концепт, лингвокультура, концептуальная картина мира, природа, вода, солнце.

The article studies the NATURE concept as a dominant concept of the Ukrainian linguaculture in the T. Prokhasko’s 
story «A Burnt Summer» and its English translation. We pinpoint the term concept and track down the way it is analyzed 
in the story. Every culture can boast of a vast number of concepts, that is to say, a unique cluster of notions, which mould 
the world perception. Concepts illustrate a nation’s history, its timeline and are the code-bearers of the culture. We accen-
tuate our work on the lexical representation of the NATURE concept in the English translation and the way it influences 
the reader.

Key words: concept, linguaculture, conceptual world portrait, nature, water, sun.

 Постановка проблеми. Концепт є багато-
шаровим поняттям із складною структурою, що 
досліджує глибинні пласти людської свідомості 
та допомагає науковцям відкрити нові межі для 
аналізу художнього твору. У перекладознавчому 
плані концепт є провідником в іншу культуру, 
що дозволяє вивчити певні особливості та від-
мінні характеристики країни автора та призвича-
їти їх до буденного життя читача. За допомогою 
дослідження концепту та концептуальної картини 
світу перекладач переносить свої думки, мірку-
вання, культурні маркери на свою рідну мову, чим 
і створює грунт для міжкультурної комунікації 
та фундацію для дослідження позамовних чин-
ників перекладу. Концепт не є виключно вжива-
ним поняттям у перекладознавчій науці, адже ми 
можемо спостерігати цей термін у літературоз-
навстві, лінгвістиці, філософії, психології та соці-
ології. Відтворення лінгвокультурного концепту 
в перекладі є складним завданням для перекла-

дача, бо відображення концепту вимагає як і тон-
кого відчуття слова, так і всебічного дослідження 
концепту, який віддзеркалює історію, культуру, 
ментальність, цінності, досвід певного народу. 
Також висвітлення внутрішнього стану, думок та 
образів вибраної нації завжди створювали пере-
пони для адекватного перекладу художнього твору. 

Аналіз останніх досліджень. Останні 
роки рясніють дослідженнями, присвяченими 
вивченню походження терміну концепту, його 
тлумаченню, висвітленню особливостей, класи-
фікацій та структури. З підвищенням інтересу 
до вивчення когнітивних процесів людини та 
явища концепту багато вчених займалися його 
дослідженням та висвітленням відтворення кон-
цептів у перекладі: С.А. Аскольдов, А.О. Огар, 
О.С. Кубрякова, З.Д. Попова, А.П. Гаврилюк, 
О.І. Южакова, В.І. Карасик, А.П. Бабушкін, 
І.В. Фісак, Т.В. Монахова, О.М. Лащук, 
В.А. Маслова та багато інших. 
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Випуск 3. Том 2

У даній статті основним завданням можна 
виділити дослідження терміну «концепт», різно-
векторні думки щодо його тлумачення та струк-
тури, а також аналіз відтворення концепту 
ПРИРОДА як одного з домінантних концептів 
української лінгвокультури у творі Т. Прохаська 
«Спалене літо» та його перекладі на англійську 
мову О. Рудакевич «A Burnt Summer».

Виклад основного матеріалу. А.О. Огар наго-
лошує в статті «Суперечливі аспекти поняття 
«концепт», що дослідження глибинного зв’язку 
когнітивних структур пізнання й мовних форм, 
способів концептуалізації культурних схем 
посилили увагу лінгвістів до поняття «концепт» 
[10, с. 242].

В інтерпретації О.С. Кубрякової концепт є 
«терміном, що слугує для пояснення одиниць 
ментальних та психічних ресурсів нашої свідо-
мості і тієї інформаційної структури, що виражає 
знання і досвід людини; оперативна змістова оди-
ниця пам’яті, ментального лексикону, концепту-
альної системи і мови мозку, всієї картини світу, 
відображеної в людській психіці» [5, с. 90].

З.Д. Попова в підручнику «Очерки по ког-
нитивной лингвистике» підкреслює, що мовні 
засоби вираження концепту можуть бути різними: 
лексеми та фразеологічні одиниці; вільні слово-
сполучення; речення; тексти і сукупності тек-
стів – для експлікування складних, абстрактних 
чи індивідуально-авторських концептів [11, с. 38].

А.П. Гаврилюк у статті «Роль концепту 
в перекладознавстві» зазначає, що нині активно 
ведуться дослідження як окремих концептів – 
«доля», «сумління», «совість» (Т.В. Радзієвська), 
«кохання», «щастя» (С.Г. Воркачов), «обов’язок» 
(Т.В. Булигіна, О.Д. Шмельов, А.Д. Кошелєв), 
«істина» (В.А. Лукін), «простір» (О. Забуранна), 
«дорога» (О.О. Іпполітов) тощо – так і цілісних 
концептосфер. За спостереженнями вчених, існу-
ють типові концепти, виразно представлені в усіх 
мовах і культурах; поряд із ними в кожній куль-
турно-мовній традиції наявні специфічні кон-
цепти або концепти зі специфічними складни-
ками, зокрема «душа» (Ю.С. Степанов), «совість» 
(Ю.Д. Апресян), «воля» (О.Д. Шмельов) [3, с. 19].

 О.І. Южакова в статті «Концепт як головна 
одиниця когнітивної лінгвістики в аналізі термі-
носистем (на матеріалі термінології холодильної 
техніки)» тлумачить, що «концепт – посередник 
між словом і дійсністю» [14, с. 58].

В.І. Карасик розрізняє концепти за сферами 
людської діяльності: «Концепти є первісними 
культурними утвореннями, які транслюються 
в різні сфери буття людини, зокрема, у сфери 

переважно поняттєві (науку), переважно образ-
ного (мистецтво) і переважно діяльнісного (побут, 
життя) освоєння світу» [4, c. 6]. А.П. Бабушкін 
також розуміє концепт як «будь-яку дискретну 
одиницю колективної свідомості, яка відобра-
жає предмет реального або ідеального світу, що 
збережена в національній пам’яті носіями мови 
у вигляді пізнаного, вербально позначеного суб-
страту» [2, c. 95].

С.А. Аскольдов, один із засновників вчення 
про концепт, визначає цей термін як «мисленнєве 
утворення, яке заміщує нам у процесі думання 
неозначену множинність предметів того самого 
роду» [1, с. 269]. Концепт, на його думку, не завжди 
є замінником реальних предметів, він може замі-
няти певні частини предмета чи реальних дій, як, 
наприклад, концепт «справедливість», і загалом 
заміняти різного роду вельми точні й суто мис-
леннєві функції [1, c. 270].

На думку І.В. Фісак, описану в статті 
«Категорія «концепт» у сучасному науковому 
дискурсі», на сьогодні концепт – це ключовий 
термін когнітивної лінгвістики, зміст якого сут-
тєво відрізняється в підходах різних наукових 
шкіл та окремих учених. Разом із тим категорія 
«концепт» широко використовується в сучасних 
дослідженнях із філософії, логіки, психології, 
культурології, літературознавства, тому несе на 
собі відбиток усіх цих інтерпретацій [13, с. 70].

У статті «Концепти «дім» і «дорога» у творах 
Валерія Шевчука: коментар письменника» Т.В. 
Монахова зазначає, що В. Шевчук уважає, що 
«концепт – поняття неоднозначне, і як таке його 
й треба розглядати», і пропонує таке його розу-
міння: «Концепт – це складне абстрактне поняття, 
яке вживається під час творення художнього 
твору і яке стає інтелектуальним стрижнем, що 
з’єднує твір в єдину конструкцію, є його визна-
чальною думкою, яка проходить через увесь твір 
у формі образних знаків, а водночас є побудником 
творення символів, метафор, з’єднуючи невідпо-
відні поняття в несподіваному ракурсі і тим напо-
внюючи твір поглибленим змістом. Це свідоме 
оперування культурним спадком попередніх епох 
через використання загальноприйнятих, загаль-
нолюдських національних смислів. Концепт вра-
жає освіченого читача несподіваними порівнян-
нями символів, витворюючи вишукану структуру, 
яка не раз заміняє сюжет» [9, с. 91].

О.М. Лащук у статті «Концепт як феномен ког-
нітивної лінгвістики» акцентує, що в конкурент-
ній боротьбі в лінгвістичній літературі з початку 
90х років минулого століття зіткнулися тер-
міни «концепт» (Н.Д. Арутюнова, Д.С. Ліхачов, 
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Ю.С. Степанов, С.Х. Ляпін, В. П. Нерознак та 
ін.), «лінгвокультурема» (В.В. Воробйов), «міфо-
логема» (М.Ляхтеєнмяки, В.М. Базильов), «лого-
епістема» (Є.М. Верещагін, В.Г. Костомаров,  
В.Г. Костомаров, Н.Д. Бурвікова), проте на сьо-
годні стає очевидним, що найбільш життєздатним 
виявився «концепт», який за частотою вживання 
значно випередив усі інші протермінологічні 
новоутворення [6, с. 65].

На думку В.А. Маслової, в сучасній лінгвіс-
тичній науці існує три підходи до визначення 
концепту: 1) культурологічний, тобто вся куль-
тура розуміється як сукупність концептів та 
відношень між ними. Відповідно, концепт – це 
основний осередок культури в ментальному 
світі людини (Ю.С. Степанов, В.М. Телія); 
2) семантичний, коли семантика мовного знаку 
представляється єдиним засобом формування 
змісту концепту (Н.Д. Арутюнова, Т.В. Булигіна, 
Н.Д. Шмельова та ін.); 3) лінгвокультурологіч-
ний, де вважається, що концепт не безпосеред-
ньо виникає зі значення слова, а є результатом 
зіткнення значення з особистим та народним 
досвідом людини [7, с. 4]. 

Концепт ПРИРОДА є превалюючим концеп-
том у творі Т. Прохасько «Спалене літо», адже 
відтворення концептів-архетипів, погодних явищ 
та світу живого відображує внутрішні пережи-
вання героя та створюють ореол таємниці, що 
також підсилюється за рахунок структурних 
особливостей та нарації. Концепт ПРИРОДА 
представлений у творі різноманітними елемен-
тами живого світу: водою (та похідними: русла 
річок, дощ, ливень), вітром, сонцем (та похід-
ними: вогонь, процес палення, дим, попіл, літо, 
випалення, сухість, задуха, пожежа), рослинами: 
ожина, трава, дерева, квіти, мох.

Г.І. Табакова звертає увагу в статті «Концепт 
«ПРИРОДА» в структурі художнього світу лірич-
ної прози», що явища природи, пейзажі стають 
для ліричного суб’єкта поштовхом до переосмис-
лення та обмірковування різноманітних явищ 
дійсності, за їх допомогою будується витонче-
ний ліричний сюжет, притаманний метажанру. 
Концепт природи має досить розгалужену струк-
туру, що складається з великої кількості лексич-
них експлікацій, а тому, незважаючи на загально-
вживаність, у творчості кожного письменника він 
набуває нових семантичних ознак [12, с. 46].

У статті «Концепт ПРИРОДА в системі 
антропоцентричного та когнітивного підходу до 
мови» О.В. Малярчук наголошує, що концепт 
ПРИРОДА є базовим концептом концептуальної 
картини світу людини. Він відображає в мовній 

свідомості багатовіковий досвід інтроспекції 
етносу у вигляді загально-універсальних та куль-
турно-специфічних уявлень про відповідні при-
родні явища [8, с. 50].

Архетипний концепт ВОДА втілюється у творі 
в значеннях лексем русло, дощовий, річечка. 
Цікавим є приклад використання еквівалентного 
перекладу для відтворення порівняння в тексті 
оригіналу:

 «І нерівності кори каштанів – як химерні 
русла дощових річечок» [1, с. 1].

 «The irregular bark of the chestnut trees looks 
like streams of whimsical, rain-made brooks»  
[2, с. 301].

Можемо спостерігати, що в цьому реченні 
використання еквівалентного перекладу є адек-
ватним, адже порівняння в оригіналі вдало від-
творене в перекладі з послабленням готичного 
елементу в лексемі «химерні». У перекладеному 
тексті маємо прикметник «whimsical», що має 
значення «примхливий, вибагливий, капризний, 
фантастичний, ексцентричний», а значить, змі-
нює вектор емоційності, закладений автором.

Головний герой твору «Спалене літо» пере-
живає сильні почуття до дівчини, і можна поба-
чити, що автор використовує погодні умови 
для полегшення перцепції сюжету. Наприклад, 
під час зустрічі з дівчиною ллє дощ, що сприяє 
їх зближенню, чи, коли герой в роздумах, дощ 
є його вірним товаришем. Наближаючись до 
фіналу твору, коли герой знову зустрічає дівчину, 
все просякнуте сонцем, що має двояке начало. 
Смислові атрибути концепту ПРИРОДА відобра-
жені елементами холоду, дощу, сонця. Ще один 
приклад вдалого використання еквівалентного 
перекладу для відображення концепту ПРИРОДА 
спостерігаємо нижче:

 «Від холоду подощової порожнечі ранку 
до переповненого людьми віддзеркалення мучів-
ного, мало не осіннього сонця у блискучій 
від тисяч попередніх стежок бруківці» [1, с. 3].

 «From the cold morning desolation after the rain 
to the troubling, not quite autumn sun reflected on 
the polished cobblestones crowded with pedestrians» 
[2, с. 302].

 У даному реченні спостерігаємо звернення до 
еквівалентного перекладу під час відображення 
«холоду подощової порожнечі ранку» – «cold 
morning desolation after the rain», де бачимо вер-
балізацію концепту ПРИРОДА в лексемі «дощ». 
Відображення концепту ПРИРОДА також є 
яскравим у перекладі «мало не осіннього сонця 
в блискучій» – «not quite autumn sun reflected» 
із вербалізацією слова «сонце».
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Використання еквівалентного перекладу є 
виправданим для втілення «задушливої» емоції, 
імплікованої автором:

«Я спалю ці папери. Я хочу навічно 
запам’ятати спокусу осінніх гір. Сухість випа-
леної сонцем трави, крихкість перегрітого 
моху, запах подушених ожин» [1, с. 4].

 «I will burn these papers. I want to forever 
remember the irresistible allure of autumn mountains. 
The dryness of sun-burned grass, the brittle 
fragility of scorched moss, the smell of squashed 
blackberries» [2, с. 304].

 Можна побачити, що відтворення лексич-
них складників концепту ПРИРОДА виражені 
образами сонця, задухи, перегріву та рослинним 
світом. Тут концепт СОНЦЕ представлений як 
руйнівник, що випалює живе та прекрасне і при-
носить задуху. 

Яскравий приклад використання прийому 
реметафоризаціїї на позначення концепту ВІТЕР 
споглядаємо в реченні:

 «Дощ, зовсім не літній, а дрібновітряний, 
закінчиться, здається, вже восени» [1, с. 1].

 «It seems the totally unsummerlike rain, a spray 
of wet wind, will not cease before autumn» [2, с. 301].

Реметафоризація – це відображення мета-
фори тексту оригіналу в перекладі метафорою. 
«Дрібновітряний» дощ влучно відображений 
метафорою «a spray of wet wind» та посилює 
атмосферність нетипового літнього дощу, який є 
буревісником скорої осені.

Ще одним прикладом вдалого відтворення 
прийому реметафоризаціїї в перекладі є такий:

 «…але яскраво уявляєш собі хмари диму, що 
шарпають темряву розвіяними іскрами, і попіл, 
цілі гірки попелу, який ще довго зберігає форму 
листя» [1, с. 4].

 «…though in your mind you have a vivid image 
of the billowing smoke pushing the darkness around 
with scattering sparks» [2, с. 304].

Прийом реметафоризації використовується під 
час перекладу словосполучення «хмари диму», 
який у перекладі відображений як «billowing 
smoke», що підкреслює образність та відчуття 
вечора. Під час перекладу свіжої метафори 
«шарпати темряву» ми спостерігаємо той самий 

прийом реметафоризації – «pushing the darkness 
around», що повністю відтворює мету автора 
та слугує підсилюючим фактором у створенні 
почуття загадковості та таємниці. 

Спостерігаємо вербалізацію концепту ПРИ- 
РОДА в такому реченні:

«Ті слуги повітря виривалися неперервними 
з тунелів, які можна було простежити аж 
до повної темряви лісового муру» [1, с. 2].

«A steady flow of dutiful molecules escaped intact 
from the air tunnels that could be traced all the way 
to the solid darkness of the forest wall» [2, с. 302].

Під час перекладу свіжої метафори «слуги 
повітря виривалися» можна простежити, що 
даний елемент вправно відтворений у перекладі 
за допомогою пошуку найбільш адекватного варі-
анту та створення метафори в англійській мові, 
а саме: «flow of dutiful molecules escaped».

Ще одним прикладом відтворення елементу 
в полі концепту ПРИРОДА є дощ:

«Я тримаю в кишені одну з її сиґарет ще 
із залитого водою авта» [1, с. 4].

«In my pocket I’ve kept one of her cigarettes from 
back when sheets of rain had streamed down the 
car» [2, с. 304].

У перекладеному тексті бачимо, що перекла-
дач звертається до методу додавання з метою 
підсилити атмосферність, а також створює нову 
метафору – «sheets of rain», що є влучним для кра-
щого розуміння контексту художнього твору.

 Висновки. Можна стверджувати, що термін 
концепт посідає чільне місце серед актуальних 
проблем у перекладі, адже він є різновектор-
ним та багатошаровим поняттям. Через призму 
того чи іншого концепту читач має змогу дізна-
тися історію, культуру, характеристику та осо-
бливості життя певного народу. Для перекладача 
відтворення концепту є складним завданням, 
бо віддзеркалювання «тонкощів», притаманних 
іншій нації, є завданням не з легких. Аналіз від-
творення лінгвокультурного концепту не є лише 
опосередкованим у перекладознавчій науці, а і є 
широковживаним в інших суміжних науках, що 
підтверджує його інтердисциплінарну природу 
та породжує багато суперечок щодо його будови, 
структури та класифікації.
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СИМВОЛІКА ВІРША-СНУ І СПОГАДУ АННИ АХМАТОВОЇ  
«ВНОВЬ ПОДАРЕН МНЕ ДРЕМОТОЙ…»:  

УКРАЇНСЬКИЙ КОНТЕКСТ І ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ КОМЕНТАР

THE SYMBOLIC OF THE POEM-DREAM AND THE RECOLLECTION  
OF ANNA AKHMATOVA “THE SLUMBER HAS GIFTED ME AGAIN…”:  

THE UKRAINIAN CONTEXT AND TRANSLATOR’S COMMENTARY

Смольницька О.О.,
кандидат філософських наук,

старший науковий співробітник
Київського літературно-меморіального музею Максима Рильського

У статті на прикладі вірша Анни Ахматової «Вновь подарен мне дремотой…» наводиться аналіз проблем, які 
постають під час українського перекладу цього тексту. Розглядаються символи й архетипи, застосовані в згадано-
му вірші. Задіяно компаративний, символічний, біографічний, перекладознавчий, юнґіанський аналіз. Наводиться 
міфологічний аналіз ключових образів. Доводиться вплив української ментальності авторки на творення вірша. 
Робота має теоретичне і практичне значення. 

Ключові слова: поезія, переклад, Срібний вік, колір, образ, символ, архетип.

В статье на примере стихотворения Анны Ахматовой «Вновь подарен мне дремотой…» приводится анализ про-
блем, возникающих при украинском переводе этого текста. Рассматриваются символы и архетипы, примененные 
в упомянутом стихотворении. Используются компаративный, символогический, биографический, переводоведчес-
кий, юнгианский анализы. Приводится мифологический анализ ключевых образов. Доказывается влияние укра-
инского менталитета автора на создание стихотворения. Работа имеет теоретическое и практическое значение.

Ключевые слова: поэзия, перевод, Серебряный век, цвет, образ, символ, архетип. 
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In the article, on the example of Anna Akhmatova’s poem “The slumber has gifted me again…” the analysis of the 
problems which appear in the Ukrainian translation of this text, is given. The symbols and archetypes used in this poem are 
considered. The comparative, symbolic, biographical, translation, Jungian analysis is used. Mythological analysis of key 
images is provided. The influence of the Ukrainian mentality of the author in the process of creation of poems is proved. 
The work has theoretical and practical value.

Key words: poetry, translation, the Silver Age, color, character, symbol, archetype.

Постановка проблеми. Поезія Анни Ахма- 
тової (Горенко, 1889–1966) популярна в сучас-
ному українському перекладознавстві та пере-
кладах, причому не тільки вчених або фахових 
перекладачів, але й часто поетів, більшість яких 
поєднують академічну і творчу діяльність, поді-
бно до неокласиків (Ю. Бедрик, В. Богуславська, 
В. Герасим’юк, С. Жолоб, В. Затуливітер, 
І. Качуровський, М. Москаленко, Олена О’Лір, 
Д. Павличко, І. Римарук, Е. Свенцицька, 
М. Стріха, О. Смольницька, М. Тарнавська, 
С. Чернілевський та ін.). Можна казати про корпус 
українськомовних перекладів письменниці, при-
чому деякі тексти були перекладені вітчизняними 
діячами незалежно, у різний час (наприклад, сонет 
«Тебе покорной? Ты сошел с ума!» – М. Стріха 
[6, с. 741], [8, с. 248], О. Смольницька – рукопис; 
«Все мы бражники здесь, блудницы…» – переклад 
Д. Павличка [8, с. 241–242], О. Смольницька – 
рукопис). Ці переклади озвучувалися на наукових 
і культурних заходах [3]. У деяких переклада-
чів лірика А. Ахматової складає значний відсо-
ток доробку (В. Богуславська, І. Качуровський, 
О. Смольницька – понад 40 перекладів цих пое-
зій, М. Стріха та ін.). 

Часом цей інтерес можна зрозуміти, оскільки 
письменниця мала українське походження і пере-
кладала з української мови (обидва чинники нео-
дноразово зазначалися [3]). Також є загальна тен-
денція зацікавленості Срібним віком. 

Виокремлення раніше не розв’язаних час-
тин проблеми. Стиль цих віршів може здатися 
легким для відтворення українською мовою. Але 
у листі А. Ахматової є складні моменти, зумовлені 
європейською культурою авторки, насиченою, 
багатозначною символікою і кодами, які стоять 
за лексемами. Акмеїзм, до якого вона належала, 
зумовлював начебто простоту і реальність речей, 
але представники цього напряму тяжіли до імп-
ліцитності, застосовуючи символи за «принци-
пом айсберга», якщо згадати стиль Е. Гемінґвея. 
Ураховуючи українське коріння поета (відомо, 
що А. Ахматова не сприймала слова «поетеса», 
тому і варіант «поетка» тут не годиться), слід і 
розгадувати мотивацію вибору того чи іншого 
слова, мікро- і макроконтекстів, оскільки образи, 
епітети тощо можуть бути зумовлені несвідомим 
відчуттям власної генеалогії. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Ахматознавство в Україні та в українських сту-
діях за кордоном (І. Качуровський та ін.) пре-
зентоване і теоретично, і практично. Це антоло-
гії І. Качуровського «Круг понадземний. Світова 
поезія від VІ до ХХ століття. Переклади» (2007), 
М. Стріхи «Хотінь безсенсовних отрута» (2007) 
[8], «Улюблені переклади» (2015, 2017) [6], 
В. Богуславської тощо. Але слід зазначити, що 
повного корпусу перекладів українською лірики 
А. Ахматової ще немає, як і немає публікацій усіх 
інтерпретацій її віршів. Також слід урахувати 
постійно здійснювані переклади, більшість яких є 
в рукописі. Оскільки художньому перекладу було 
присвячено й філософські праці, що синтезували 
лінгвістику, літературознавство, культурологію 
й власне філософію (У. Еко, Х. Ортеґа-і-Ґассет 
та ін.), під час роботи над статтею використо-
вувалися й ці здобутки. Слушними стали ідеї 
Х. Ортеґи-і-Ґассета про неперекладність «бунтів-
них текстів» [4, с.337], оскільки справжній шедевр 
є «заколотом», а граматика і тезаурус обмежують, 
звідси виникає гра слів, що ілюструє проблему: 
«Traduttore, traditore» (італ. Перекладач, зрадник) 
[4, с.337]. Тут відіграє роль психологічний чин-
ник (наприклад, у німецькій та іспанській мовах 
кардинально протилежне бачення лісу [4, с.338]), 
завдання перекладача – зняти названу проблему. 
Іспанський філософ недарма згадує приклад уто-
пії, поганих і хороших утопістів, завдання яких – 
виправити дійсність [4, с.340]. Перекладач так 
само виправляє (свідомо чи несвідомо) дану йому 
картину. 

Постановка завдання. Для аналізу пропо-
нується вірш «Вновь подарен мне дремотой…» 
(1916), опублікований у збірці «Белая стая» 
(1917). 

Мета статті – проаналізувати з перекладаць-
ких позицій символіку вірша та значення його 
змісту для практичного завдання інтерпрета-
тора. Завдання – 1) розглянути проблематику і 
пов’язану з нею символіку тексту, насиченого 
кодами; 2) докладніше схарактеризувати образ 
осені в міфологічному, біографічному, історич-
ному, юнґіанському аспектах; 3) зіставити творчі 
пошуки А. Ахматової з аналогічними в інших 
письменників Срібного віку, а також античні 
паралелі в її творчості і творах Лесі Українки; 
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4) дослідити проблеми, з якими пов’язаний 
українськомовний переклад конкретного вірша 
А. Ахматової. Ілюстративним матеріалом є зістав-
лення оригіналу і перекладу (додаток).

Виклад основного матеріалу. Жанр – вірш-
спогад, але закодований у сні («Вновь подарен 
мне дремотой / Наше последний звездный рай…» 
[1, с.102]). Отже, це також вірш-сон. Але не все 
так просто, бо дрімота не є сном у повному розу-
мінні. Можливо, це «передсоння» (як в іншого 
письменника Срібного віку О. Ремізова, «предсо-
нье») – перехідний стан. Сновидець ще розуміє 
реальності, але водночас бачить іншу. Оскільки 
далі у вірші орієнтальний колорит, то можна зга-
дати екзотичний міраж або, що ближче цій тради-
ції, жанр сну (як подорож душі), ініціацію героя. 

Формально вірш теж цікавий, бо розмір такий, 
як у поезії В. Брюсова «Творчество» («Тень 
несозданных созданий…»), неодноразово пере-
кладеній українською мовою. Обидва тексти 
присвячені несвідомому – чиннику творіння або 
умові творчості, натхнення. Аналогічним розмі-
ром написана пісня Мері («Было время, процве-
тала…») у пушкінському «Бенкеті під час чуми» 
(переспів першої частини трагедії Дж. Вілсона 
«The City of the Plague») з циклу «Маленькі тра-
гедії»; «Бенкет…» перекладений українською 
ще І. Франком. Також віршу «Вновь подарен 
мне дремотой…» (як і багатьом іншим текстам 
А. Ахматової) притаманний мінімалізм: жодного 
зайвого слова, лаконічність, скупість на емоції, 
підсилена глибина почуттів (які зачаєні й про-
риваються тільки в кінці), тому дібрані художні 
засоби вражають. Перекладач повинен зберегти 
простоту й ілюзорну легкість вірша, але водно-
час з’ясувати, що означають зашифровані в тексті 
концепти і символи. Дослідження не пропонує 
аналізувати всі символи, локуси тощо у вірші, але 
є кілька загадкових моментів. Наприклад, геогра-
фія, яка тут не точна описом, це скоріше настрій, 
викликаний символами, фантазія. Або пушкін-
ський екскурс: Бахчисарай – місто «водометов» 
[1, с.102]. «Водомет» – поетичне застаріле «фон-
тан», тобто цій лексемі відповідає українське 
«водограй» (див. додаток). Символ «водометов» 
у вірші відсилає до «Бахчисарайського фонтану» 
і мусульманської культури загалом, де фонтан 
відіграє важливу роль. Також цікаві для симво-
лічного аналізу рядки «Осень смуглая в подоле / 
Красных листьев принесла / І посыпала сту-
пени…» [1, с.103]. На цьому моменті слід зупи-
нитися докладніше. 

Сучасні дослідники пропонують аналіз сим-
волу червоного листя в пелені як вислову «при-

нести в подоле», тобто евфемізм «народити 
позашлюбну дитину»: «Однак Осінь приносить 
героям не живу дитину, плід кохання, а мертве 
листя, плід зустрічі «на стороні»» [2, с.31]. Тобто 
Осінь – це смерть, інша наречена, яка не народить 
живих людей, але з якою навіки вінчається герой. 
(І в передостанній строфі згадується «песнь про-
щальной боли» [1, с.103], яку можна розуміти і 
поховальним хоралом, метафоричним чи реаль-
ним похороном; далі – цілком зрозумілим «цар-
ством тени» [1, с.103], куди пішов адресат). Можна 
доповнити цей образ: осінь скосить серпом чи 
косою людину або взагалі живе (наприклад, траву 
чи квіти). Листя, яким осінь усипає східці, є теж 
цікавим образом: літературознавці зіставляють 
його з квітами, якими «всипали дорогу моло-
дому і молодій під час вінчання (зауважимо, що 
квіти (найчастіше троянди) стелють у католиків; 
А. Ахматова була православною, це відчувається 
в її творах, але католицький обряд міг бути від-
дзеркалений поетично, адже католицька сим-
воліка була популярна у поезії Срібного віку. – 
О.С.]. Сухе осіннє листя – своєрідний антипод 
вінчального обряду. Усипають квітами похо-
вальну ходу» [2, с.31]. Але хто ж адресат цього 
вірша? Чоловік? Згадують, що А. Ахматова він-
чалася з М. Ґумільовим (а таїнства розвінчання не 
існує), хоча вже не жила з ним [2, с.31], потім двічі 
була заміжня. Сам вірш не може бути присвяче-
ний цьому поетові, оскільки М. Ґумільова роз-
стріляли у 1921 р. Друг? Натхненник? Підсумок 
може бути один: адресат інший (ніж М. Ґумільов) 
або взагалі уявний. Або це поетичне перед-
чуття А. Ахматовою трагічного кінця її Анімуса 
(якщо врахувати контекст, то це кінець Першої 
Світової війни, поразка, початок революції 
тощо). Важливий і епітет, адресований Анімусу – 
«утешный мой» [1, с.103]. Тобто не «любимый», 
не «милый» чи «дорогой» чи «желанный». Слово 
«утішний» викликає християнські асоціації. 
Це може бути релігійна втіха, тобто розрада. 
Виникають образи Ісуса Христа, Матері Божої 
(є її ікона «Відрада», або «Розрада», «Втіха»), 
близької поезії А. Ахматової. Протоджерелом для 
розуміння епітета «утешный» може стати Біблія. 
Підготовкою до епітета «утешный» є слово 
«отрада» в другій строфі. 

Спробуємо проаналізувати вибрані символи 
вірша, розглянути наведені гіпотези та вичлену-
вати свої інтерпретації. 

Осінь можна розуміти і порою повернення 
Персефони (Кори, або римськ. Прозерпіни) до 
свого чоловіка Аїда (Гадеса, римськ. Плутона) 
у Тартар. Деметра (Церера) оплакує свою дочку. 
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Червоний колір можна розуміти осіннім листям 
(як екстатичними квітами, офірним полум’ям, 
а також плодами (атрибут Персефони – гранат; 
це родючість, але зерна, які випадають із дости-
глого плоду, – смерть, в’янення; сам гранат озна-
чає царство мертвих)). Повернення у Тартар 
Персефони (як міфологічне пояснення осені) зга-
дує Леся Українка в «Оргії» вустами Антея.

Отже, червоне сухе листя – це і смерть, і 
символічний (містичний) шлюб живої людини 
з потойбіччям, як Прозерпіни з Плутоном (звідси 
в А. Ахматової згадується «царство тіней»). 
У зв’язку зі шлюбом можна згадати слова безу-
мної Кассандри в Лесі Українки про пожежу Трої: 
«Сюди, сюди отих квіток огнистих! / Гранати 
зацвіли! Весільний час! / … То весільна пісня! / 
Се мати дочок виряджа до шлюбу! / Кассандра 
все неправду говорила. / Нема руїни! Є життя!.. 
життя!..» [7, с. 93].

Таким чином, в античному дискурсі смерть 
переходить у життя, оскільки мислення синкре-
тичне. Похорон – це водночас і весілля з новою 
площиною (звідси виникає язичницький обряд 
поминок, тобто кілька його причин: щоб мертві – 
уже шкідливі – не повернулися до живих; 
також це святкування «весілля» на тому світі). 
Можна згадати і вірш Лесі Українки на смерть 
С. Мержинського: «Квіток, квіток, як можна 
більше квітів…» (де і антична символіка в тексті, 
і реальний нарцисизм покійного). 

Також можна згадати амбівалентність черво-
ного кольору. Якщо Мірра Лохвицька (автонім 
Марія, 1869–1905) – знаменита поетеса доби 
Срібного віку – надавала цій барві конотації 
інквізиторства, відьомських процесів (полум’я, 
кров, катівський одяг тощо) у вірші «Мне нена-
вистен красный цвет…» (у різний період пере-
клали В. Богуславська і О. Смольницька), то 
в А. Ахматової не все так однозначно, оскільки 
мисленнєво вона живе в інших площинах. 
Червоний колір – це справді кров, біль, насиль-
ницька смерть, передвістя (що відзеркалено 
в слов’янській, кельтській та ін. міфологіях), 
потойбічні істоти – у червоному. Червоний колір 
означав і жалобу [5, с.98]. Проте саме такого 
кольору був весільний плат у слов’янської наре-
ченої (уже потім його замінили на фату чи вельон, 
а у язичників це була саме щільна хустка, яка 
затуляла обличчя (від пристріту або ще тому, 
що молоду вважали вмерлою для свого роду, а 
Мертвий Світ не повинен «прориватися в наш») 
[5, с. 98]; цей звичай – цілком запинати обличчя 
нареченій – лишився в деяких східних та ін. 
народів). Червоний колір викликає тривогу, він 

легко виділяється у натовпі, може означати офіру 
(зокрема ритуальну дефлорацію), колір жертов-
ного одягу.

Осінь приносить у пелені червоне листя і 
розсипає на східцях. Східці – шлях або нагору 
(у небеса), або вниз (у потойбіччя – у Тартар, якщо 
взяти давньогрецький міф). В обох випадках – це 
перехід до іншого ярусу. Якщо більше популярні 
два виміри чи два світи, тобто реальний та уяв-
ний, то у вірші А. Ахматової існує інший при-
клад, три світи (як у міфологічному просторі або 
у шамана – творчої особистості). Східці можна 
розуміти і межею переходу. Сам текст поєднує 
минуле, це ретроспектива (спогади про щас-
ливу молодість, хронотоп – уявний Бахчисарай), 
теперішнє (ностальгія героїні) і майбутнє (доля 
маскулінного персонажа). «Царство тіні» озна-
чає й Елізіум, Тартар, і Дантове потойбіччя 
(необов’язково пекло), це не штамп, а близький 
ліричній героїні образ. 

Ще один елемент – смаглявість. Осінь тут 
фемінний персонаж. Вона смаглява, а її чер-
воне листя викликає асоціацію з циганським чи 
іспанським убранням. Згадуються «блоківські» 
образи. Оскільки вірш про Бахчисарай, смаглява 
осінь може означати кримську татарку [2, с. 26]. 
Якщо взяти до уваги те, що назване місто було 
столицею Кримського ханства, то цю гіпотезу 
можна прийняти. Але А. Ахматова – неодноз-
начний автор. Смаглявість може бути традицій-
ною романтичною (знову ж таки циганською), 
неодноразово оспіваною в попередній художній 
літературі. Але якщо взяти реальний вимір, то 
Осінь може бути і караїмкою (Чуфут-Кале є якраз 
у згаданому локусі; караїми були радниками 
кримських ханів; можна багато розповідати про 
внесок цього народу), і грекинею, і генуезкою 
чи венеціанкою Середньовіччя, і навіть україн-
кою, і просто мальовничим типом, вихопленим 
у натовпі. Тобто тип і біографічно-історичний, і 
уявний водночас, він може бути згущеним, синте-
зованим. Осінь розсипає з пелени листя – виникає 
асоціація: циганка-ворожка стеле свою хустину, 
щоб розкласти на ній карти. Тобто тут дотичність 
до іншого виміру, зазирання у містичне. У дру-
гій строфі згадується вода. Це не просто роман-
тична прогулянка берегом, а й натяк на дзеркало 
чи навіть воду, де під час ворожіння дівчата бачать 
наречених (можливо, тут А. Ахматова несвідомо 
задіяла своє українське коріння). Героїня вірша 
бачить інше: минуле, майбутнє і долю свого 
обранця. 

Осінь смаглява також з іншої причини. Якщо 
дотримуватися версії про Тартар, то смаглявість 
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означає пітьму або (як у Данте) пекельне полум’я 
(за легендою, сучасники Аліґ’єрі вважали, що він 
справді спускався до пекла, і приписували колір 
його шкіри та загальну неусміхненість досвіду 
спілкування з тим полум’ям і жахіттями). У будь-
якому разі тут не стільки екзотика, скільки спо-
гад про колишнє щастя, а також виразний показ 
майбутнього: осінь – провідниця до виміру 
не-теперішнього, «не-тут», тобто кінця. 

У текстово-біографічному розрізі пропону-
ють звернути увагу на смаглявість О. Пушкіна 
(літературного вчителя А. Ахматової (можна 
згадати її знамените: «Смуглый отрок бродил по 
аллеям…»)), надзвичайну білизну власної шкіри 
письменниці («шкіра не загоряла, а злазила» 
[2, с. 27]) тощо. Також тут відіграє роль і любов 
юної А. Ахматової до сонця і засмаги. У будь-
якому разі кількість версій і гіпотез, багато з яких 
імовірні, підтверджують багатоплановість вірша 
А. Ахматової, вдале поєднання в тексті реального 
і нереального. Варто виокремити і ностальгію за 
яскравим (тобто колишнім щастям), уособленим 
у смаглявості й червоності, а також пістрявості 
явних чи імпліцитно закодованих у золоті та бронзі. 

У юнґіанському аспекті вірш можна розу-
міти Анімою, позбавленою Анімуса, що відій-
шов у «царство тіні», тобто у несвідоме. Аніма 
сумує за Анімусом і намагається викликати його 
з несвідомого (своєрідний сучасний варіант міфу 
про Інанну, Іштар, Ісіду, яка воскресила Осіріса, 
тощо). Сон стає реальністю. Проте Аніма розу-
міє, що насправді лишається тільки архетип Тіні 
(і це підкреслює осінь – виразник смерті), проте 
наявний і синтез життя-смерті. Також лірична 
героїня може воскресити Анімус у поетичному 
творі, тобто сублімувати переживання. Її вірш – 
це і поховальний плач, і світлі проводи, оскільки 
результат – творчість, твір.

У плані звукопису вірш теж незвичайний, 
оскільки в першій строфі закодовано слово «рай», 
а також застосовується алітерація на «р». У чет-

вертій строфі також наявний звукопис «с» і «л» 
(далі виділення і курсив – О.С.): «Осень смуглая 
в подоле / Красных листьев принесла» [1, с. 103], 
таке є і в інших уривках із вірша (ушел – утешный). 
У перекладі (додаток) наявні спроби збереження 
цього прийому. Нахил автора до милозвучності, 
засобом якої є звукопис, зумовлений несвідомим 
відчуттям українського коріння (так само, як 
у Корнія Чуковського, що надавав великого зна-
чення евфонії, в поетичному перекладі є кілька 
разів редагованою і перевидаваною працею 
«Высокое искусство»).

Висновки. Отже, кольоративи у цьому вірші 
міфологічні та водночас реальні, це коди, наси-
чені теж кількома кодами. Твір фактично ділиться 
на дві половини: мажорну (перші три строфи) і 
мінорну, трагічну (останні дві строфи). У тексті 
кілька локусів, із яких вирізняється орієнталь-
ний, російський (тут не розглянутий) і україн-
ський (останній є часто несвідомим), а також 
поєднується античний і біблійний. Після опису 
світлих спогадів про яскраву реальність вихо-
дить символіка загробного світу, але трагізм тут 
не надривний, а скоріше витриманий у річищі 
античного синтезу. Незважаючи на вдавану про-
стоту, вірш викликає питання саме завдяки лако-
нічності. У перекладі вимагається зберегти зміс-
товні ознаки (символи) і формальні (звукопис), 
для чого ресурси української мови виявилися 
придатними. Для розшифрування перспективним 
виявився символогічний і юнґіанський аналіз. 
Несподівано цікавим виявився компаративний 
(порівняння сприйняття українки А. Ахматової 
(Горенко) з рецепцією Лесі Українки). Спільними 
тут є антична символіка, а також фемінний образ 
пророчиці, візіонерки. Робота має перспективу 
продовження в перекладознавчому аспекті. 
Також планується з’ясувати взаємозв’язок текстів 
А. Ахматової і М. Рильського у зв’язку з «київ-
ським періодом» і подальшим діловим спілкуван-
ням (додаток 1). 
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Додаток
Анна Ахматова, вірш «Вновь подарен мне дремотой…» (1916).

Оригінал Переклад Ольги Смольницької (2018)
Вновь подарен мне дремотой
Наш последний звездный рай –
Город чистых водометов,
Золотой Бахчисарай.

Там за пестрою оградой,
У задумчивой воды,
Вспоминали мы с отрадой
Царскосельские сады

И орла Екатерины
Вдруг узнали – это тот!
Он слетел на дно долины
С пышных бронзовых ворот.

Чтобы песнь прощальной боли
Дольше в памяти жила,
Осень смуглая в подоле
Красных листьев принесла

И посыпала ступени,
Где прощалась я с тобой
И откуда в царство тени
Ты ушел, утешный мой [1, с. 102–103]. 

Знов мені дарунок марев,
Наш останній в зорях рай –
Місто чистих водограїв,
Золотий Бахчисарай.

Де пістрява загорода,
Теплі спомини були,
Де замислилися води, –
Сад у Царському Селі,

І орла від Катерини
Упізнали ми політ!
Птах злетів на дно долини
З пишних бронзових воріт.

Болю спів щоб похоронний
В пам’ять врізався мені, –
Смагла осінь лист червоний
Принесла у пелені,

Східцям сипала одіння,
Де прощання час щемкий
І звідкіль у царство тіні
Ти пішов, утішний мій.

УДК 81’25,81’255 

СТАТУС КОМІЧНОГО У ФІЛОЛОГІЧНИХ НАУКАХ ТА ПРОБЛЕМА  
ЙОГО ВІДТВОРЕННЯ ПІД ЧАС ПЕРЕКЛАДУ

STATUS OF COMIC IN PHILOLOGICAL SCIENCES AND PROBLEMS  
OF ITS REPRODUCTION IN TRANSLATION

Содель О.С.,
аспірант кафедри англійської філології й перекладу

Київського національного лінгвістичного університету

У статті визначається статус комічного у філологічних науках. Розглянуто основні форми комічного, такі як гу-
мор, іронія та сарказм. Здійснено їх розмежування відповідно до інтенції адресанта. Вивчення лінгвокультурної 
специфіки комічного відбувається на основі трактування його як «культурно відшліфованої емоції». Визначено, 
що на сприйняття комічного твору впливають не лише особливості культур, що його породжують і сприймають, а й 
індивідуальний досвід адресата. Дослідження основних мовних засобів творення комічного демонструє, що будь-
який мовний засіб може виступати засобом творення комічного.

Ключові слова: комічне, форми комічного, гумор, іронія, сарказм, «культурно відшліфована емоція», сприйнят-
тя комічного, засоби творення комічного.

В статье определяется статус комического в филологических науках. Рассмотрены основные формы комичес-
кого, такие как юмор, ирония и сарказм. Осуществлено их разграничение в соответствии с интенций адресанта. 
Изучение лингвокультурной специфики комического происходит на основе трактовки его как «культурно отшли-
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фованной эмоции». Определено, что на восприятие комического произведения влияют не только особенности 
культур, порождающих и воспринимающих его, но и индивидуальный опыт адресата. Исследование основных 
языковых средств создания комического показывает, что любое языковое средство может выступать средством 
создания комического.

Ключевые слова: комическое, формы комического, юмор, ирония, сарказм, «культурно отшлифованная эмо-
ция», восприятие комического, средства создания комического.

The article determines the status of the comic in the philological sciences. The main forms of comic, such as humor, 
irony and sarcasm, are considered. They are differentiated according to the addresser’s intention. The study of the linguis-
tic and cultural specifics of the comic is performed on the basis of its interpretation as “culturally polished emotion”. It is 
determined that the perception of the comic is influenced not only by the features of the cultures that generate and perceive 
it, but also by the individual experience of the addressee. Exploring the main language means of creating comic shows 
that, depending on the context, any language means can act as a means of creating comic.

Key words: comic, forms of comic, humor, irony, sarcasm, “culturally polished emotion”, perception of comic, means 
of creating comic.

Постановка проблеми. Комічне (поряд із тра-
гічним і піднесеним, ідеальним і ницим) нале-
жить до фундаментальних естетичних понять. 
Категорія комічного відображає протиріччя сус-
пільного життя і недоліки людей, є специфічною 
формою розкриття й оцінки цих протиріч, фор-
мою критики [21, с. 95]. У мовознавстві перші 
фундаментальні праці з вивчення комічного 
почали з’являтися з кінця ХХ століття [5; 14; 19], 
а піком його ґрунтовного вивчення на основі тво-
рів різного характеру можна вважати початок 
ХХІ століття [1; 6; 11; 17; 20]. У наведеній статті 
основна увага приділяється вивченню о сно-
вних форм комічного, його культурній зумовле-
ності та характеристиці мовних засобів творення 
комічного.

Аналіз основних досліджень і публікацій. 
Антропоцентрична природа сучасних наукових 
досліджень призводить до того, що комічне при-
вертає увагу численних мовознавців, зокрема 
у сфері лінгвокультурології, літературознавства та 
лінгвопоетики. Дослідженнями комічного змпо-
зицій літературознавства займалися С. Бассай [1], 
А. Мехед [11], М. Мінський [12] та ін. Їх цікавили 
питання розмежування форм комічного, серед 
яких основними досі є гумор, іронія та сарказм, 
яким у статті приділено основну увагу.

Питаннями вивчення комічного з точки 
зору лінгвокультурології займалися М. Бахтін 
[2], М. Мусійчук [13], В. Пропп [14] та інші 
дослідники, всі вони погоджувалися з культур-
ною зумовленістю цього феномена, що впливає 
на розуміння комічного та здатність інтерпрету-
вати комічну ситуацію [6, с. 10], а комічне роз-
глядалося засобом етнодиференціації [13, с. 4]. 
Однак у цьому аспекті варто більше уваги приді-
лити специфіці формування комічного відповідно 
до культури, що його породжує.

Оскільки комічне реалізується в мові, то значна 
кількість дослідників приділяє увагу прийомам 
та засобам створення комічного. Цьому питанню 

присвячено роботи В. Проппа [14], А. Кестлера 
[25], О. Лука [10], О. Харченка [20]. Аналіз тео-
ретичних джерел із вивчення комічного в цьому 
аспекті показав плюралізм думок, які потребують 
систематизації.

Постановка завдання. Завданням представ-
леної статті є вивчення статусу комічного у філо-
логічних науках, зокрема літературознавстві, 
лінгвокультурології та лінгвопоетиці. 

Виклад основного матеріалу. Досліджуючи 
багатогранність комічного, його тлумачення, 
структуру, особливості функціонування у тексті, 
дослідники ставлять собі за мету чітко окреслити 
межі складників досліджуваного поняття. 

Під час аналізу комічного визначальним є те, 
що воно має різноманітні форми, що протисто-
ять високим естетичним ідеалам, а саме: гумор, 
іронію, сарказм [1; 11]. За С. Бассай, «створення 
стрункої та максимально повної класифікації 
відтінків комічного – справа малоперспективна, 
тому що межі між цими відтінками часто бувають 
дуже хисткими та важко вловимими» [1, с. 15], 
тому обмежуємося визначальними характерис-
тиками основних форм комічного (гумору, іронії 
та сарказму).

Гумор, за визначенням С. Бассай, – це м’яка, 
доброзичлива форма сміху, специфічне пережи-
вання суперечливості об’єкта, в естетичній оцінці 
якого поєднується серйозне та смішне; гумор 
співвідноситься з дотепністю, якій належить осо-
блива роль у системі творчих здібностей людини 
[1, с. 15]. Гумор проявляється в умінні відшукати 
смішне в ситуації, де (на перший погляд) немає 
нічого смішного [10, с. 66]. Гумор, за спостере-
женнями М. Мінського, допомагає обійти гострі 
моменти спілкування, «чисто логічний нонсенс 
має таке саме гумористичне забарвлення, що 
і двозначність жарту» [12, с. 285]. 

Іронія – форма комічного, для якої характерна 
прихована насмішка, що замаскована під зовніш-
ньою серйозністю. У загальноприйнятому розу-
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мінні іронія трактується інакомовленням. На від-
міну від обману, вона не просто приховує істину, 
а й виражає її (лише інакомовним чином). Іронія, 
як правило, використовується для передання 
негативного змісту. Тому лише позитивні концеп-
ції можуть бути використані в словникових зна-
ченнях. У дефініції іронії виокремлюються три її 
основні риси: двозначність, вдавана невинність 
та момент жертви, тобто предмета, який стає її 
мішенню, тому «поняття сарказму входить до 
поняття іронії та є її інтенсивнішим вираженням» 
[11, с. 119].

Сарказм, у свою чергу, є крайнім ступенем іро-
нії, особливо дошкульна насмішка, коли до сміху 
додається гірке обурення, презирство, злість, 
отрута [22, с. 37]; це іронія, що викриває особливо 
небезпечні за своїми суспільними наслідками 
явища дійсності [4, c. 49]. Сутність міститься 
в особливому співвідношенні двох планів (припу-
щення і зображення), тобто йдеться про відверту 
насмішку, цинізм, образу, зневагу у висловленні 
мовця. Сарказму притаманне поєднання гніву, 
ненависті з гіркою посмішкою [8, c. 611].

Для комічного характерне поєднання уні-
версального та національного. Універсальна 
природа сміхової культури виявляється у тому, 
що всі народи висміюють однакові явища дій-
сності, які є об’єктами комедійного сприйняття. 
Так, багато дослідників вказують на соціальний 
бік комічного, виражений у меті сміху, зокрема 
висміювання соціальних вад [9; 13], тому 
комічне визначається суспільно значущим сміш-
ним [9, с. 130]. За М. Мусійчук, аксіологічний 
механізм комічного в індивідуальній і суспіль-
ній свідомості зумовлений нерозривністю знако-
вості й соціальності в комічному і проявляється 
в сконцентрованих тенденціях, що визначають 
напрям необхідної зміни світу через латентну 
організацію на основі комічних фрагментів тво-
рів світової художньої літератури та фольклору, 
що виражають ставлення народу до події, явища, 
факту найбільш широким і глибоким способом 
установлення зв’язку між зовнішнім світом і 
суб’єктивним досвідом особистості, за допомо-
гою вирішення завдань оціночного характеру 
з метою з’ясування значення і сенсу для сьогод-
нішнього буття [13, с. 2].

Культурно зумовлені жанри та форми коміч-
ного існують у будь-якому народі світу та нале-
жать до народної сміхової культури. Зокрема 
М. Бахтін демонструє приналежність сміху 
та комічного до культурних явищ, що отримує 
подальше розроблення у працях вітчизняних і 
зарубіжних дослідників [2, с. 7].

У подальшому, розглядаючи сміх явищем 
культури, дослідники називають його «культурно 
відшліфована емоція» [16, с. 129]. В. Пропп, 
розглядаючи сміх, пропонує аналізувати його 
«не в площині абстрактних філософських побу-
дов, а в плані історичного розгляду» [14, с. 224], 
додаючи, що варто розглянути «явище в його 
русі, в його розвитку, в його конкретних зв’язках 
із життям тих народів, у яких ми його спостеріга-
ємо» [14, с. 224]. На думку дослідника, сміх варто 
розглядати саме в контексті народу та історичної 
епохи, оскільки «кожна категорія або вид сміху 
властиві народам на певній стадії господарського 
і суспільного розвитку» [14, с. 226]. 

Культурна зумовленість комічного пов’язана 
з тим, що для розуміння і відчуття комічного 
потрібна причетність до описуваної ситуації. 
Вирішальною умовою розуміння комічного є 
не просто наявність знань і уявлень про те, про 
що йдеться, але і певне особисте переживання, 
що викликається цим. Як справедливо зазна-
чає Н. Корюкіна, сприйняття комічної ситуації 
та її емоційна оцінка тим сильніші, чим ближча 
і знайоміша ця ситуація реципієнтові [6, с. 10], 
що наштовхує нас на висновок про те, що най-
більш ефективними у плані виклику сміхової 
реакції будуть такі комічні ситуації, що входять 
до загального культурного контексту людини, яка 
сприймає таку ситуацію, тобто вирішальним є 
власний досвід. 

За Н. Корюкіною, на розуміння комічного 
та здатність інтерпретувати комічну ситуацію 
впливають такі фактори, як обсяг фонових знань 
реципієнта, знання контексту описуваних подій 
і згадуваних прецедентних феноменів, розу-
міння закладених автором у текст пресупози-
цій [6, с. 10], що виражається в культурній базі 
реципієнта.

На аксіологічну здатність комічного до етноди-
ференціації та етноінтеграції вказує М. Мусійчук, 
зазначаючи, що гумор може використовуватися 
для полегшення соціальних уподобань і групо-
вої згуртованості великих і малих груп та про-
являється у так званому «національному гуморі» 
через стереотипи спілкування всередині певного 
етносу [13, с. 4]. Наприклад, німецька культура 
структурована таким чином, щоб якнайкраще 
уникати появи емоційно заряджених ситуацій. 
Ця німецька особливість організації суспільства 
у формі запобігання емоційних перевантажень 
стосується навіть сексуальних відносин у шлюбі, 
що є досить важливими для німецької лінгвокуль-
тури, що породжує такі комічні історії: Sie zu ihm 
am Morgen, nach der Hochzeitsnacht: „So, und jetzt 
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stehst du auf und kochst Kaffee, oder kannst du das 
auch nicht?“ [23].

Поява значної кількості «національного 
гумору» може бути пояснена реакцією на збли-
ження і перемішування етнічних груп в інду-
стріальних суспільствах, що призводить до 
стирання соціальних, моральних і географіч-
них кордонів, унаслідок чого етнічний гумор 
покликаний відновлювати втрачену дистан-
цію шляхом створення елементів контролю над 
національною меншиною (або більшістю) насе-
лення. Наприклад, у російській культурі функція 
етнодиференціації й етноінтеграції реалізується 
шляхом звернення до образу «чукчі», «єврея», 
«німця», «хохла», «гарячого фінського хлопця», 
«англійця» і т. ін. Вважається, що францу-
зам притаманна дотепність, яка має агресив-
ний характер, уїдливість, зверхнє ставлення до 
предмета комічного, росіянам – одухотворення 
веселого комізму сумом (гоголівський «сміх 
крізь сльози» чи чеховські «сльози крізь сміх»)  
[3, с. 62], для українського гумору характерна 
актуалізація життєствердження і відчуття сво-
боди, які він дарує, а англійцям властивий гумор, 
який є «скромним і має характер доброзичливого 
розчулення» [3, с. 62]. 

Мовні засоби вираження комічного тради-
ційно вивчаються не ізольовано, а в контек-
сті певних аспектів створення та сприйняття 
комічного тексту. Ще на початку XX століття 
В. Пропп виділив певні прийоми, що відповіда-
ють за створення комічного ефекту: висміювання 
фізичного вигляду людини, професій, пароді-
ювання, комічне перебільшення, ганьба волі, 
обман, алогізм, брехня [14, с. 31–110]. Особливе 
місце у нього посідав опис мовних засобів ство-
рення комізму. Дослідник розмежував каламбури 
(гру слів, що застосовується як невинний жарт), 
парадокси й іронію. Загалом, В. Пропп намагався 
довести, що комізм досягається тим, що увага 
відволікається від змісту мовлення до зовнішніх 
форм і виразів [14, с. 121].

Після В. Проппа спробу описати мовні засоби 
досягнення комічного ефекту зробив О. Лук, який 
розглядав почуття гумору і дотепність формою 
психічної діяльності людини. Взявши за основу 
своєї класифікації мовленнєву поведінку людини, 
автор виявив кілька груп мовних засобів: помил-
кове протиставлення, помилкове посилення, 
доведення до абсурду, дотепність безглуздості, 
змішання стилів, натяк, подвійне тлумачення, іро-
нію, буквалізацію метафори, порівняння і зістав-
лення за віддаленою або випадковою ознакою, 
повтор і парадокс [10, с. 30–39]. 

Поширення у лінгвістиці ідей когнітивізму 
дало можливість вивчати на більш складному 
рівні феномен комічного, розуміти його струк-
туру і механізми, а також досліджувати його 
функції у мовленні. Когнітивні теорії комічного 
висвітлюють важливість подвійності та напруги 
в комічних текстах. А. Кестлер, говорячи про 
комічну креативність, акцентує свою увагу на 
когнітивній природі комічного, вказуючи, що 
комічність тексту базується на ошуканому очіку-
ванні. Таким чином, гумористичний текст пови-
нен стосуватися двох різних і протилежних сце-
наріїв; ця подвійність спочатку не виявляється 
особою – адресатом тексту [25, с. 51]. 

Вивчення комічного у лінгвопрагматиці 
пов’язане з відомим принципом кооперації 
Г. Грайса, який вивів постулати кількості, якості, 
релевантності та ясності, показав, що їх недотри-
мання призводить до комічного ефекту [5, с. 220]. 
Узявши за основу цю теорію, Дж. Серль вивів 
поняття «гумористичний мовний акт». Він трак-
тує його індивідуальним проявом стимулу на щось 
смішне або веселе [19, с. 158]. Характеристиками 
акту є такі: 1) участь мовця і слухача; 2) необхід-
ність вимовлення фрази, тобто представлення 
нового стимулу, на який буде реакція. Реакція 
залежить від життєвого досвіду слухача, від його 
психологічного типу, ситуативного контексту і 
суспільства, в межах культури якого відбувається 
гумористичний акт. Якщо ці всі фактори при-
зводять до сміхової реакції, то гумористичний 
мовленнєвий акт вважається вдалим, у протилеж-
ному випадку – невдалим [19, с. 158].

Представники дискурс-аналізу почали вивчати 
комічне у дискурсі як із мовної, так і з соціокуль-
турної точки зору. У західному контексті підхід 
до комічного, заснований на інтерактивній соціо-
лінгвістиці, починається не з чистих абстракцій, 
таких як «гумор», «дотепність» або «іронія», а 
з інтерпретації комічного як мовної діяльності 
[24, с. 989]. Вивчення комічного у контексті 
вивчення дискурсу призвело до появи поняття 
«дискурс комічного», що розуміється текстом, 
що має певний лінгвальний та екстралінгваль-
ний інвентар реалізації домінуючої глибинної 
комічної (сміхової) інтенції, який динамічно роз-
гортається у ситуації сміхової та ігрової комуні-
кації [20, с. 336]. На відміну від комічного тексту, 
який розглядається статичним результатом мов-
ної діяльності, комічний дискурс включає дина-
мічний процес (як когнітивного, так і комуніка-
тивного плану), ситуацію (фрагмент об’єктивної 
реальності, на тлі якого відбувається вербальний 
акт комунікації) та результат мовної діяльності. 
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Водночас комічний текст існує у двовимірному 
чи тривимірному просторі, дискурс комічного – 
явище багатовимірного, часто дуже розмитого 
плану [20, с. 264]. 

Дискурс комічного включає динамічний про-
цес (як когнітивного, так і комунікативного 
плану), ситуацію, психологічний та екстралінг-
вальний контекст, пресупозицію комунікантів, 
а також результат мовленнєвої діяльності – сміх 
чи гедонічний ефект, що має назву «комічний 
ефект» – реакція адресата, налаштованого на 
комічну тональність, яку створено кульмінацією 
комічного твору в результаті неузгодженості 
між очікуваним та актуалізованим розвитком 
предметно-референтної ситуації. Причиною 
неузгодженості є невідповідність актуалізованої 
інформації усталеним нормам: онтологічним, 
етологічним, лінгвоетологічним, логічним, мов-
леннєвим або мовним [15, с. 17].

Дискурс комічного має свої мовні особливості 
(мовні маркери гумору, сатири, сарказму, іронії, 
трагікомічного), інструментарій трансформацій 
комічного (лінгвістичні та екстралінгвістичні 
механізми) та інтенсифікаторів комічного (стиліс-
тично-риторичні прийоми, стереотипні уявлення, 
асоціативні механізми) [20, с. 264]. Так, аналізу-
ючи мовні засоби комічного, В. Санніков особливу 
увагу надає: 1) макаронічній мові, у якій зміщу-
ються слова і форми різних мов; 2) грі багатьох 
авторів не окремими словами чи поєднанням слів, 
а цілими текстами (просте поєднання двох текстів, 
цілком нейтральних або поетично-піднесених, 
може призвести до двозначності й викликати коміч-
ний ефект); 3) цитуванню широко відомих текстів, 
часто неточному (така дія змінює смисл на іроніч-
ний; за іронічної цитації використання першодже-
рела може бути дуже вільним, що навіть може забез-
печити додатковий комічний ефект) [18, с. 52–53]. 

За твердженням В. Самохіної, основними 
засобами створення комічного ефекту є різно-

види мовної гри, побудованої на інконгруент-
ності всіх мовних рівнів: на фонетичному – гра 
звуками (омоніми, омофоноїди, омографи), шиб-
болет, звукова метатеза; на лексичному – калам-
бури, бленди, малапропізми, оксиморони, зевгми; 
на текстово-жанровому й дискурсивному – пору-
шення на рівні композиційної структури, уве-
дення інтертекстових елементів, збій часових 
планів, змішання стилів [17, с. 122]. 

Однак сучасні дослідження демонструють те, 
що основою комічного є не використання певного 
мовного засобу, а його експресивність і спрямо-
ваність на створення комічного ефекту. Таким 
чином, під час дослідження мовних засобів 
комічного варто пам’ятати, що в тексті вони зна-
ходяться в тісній взаємодії, підсилюючи комічний 
ефект один одного завдяки конвергенції та фено-
мена іррадіації [7, с. 5].

Висновки. Комічне реалізується в таких осно-
вних формах, як гумор, іронія та сарказм, роз-
межування між якими здійснюється на основі 
інтенції адресанта. Так, гумор є доброзичливим 
і життєстверджуючим, тоді як іронія та сарказм 
націлені на висміювання певних рис людини чи 
вад суспільства. На комічне накладає визначаль-
ний відбиток культура суспільства, в якому воно 
продукується, зокрема саме культурою зумов-
люються форми комічного, комічні ситуації та 
архетипи для кожного народу, а сміх є «куль-
турно відшліфованою емоцією», яка формується 
у руслі історії й ідеології народу, при цьому 
комічне є суб’єктивним та залежить від світо-
сприйняття кожного окремого члена суспільства. 
Засоби творення комічного завжди розглядаються 
у поєднанні з екстралінгвістичними чинниками; 
комічне створюється на всіх мовних рівнях, при 
цьому будь-який мовний засіб творення коміч-
ного стає ефективним лише тоді, коли адресат 
розпізнає комічну інтенцію мовця та відповідним 
чином на неї реагує. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ СУБ’ЄКТИВНОЇ МОДАЛЬНОСТІ  
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У статті з’ясовано становлення британського роману (як літературного явища) та його характерні ознаки. На ма-
теріалі роману Дж. Остін «Гордість і упередження» встановлено особливості перекладу суб’єктивної модальності  
у художньому творі такого виду, зокрема визначено типи перекладацьких трансформацій, ужитих для забезпечення 
адекватного перекладу англійських модальних дієслів.
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В статье описывается становление британского романа (как литературного явления) и его характерные призна-
ки. На материале романа Дж. Остин «Гордость и предубеждение» определены особенности перевода субъективной 
модальности в художественном произведении такого вида, в частности типы переводческих трансформаций, 
использованных для обеспечения адекватного перевода английских модальных глаголов.

Ключевые слова: модальность, субъективная модальность, модальные глаголы, переводческие трансформа-
ции, британский роман.

The article describes the emergence of the British novel as a literary phenomenon and its characteristic features. 
Based on J. Austin’s novel ‘Pride and Prejudice’, some peculiarities of translating subjective modality in a literary work  
of this kind are determined, in particular, the types of translation transformations used to provide the adequate translation 
of English modal verbs.

Key words: modality, subjective modality, modal verbs, translation transformations, British novel.

Постановка проблеми. Суб’єктивна модаль-
ність – це одна з найбільш суперечливих лексико-
граматичних проблем, що досі залишається не 
до кінця дослідженою у зв’язку зі своєю багато-
плановістю і функціональними особливостями, 
які складно передати у перекладі. Це пов’язано 
з розбіжністю у кількості та семантиці модаль-
них дієслів в англійській та українській мовах, 
що призводить до неповного або неточного роз-
криття смислу під час перекладу.

Аналіз останніх досліджень і публікацій 
засвідчив, що однією з проблем сучасного мовоз-
навства є визначення суті поняття «модальність», 
що пов’язане з його багатозначністю та широким 
трактуванням у контексті різних наук: філософії, 
логіки, психології чи лінгвістики. Концептуальну 
основу вивчення модальності у мові складають 
положення деяких логіко-філософських теорій. 
Теоретичному обґрунтуванню категорії модаль-
ності й засобів її вираження в англійській лінг-

вістиці присвячені праці М. Блоха [2], О. Іванової 
[5], Ф. Палмера [16], П. Портнера [17] та ін.

О. Іванова наголошує на тому, що катего-
рія модальності є однією з мовних універсалій 
і проявляється на морфологічному, синтаксич-
ному, інтонаційному та текстовому рівнях мови. 
Модальність (як категорія значення) указує на 
зв’язок дії з реальністю чи нереальністю, на став-
лення до дії мовця, який не просто передає інфор-
мацію адресатові, а ще й висловлює власну оцінку 
[5, с. 29]. За М. Блохом, модальність в англійській 
мові може виявлятися в граматичних і лексико-
номінативних елементах мови, тому будь-яке 
слово, яке виражає оцінку навколишньої реаль-
ності, слід вважати модальним [2, с. 98]. 

Опанування тонкощами розуміння модаль-
ності в англійській мові потребує розуміння її 
граматичного та семантичного аспектів. Для здій-
снення адекватного перекладу перекладач має 
розуміти не тільки всі тонкощі вживання модаль-
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них дієслів в англійській та українській мовах, але 
й особливості відтворення засобами української 
мови. Особливості перекладу модальних дієс-
лів з англійської мови на українську знаходимо 
в І. Корунця [6] та В. Карабана [7]. Складність 
таких перекладів зростає у художньому творі, 
де за допомогою засобів іншої мови необхідно 
передати не тільки факти, але й стан душі героїв і 
створені автором образи.

Останнім часом з’являється дедалі більше 
українських перекладів британських романів різ-
них періодів, які змальовують розмаїття реальних 
і бажаних соціальних і духовних ситуацій, дій, 
емоцій, бажань, а тому багаті на модальні дієс-
лова, які змістовно та емоційно збагачують думку 
мовця, додаючи суб’єктивності та розуміння 
ставлення мовця до змісту висловлювання. Проте 
у цьому аспекті вони ще не були предметом окре-
мого дослідження, що й визначило актуальність 
теми нашого дослідження.

Постановка завдання. Завдання статті – уста-
новити засоби досягнення адекватності пере-
кладу українською мовою англійських модальних 
дієслів, ужитих у британському романі (на мате-
ріалі перекладу роману Jane Austen «Pride and 
Prejudice»).

Виклад основного матеріалу. З’ясуймо те, 
як історично склалося явище «британського 
роману», та встановімо його характерні ознаки.

М. Дудніков акцентує увагу на тому, що у літера-
турознавстві немає усталеної думки щодо виник-
нення жанру роману. Із погляду О. Михайлова, 
роман з’явився у Європі на початку Нового часу. 
Проте деякі науковці зараховують до роману його 
ранні форми [4, с.170]. Загальновизнаним є те, 
що роман зображає багатогранне, складне життя, 
яке неможливо утримати в межах певних норм, 
а тому він уникає нормативних меж літератур-
них жанрів і тривалий час розвивається в абсо-
лютно вільній формі, зазнаючи нових модифіка-
цій [4, с.170]. Ось чому проблеми історії та теорії 
роману продовжують привертати увагу науковців 
(М. Бахтіна [1], М. Дуднікова [4], Н. Смолянчук 
[13], J. Richetti [17] та ін.).

Загалом, роман – це «великий і складний 
за будовою епічний прозовий твір, у якому широко 
охоплені історичні події та глибоко розкривається 
історія формування характерів багатьох персона-
жів» [8, с. 111]. 

Опитування літературних критиків з-поза меж 
Великобританії, проведене кореспонденткою 
BBC Culture Дж. Чіабаттарі, підтвердило актуаль-
ність британського роману для сучасного читача. 
На основі аналізу отриманих даних укладений 

список зі ста найкращих британських романів, 
серед яких чотири романи Дж. Остін (1775–1817): 
«Гордість та упередження»(Pride and Prejudice), 
1813 р.; «Емма» (Emma), 1815 р.; «Переконання» 
(Persuasion), 1817 р.; «Почуття і чутливість» 
(Sense and Sensibility), 1811 р., посівши 11, 19, 
20 і 66 місця [14]. Загалом, романний доробок 
Дж. Остін складається з шести завершених тек-
стів, які посідають значне місце в історії світової 
літератури, оскільки від часу створення і до сьо-
годні її творчість викликає захоплення у читачів 
та отримує всесвітнє визнання [17, с. 275].

Вибір роману Дж. Остін «Гордість і уперед-
ження» зумовлений низкою факторів. По-перше, 
це сама постать автора – видатної англійської 
письменниці, творчість якої припадає на кінець 
XVIII – початок XIX ст. (час панування передро-
мантичних і романтичних тенденцій у літературі) 
та знаходиться на перетині трьох течій (просвіт-
ницької, романтичної та реалістичної) [12, с. 58]. 

По-друге, особливий інтерес спричинив і сам 
роман. Уперше опублікований у 1813 р., роман 
«Гордість та упередження» починається з фрази, 
яка донині залишається актуальною: «Усім відома 
істина: самотній чоловік із добрим статком нео-
дмінно мусить знайти собі дружину» [9, с. 3]. 
У ній цілком заархівований увесь сюжет роману – 
шлюбні перспективи п’яти неодружених доньок 
провінційного поміщика Беннет, розмаїття реак-
цій на своїх прихильників і зумовлену життєвими 
подіями мінливість. А в центрі – історія однієї 
з п’яти (Елізабет Беннет) та її заможного зали-
цяльника, містера Дарсі [16]. У 2003 р. твір посів 
другу сходинку в списку 200 найкращих книжок 
за версією ВВС.

У 2011 р. на сайті Inspired, який став перемож-
цем у конкурсі Best Ukrainian Blog Awards у номі-
нації «Найкращий тематичний блог України», 
у статті «20 книг, що змінюють життя», роман 
«Гордість та упередження» отримав чотирнад-
цяте місце [10, с. 204].

Таким чином, «Гордість і упередження» – 
це приклад соціально-побутового роману, який 
зображає родинно-побутове життя, розглядає 
особистість у тісному зв’язку із середовищем 
і містить притаманні британському роману 
художні особливості. Завдяки багатству тема-
тики, змалюванню не тільки подій, але й бажань 
героїв та умов їх виконання, діалогу «між різ-
номанітними версіями істини, який є унікально 
динамічним утіленням самої правди», цей роман 
містить значну кількість модальних дієслів і 
є адекватною джерельною базою для нашого 
дослідження.
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Модальні дієслова показують ставлення мовця 
до дії, вираженої інфінітивом, у комбінації з яким 
вони формують складені модальні присудки, 
а також можуть виражати дію, стан або процес, 
які мовець вважає можливими, обов’язковими, 
сумнівними, точними, дозволеними, бажаними 
тощо [2, с. 114]. Звертаючи увагу на традиційне 
виокремлення двох видів модальності (ставлення 
повідомлюваного до дійсності – об’єктивна 
модальність і ставлення мовця до того, що пові-
домляється – суб’єктивна модальність), вважа-
ємо, що модальні дієслова є проявом суб’єктивної 
модальності [2, с. 98]. 

В англійській мові є 12 модальних дієслів(can, 
may, must, should, shall, will, would, need, ought to, 
dare, to be to, to have (to have got to)), кожне з яких 
має різні відтінки значень та виконує різні функ-
ції у реченні [3, с. 114].

Модальні дієслова є однією з найсуперечли-
віших проблем англійської теоретичної грама-
тики. Перекладознавці виділяють такі основні 
труднощі перекладу щодо граматичного аспекту: 
1) належність мов до різних структурних типів 
(аналітична / флективна); 2) різний обсяг змісту 
подібних у двох мовах граматичних форм і кон-
струкцій; 3) відмінні від української мови функ-
ціональні характеристики певної граматичної 
категорії; 4) граматична омонімія [6, c. 16–18]. 
Тому переклад вимагає граматичних трансфор-
мацій, під якими В. Карабан розуміє зміну гра-
матичних характеристик слова, словосполучення 
або речення у перекладі [6, c. 20]. Виокремлюють 
декілька основних видів граматичних трансфор-
мацій: 1) перестановку (зміну порядку слів або 
словосполучень у перекладі); 2) субституцію 
(заміну одних граматичних ознак іншими: сло-
восполучення – реченням, простого речення – 
складним тощо), 3) вилучення; 4) додавання 
(найчастіше щодо іменників, прикметників, при-
слівників); 5) комплексну трансформацію, яка 
поєднує в собі елементи кількох перерахованих 
вище [6, c. 20].

Для з’ясування особливостей перекладу 
модальних дієслів українською мовою методом 
суцільної вибірки з роману Дж. Остін «Гордість 
і упередження» виокремлено 200 речень, які 
містять модальні дієслова мовою оригіналу та 
українські відповідники з перекладу, виконаного 
В. Горбатьком, що й стало основою для граматич-
ного та перекладацького аналізу.

Установлено, що модальне дієслово can / could 
найчастіше перекладається українською мовою 
за допомогою модальних дієслів могти, вміти 
та еквівaлентів мaти змогу / можливість, бути 

в змозі / мaти силу. Для прикладу наводимо пере-
клад речення From all that I can collect by your 
manner of talking, you must be two of the silliest girls 
in the country’ (Ch. 7). – «Усе, що я можу збаг-
нути з вашої манери розмовляти, це те, що ви – 
найдурніші дівчaтa в усій окрузі».

Вирaжaючи сумнів, підозру, невпевненість, 
знaчення can / could реaлізується в укрaїнській 
мові зa допомогою чaстки хібa: ‘I cannot 
comprehend the neglect of a family library in such 
days as these.’ (Ch. 8) – «Хібa можнa нехтувaти 
родинною бібліотекою в тaкі чaси, як нaші?». 
Водночас в українському перекладі відбувається 
синтаксична трансформація заміни розповідного 
заперечного англійського речення на загальне 
запитання. 

Для висловлення докорів, здивування чи про-
хання про дозвіл, лексичним еквівaлентом пере-
кладу модaльного дієсловacanу творі є модaльне 
дієслово можнa, наприклад: ‘Can I have the 
carriage?’ said Jane (Ch. 7) – «Можнa я поїду 
кaретою? – спитaлa Джейн». 

Однак деякі знaчення модaльного дієсловa can 
не мaють відповідних еквівaлентів в укрaїнській 
мові, тоді у перекладі вони опускаються. 
Наприклад: ‘They have each their advantages, and 
I can be equally happy in either’ (Ch. 9) – «І село, і 
місто мaють влaсні перевaги, і я почувaтимуся 
однaково добре і тaм, і тaм». Це призводить до 
втрати модальності у трактуванні позиції мовця та 
зберігає еквівалентність у віднесенні дії до майбут-
ньої реальності. Водночас і граматична категорія 
часу зазнає зміни: теперішній час в англійському 
реченні трансформується у майбутній час укра-
їнського дієслова. Отже, перекладач найчастіше 
використовує такі способи перекладу модального 
дієслова can/could, як еквівалентність та опу-
щення, а серед засобів перекладу – дійсний спосіб.

У цьому перекладі ромaну здебільшого 
випускaється і модaльне дієслово need, яке не мaє 
прямих укрaїнських еквівaлентів: ‘Well, then, you 
need not be under any alarm’ (Ch. 26) – «Що ж, 
тоді вaм нічого хвилювaтись». 

Українськими відповідниками модaльного 
дієсловa may / might є його еквівалентні відповід-
ники могти, дозволяти aбо не зaперечувaти, які, 
на відміну від англійських, можуть вживатися і 
в майбутньому часі: We may compare our different 
opinions. (Ch. 1) – «Ми зможемо порівняти нaші 
розбіжні думки». Інших способів та засобів пере-
кладу модального дієслова не виявлено.

Щодо модaлього дієслова must, то у перекладі 
воно часто мaє прямі відповідники – еквівалентні 
модaльні дієслова мaти/ мусити (бути повинним), 
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як у реченні ‘It is a truth universally acknowledged, 
that a single man in possession of a good fortune, must 
be in want of a wife’ (Ch. 1) – «Зaгaльновизнaною 
істиною є те, що одинaк – тa ще й при грубень-
ких грошaх – неодмінно мусить прaгнути одру-
житися». Проте помічені й випадки переклaду 
модaльного дієсловa must зa допомогою при-
слівників тa чaсток нехaй, може з одночасною 
граматичною трансформацією заміни дійсного 
способу дієслова на наказовий: ‘Mr. Collins must 
excuse me’ (Ch. 19) – «Нехaй містер Коллінз мені 
вибaчить». Переклад must може супроводжувати 
й інша зміна категорії способу. Якщо модaльне 
дієслово не мaє чіткого семантичного вирaження, 
то його переклaдaють укрaїнським нaкaзовим aбо 
стверджувaльним реченням:‘Come, Darcy,’ said 
he, ‘I must have you dance’ (Ch. 5)– «Послухaй-но 
мене, ходімо тaнцювaти». Отже, адекватний 
переклад модального дієслова must можливий 
завдяки ситуативному застосуванню еквівалент-
ного відповідника, опущення або зміни способу 
дієслова на наказовий.

Модaльне дієслово have to рідко вживaється 
у ромaні, його переклaдено укрaїнською мовою 
еквівалентними відповідниками – мaти тa дово-
дитися у певному часі: ‘How much I shall have 
to tell!’ (Ch. 38) – «Як бaгaто мені доведеться 
розповідaти!».

Склaднощі перекладу дієслів shall, will, would 
і чaстково should (як форми минулогочaсу від 
shall) пов’язані з тим, що вони мають не тільки 
модaльне знaчення, бо є ще й допоміжними дієс-
ловами для утворення форми майбутнього часу 
(відповідно Future and Future-in-the-Past), тобто 
вживаються в англійських граматично омоні-
мічних формах, а тому не мають лексичних 
еквівaлентів в укрaїнській мові. Цим можемо 
пояснити часте опущення цих дієслів в україн-
ському перекладі.

Спостерігаємо переклад цих модальних дієс-
лів за допомогою різних способів українського 
дієслова:

дійсного (для перекладу знaчень модaльного 
дієсловa will (would), що передaє бaжaння, нaмір 
aбо повторювaність дії) з додаванням нових лек-
сичних одиниць для збереження стильової іден-
тичності («візьму і»): ‘With all my heart; I will 
buy Pemberley itself if Darcy will sell it’ (Ch. 8) – 
«Я цілковито підтримую цю ідею – візьму і куплю 
Пемберлі, якщо Дaрсі мені його продасть»;

наказового:‘I would not be so fastidious as you 
are,’ cried Mr. Bingley, ‘for a kingdom!’ (Ch. 3) – 
«Зaрaди Богa, не будь тaким прискіпливим», – 
вигукнув Бінглі».

Модaльне дієслово shall перекладається 
укрaїнськими дієсловами мaти / могти, які не є 
його прямими відповідниками, а тому потребу-
ють відповідної емфатичної інтонації в усному 
мовленні: ‘I shall see her in January’ (Ch. 10) – 
«Я мaю побaчити її в січні». 

Нaйзaгaльніше пряме знaчення модaльних 
дієслів should / ought to в укрaїнській мові спів-
відноситься зі стaтивом слід, требa, повинно чи 
модaльними словами мусити, мaти: ‘Jane should 
therefore make the most of every half-hour in which 
she can command his attention’ (Сh. 9). – «Тому 
Джейн мусить максимально використовувати 
ті кожні півгодини, коли вонa володітиме його 
увaгою». Часом перекладач вдається до логічного 
розвитку подій та додавання слів відповідно до 
контексту: ‘The boy protested that she should not’ 
(Ch. 6) – «Хлопець не погодився і скaзaв, що вонa 
не мaє нa це прaвa».

Вирaжaючи обов’язок, потребу, необхідність, 
модaльні дієсловa should / ought to переклaдені 
укрaїнською мовою зa допомогою умовного спо-
собу з використанням умовних часток чaсток 
б / би: ‘You ought to be working now’ (Сh. 5) – «Ти ж 
мав би бути на роботі зараз».

Переклад модaльного дієслова to be to не 
викликав якихось труднощів; це здійснено за 
допомогою використання еквівалентних відпо-
відників – модaльних дієслів мaти / мусити та 
стативу бути повинним: ‘Kitty and me were to 
spend the day there’ (Ch. 3) – «Кітті тa я мaли 
провести тaм день».

Модaльне дієслово dare здебільшого пере- 
клaдено укрaїнською еквівалентом сміти / 
нaсмілювaтися, а фразеологізм dare say – укра-
їнським фразеологічними відповідниками смію 
сказати / здaється / не сумнівaюся: ‘You dare not, 
you cannot deny, that you have been the principal 
means of dividing them from each other’ (Ch. 34) – 
«Ви не смієте, ви не можете зaперечувaти, що 
були головним, винувaтцем їхнього розлучення»; 
‘I dare say Mr. Bingley will be very glad to see you’ 
(Ch. 1) – «Не сумнівaюся, що містер Бінглі й тaк 
буде рaдий вaс бaчити».

Висновки. Для художнього перекладу вагоме 
значення має збереження емоційності оригіналу. 
Роман «Гордість і упередження» – типовий соці-
ально-побутовий британський роман ХІХ ст. 
Непроста історія шлюбу створює безліч ситуа-
цій, реальність чи нереальність яких залежить 
від справжніх чи надуманих причин. Роман має 
значну кількість модальних дієслів. За результа-
тами аналізу роману Дж. Остін «Гордість і упе-
редження» зроблено висновок про значне розпо-
всюдження модальних дієслів у художніх текстах.



174

Випуск 3. Том 2

Семантико-граматичний аналіз укладеного 
методом суцільної вибірки списку із 200 речень із 
модальними дієсловами встановив, що труднощі 
перекладу модальних дієслів пов’язані з незбіж-
ністю кількості та семантики модальних дієслів 
в англійській та українській мовах; із відміннос-
тями у функціональних характеристиках та з гра-
матичною омонімією.

Переклад В. Горбатька забезпечує адек-
ватне відтворення модальних дієслів для 
збереження емоційного та семантичного 
значення в українській мові завдяки застосу-
ванню таких способів і засобів досягнення 
адекватності перекладу: вибір еквівалентного 
відповідника, граматичні трансформації суб-
ституції (втрата модальності у трактуванні 

позиції мовця та збереження еквівалентності 
завдяки віднесенню дії до майбутньої реаль-
ності; зміна граматичної категорії часу діє- 
слова з теперішнього в англійській мові на май-
бутній в українській; зміна граматичної катего-
рії способу дієслова з умовного на наказовий 
або дійсний), вилучення (опущення модaльного 
дієслова, яке не мaє прямих укрaїнських 
еквівaлентів), синтаксичну трансформацію 
заміни розповідного заперечного англійського 
речення на загальне запитання в українській 
та комплексні трансформації, які поєднують 
у собі елементи кількох уже згаданих із логіч-
ним розвитком подій чи додаванням лексичних 
компонентів на основі врахування контексту і 
стилістичних особливостей тексту перекладу. 
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